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Indhold
- f

det tolvte B ind af Skuespil.

Ztttidriken eller den falffe Mistanke, i  tre 
Akter, af Schroder.

Ringen, i fem Akter.

Den skinsyge Kone, i fem Akter, af Colmann.

Somnambulus eller Frieren som gaaer i  
Sovne, i een Akt.
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Fandriken
eller

den falske M is ta n k e .

Sk

O rig ina l Lystspil i  tre O ptog,

» . I .  ^

i

paa Tydsk

Frederik Ludevig Schroder.

Oversat

ved

Friderik Schwardtz.



P e r s o n e r n e .
i - ,

Baron von  H arrv itz .
S o p h ie , hans Datter. 
W ilh e lm  von  V iz a r , Fandrik. 
A ls in g , Capitain.
M a n s b e rg , Doktor.
Madame Lenten..

Lonradt.
Frands. Baronens Tienere.

H r. Schwartz. 
Z f t .  Zlstrup. 

H r . Rossing. 
H r .  P rr is le r . 

H r .  Elsberg. 

M a d . Knudsen.

H r .  Knudsen. 

H r .  Zbsen.

z

I  -i  .

l
»



Akt.F o r s t e

Forste Scene.
B aronen . C onrad t.

Baronen -
(lader Conradt hielpc sig Kiolen paa, borste af og

seer paa Uhret.)

Vognen.

Conradt.
E r nok a lt forspendt.

(Gaser).

Anden Scene.
Baronen

(lukker Skatvllet, tager sin H at, gaaer nogle Gange frem 
og tilbage, gaaer saa t i l Dorcn, lukker den op, holder den 

aaben med Haanden, besinder sig, lukker den t il igien,
.  gaaer frem og tilbage.
En liderlig Kncegt, han har cn hemmelig Kierlig«

hedS Forstaaelse. (Legger Hatten fra sig, tager S lafrok
A r  paa



paa, lukker Skatollct op, scrtte  ̂ M  og begynder at tkki've.) 
D yrebare, ulykkelige Carolin, !

Tredie Scene.
Baronen. Mad. Lenten.

Mad. Lenten.
Vognen er foresvendt, H erre!

Baronen.
H vad?

Mad. Lenten.
Vognen er forespendt.

Baronen.
Hvem v tl kisrc ud?

Mad. Lenten.
H erren , t i l  H r. Generalen.

Baronen.
H un  er ga l! —  hvad fta l jeg nu iglen hoS G«» 

neralen?
Mad. Lenten.

Faae E fterretning oni Fandriken.
Baronen.

Zeg har a lt vcrrec der.
Mad. Lenten.

Hvorledes?
Baronen.

H an er en liderlig Kncrgr, han har en hemmelig
Kierligheds-Forstaaelft.

Mad. Lenten (sagte).
Gode G u d ! i Dag er der igien galt fa t.

Baronen.
D e t ene Menneske er som det andet! —  Agleart.

Mad.



Mad. Lenlen.
Husk dem om , kiere H r. B a ro n ! D e  har i  D ag 

endnu ikke varet ude a f Huset.

Baronen.
V i l  hun holde mig for N ar? ; halv N i  var jeg 

fard ig med m in Paakladning, og nu (seer paa Uhrct) 
er ben z z  M inuker.

Mad. Lenten.
Altsaa kan Herren jo umuelig have varet der.

Baronen.
H m ! —  besynderlig —  det kommer mig dog for, 

som Generalen havde sagt m ig , han er en liderlig 

K nag t —  der har en hemmelig Kierligheds-Forstaaelse

Mad. Lemen.
Kiere H r. B aron , det er deres egne Tanker, fo rd i 

v i ikke kan blive klog paa Fandrikens Opforsel.

Baronen.
H un har N et —  nu husker jeg det —  E r han 

a lt gaaet ud igicn?
Mad. Lenlen.

S om  sadvanlig.
Baronen.

Jeg veed nok—  jeg finder ingen retskaffen M and  
der v il trykke mine H ine t i l .

Mad. Lenlen.
Bedste naadige H erre , Deres S o p h ie ! —

Baronen.
V i l  vgsaa blive fo rfo rt a f en slet K a r l,  saavel 

som Caroline! —  S t i l le !  hvor er m it B re v ?  —  jeg 
maae skrive.



Mad. Lenten (sagte).
Dersom jeg kun kunde faae ar vide, hvem denne 

Caroline er, hun ligger ham uophsrlig i Tankerne og 
paa H ic rtc r —  Allerede igien skrevet, det ts r jeg ikke 

tilstoede. (ho it) Naadige H erre , ikke langt fra vores 

D s r  er der jkect en Ulykke. En uforsigtig Kudfk har 

overkiort et B a rn .

Baronen.
O verk isrt?  E t det dsdt?

Mad. Lenten.
N e i, man har Haab om Bedring. D e t er vores 

fattige Vaskerkones B a rn . —  Dersom Deres Naade 

vilde give dem en liden Underststtelse.

Baronen.
Fanden skal de have, jeg g ir in te t.

Mad. Lenten (sagte).
V a r  han dog i det mindste gavmild i hans A d

spredelse.

Baronen.
Erstat mig det, man har bedraget mig fra ,  saa 

v i l  jeg g is rr vel.

Mad. Lenten (sagte).
Doktoren bliver oasaa lcenge borte i Dag.

Baronen
(lager sin Bog).

Vores Vajkerkones B a rn ?

Mad. Lenten.
Z a ,  naadige Herre!

(Baronen skriver i Bogen).

Ficr-



Fierde Scene.
De Forrige. Sophie.

Sophie
(triner sagte uid, t i l  Lenten).

Hvorledes er det i D a g ?
Mad. Lenten (ligeledes).

Ikke  ve l!

Sophie (hsit).
God M o rg e n , kiercste Fader.

Baronen.
Deres T iener, H r . D okto r.

Sophie.
D e t er m ig , kiere Fader!

Baronen
(seer sig om).

A c h !—  hvad v il du?
Sophie.

En v is Enke W alner er der ude.
Baronen (forundret).

W a lne r! (vred) Hvad v i l  hun? hvem er h u n ? ^
Sophie.

Og bad mig med Taarene i Ainene spsrge Dem , 

hvorved hun har voeret saa ulykkelig at tabe sin maa- 

ncdlige Almisse.
Baronen.

Hvad for Almisse? Hvem har givet hende Almisse?

jeg?
Sophie.

J a ,  som hun siger.
Baronen.

Fanden har jeg g iv e t! jeg giver ingen Almisse —  

i  hun stal afsted! paa D sren  med hendes
- Sophie.



Sophie.
O ,  min G u d !

Baronen.
S o p h ie !—  g iv din Pung hid.

Sophie (gir den).
D e r !

(Gaaer).

Baronen
(lccgger den paa Bordet). 

S k a f hende nu bort!
Sophie

(gaaer sukkende bort).

Femte Scene.
Baronen. Mad. Lenten.

Mad. Lenten (sagte).
Egen Ulykke skulde bog opvakte Medlidenhed mod 

andre.
Baronen (springer op).'

Elsker Sophie Fandriken?
Mad. Lenren.

H vo r kan jeg svare derpaa, naadige H erre!
Baronen.

H vo rfo r ikke?
Mad. Lenren.

Jeg har aldrig ma-ket noget saadant.
Baronen (et Ophold).

H vo r mon Fandriken altid vare henne?
Mad. Lenlen.

D e t veed H im len. M en dersom Deres Naabe 

befaler, behover man jo knn hemmelig at stikke nogen 
efter ham.



Baronen.
Og stiele hans Hemmelighed, som han v il skiule? 

som jeg siger: det ene Menneske er som det ander. Ek 

uskyldigt Spsrgsm aal a f m ig , frister strax r i l  ond

skabsfulde Anslag.
Mad. Lenten.

M e n , naadige H erre !- dersom D e ved denne E f

terforskning kunde gisre det unge Menneske lykkelig?
Baronen.

Dersom jeg kunde der! —  M en  hvorfor? Hvem 

v il gisre ham lykkelig? — v il jeg gisre noget Menne» 

ske lykkelig?

SLette Scene.
De Forrige. Doktoren. Conradt.

Conradt
(bringer Medicin, et Glas Vand, en S s lE ee , og fletter 

bel paa Border og gaacr strax bort).
Doktoren.

God M orgen , H r . B a ro n !
Baronen (opbragt).

- God M orgen. (T il Mad. Lenten). Gaae.
(Mad. (enten gaaer).

Syvende Scene.
B aronen . D o k to re n .

Baronen.
Ogsaa De er et fler Menneske!

Doctoren (kold).
Jeg  beder for a lring , at D e fsrst tager ind.

- A  § Baro-



Baronen.
A f  Dem intet. F y , m in H erre ! det eneste M en- 

neske jeg endnu kroede noget Godt om.
Doktoren (stedse kold).

V i l  De ikke tage ind?
Baronen.

Tag De in d , D e , paa der De kan saae et bedre 

H icrte og bedre B lod .
Doktoren.

H r. B aron —
Baronen.

Jeg giver Dem en god D ag med Deres In d ta 

gen.
Doktoren.

S aa har jeg her intet ar bestille.
Baronen.

N u ,  jeg v il jo rage ind —  hid med det.
Doktoren

(g ir ham Draaber og foler Pulsen).
M a n  har i Dag ladet Dem vcrre for lange allene.

—  D er stormer iglen —
Baronen.

Kunde jeg kun storme alle siettcrnkende Mennesker 

nd cif Verden.
Doktoren (seende).

S aa  vilde der overblivcnde Selskab vcrre meget 

lidet —  R o r lig , H r. B a ro n , roe lig ! S l ig  mig uden 

Hidsighed, hvorfor de var vred paa mig?
Baronen.

Fordi D e har begaaer en stel S treg .
Doktoren.

R o e lig ! —  hvorledes der?



Baronen.
H vorfo r har D e aabenbarer mig for Enken W alner.

Doktoren.
Fordi De den Gang endnu ikke havde paalagt 

mig Tavshed.
Baronen.

Og hvorfor har D e nu taget MaanedLpengene 

fra hende?
Doktoren.

Fordi ieg ikke har faaet dem af D em .'
Baronen.

Bedragene! Lsg n ! Bedragene!-—  S l ig t  forglem«- 

mer jeg ikke.
Doktoren.

Kun Taalmodighed. D e vecd dog at jeg ikke 

modtager Penge af Dem t i l  Deres hemmelige velgis- 

rende U dg ifte r, naar de ikke i m it Paasyn ancegner det..
Baronen.

D et staacr i Dogen.
Doktoren.

Taalmodighed —  Sce efter.
Baronen

(flaaer op i Bogen, gior en Pause og falder Dok
toren om Halsen).

Forladelse! men nei, ingen Forladelse! hvorfor har 

D e ikke hellere lagt Pengene ud, end at lade de stakkels 
Folk ftifte?

Doktoren.
D ette maae jeg bede om Forladelse for. M en 

hvorfor Konen ikke fs rft er kommen t i l  m ig? —
Baronen.

H un maae ikke have tru ffe t Dem hiemme. Her 

er Pengene —  og nu er der endnu en Barmhjertigheds«

Gier«



G iern ing —  M in  stakkels Vafferkones D a rn  er ble- 

ven ove rk is rt, bring Moderen disse l o  Dukater.
Doktoren.

S k r iv  det op.

Baronen.
(satttcr sig og tager Bogen).

M e n  for Guds S ky ld  ravs, H r. D o k to r! tavs
dersom kun fire Mennesker veed, at jeg ikke er saa haard

som jeg lader, bliver jeg ogsaa tredie gang t i l  en S taader.

Doktoren.
D e t er vel ikke ar befrygte. M a n  bliver klog med 

Alderen.
Baronen.

Hvad skrive v i i  D ag?
Doktoren.

Den ! —  Hvorledes har De sovet i N a t?  Jeg 
formoder meget uroelig. D e har i Dag i Særdeleshed 

DevKgelse n s d ig .—  M en  hvad ssriver D e  saa lcenge? 

(seer i Bogen) "K om  tilbage, dyrebare Caroline! og t i l 
g iv "  —  H r . V aron  kom dog t i l  Dem selv.

Baronen.
Hvad er der?

Doktoren.
V i l  D e gisre Deres Udgiftsbog t i l  en Brevconcept.

Baronen
(seer i den og staacr den sammen).

A h !
Doktoren

(faaer ham t il at ffaae op).
Kom , v i v i l kisre lid t ud. De har Adspredelse nsdig.

Baronen.
H vorfo r lider jeg? —  hvorfor kommer der ingen 

S lum m er i  mine H in e ?  hvorfor er jeg sygelig? hvorfor
taber



den falffe Mistanke. iz

taber jeg m in Hukommelse? hvorfor er Verden mig fo r

hadt? fordi jeg var et Menneske; fo rd i jeg fulgte de 

D r if te r  i m it B lo d ,  jeg ikke gav mig selv.
Doktoren.

K ie re , H r .  B a ro n ! det vcrre langt fra  mig at 

v ille  afnode Dem Deres Hemmelighed; men da Deres 

S inds fo rfa tn ing  bliver D ag for D ag betænkeligere —
Baronen.

N e i, D o k to r ! min Hemmelighed skal dm med mig ! —  

Nok, jeg var en T id  et ondt Menneske, og lider nu derfor.
Doktoren.

Maaskee De forstsrrer Deres B ro d s , og en VenS

Trsst og Raad kunde —
Baronen.

Trsst? Raad? —  S k a f mig en brav M and  t i l  

m in P ig e , saa har jeg R aad , saa er jeg trsstet, saa- 

meget, som jeg kan blive der.
Doktoren.

Zeg troede ak. have bcmerket megen Godhed hos 

Dem  for Fandriken.
Baronen.

D e t havde jeg ogsaa. M en  skal jeg give P igen  

t i l  et Menneske som ingen kan blive klog paa.
Doktoren.

Zeg kan selv ikke begribe —

Baronen.
Han har en nederdrægtig, hemmelig Kierligheds 

Forstaaelse, det er hele S agen ; deraf kommer hans 

G ie id , deraf hans hemmelige Gang« —  G u d ! hvad 
jeg gloedte m ig , da jeg Icrrte at kiende den K nss.

Doktoren.
S aa  giv Capita in Alsings Andrag Gehsr.



Baronen.
Gud bevare vs ! den S p s rg e r: det Menneske spsr- 

ger mere i een D a g , end man kan besvare i 2 A ar. 

Han er mig desuden for r iig .
Dokloren.

En besynderlig F e il!

Ottende Scene.
De Forrige. Mad. Lenten.

Mad. Lenten.
H r. Capitain Alsing v i! giore sin O pvartn ing.

Baronen.
N u  ikke, jeg gider ikke svaret.

Doktoren.
M a d . Lenten, H r .  Baronen maae aldrig vcrre 

saa loenge allene, som i  Formiddag. Jeg har saa tid t 

sagt Dem det.
Mad. Lcnken.

Frskcnen holdt mig op.
Doktoren.

Fra Deres forfte P lig r  maae in te t afholde Dem.
Mad. Lenten

(aabner Doren og gaaer).

Niende Scene-
Baronen. Doktoren. Capitainen.

Capitainen.
Underdanige Tienere, H r. B a ro n ! —  Deres T ie

ner H r . D o k to r! —  T o r jeg spsrge hvorledes D e be
finder Dem ?

S aa  saa!
Capi-



Capitainen.
Og den naadige Frsken?

Baronen.
Jeg veed ikke.

Capirainen.
Fandriken er vel atter ikke hiemme?

Baronen.
Zeg veed ikke.

Capitainen.
D e har vel endnu ikke ralr med ham i  D ag?

Baronen (sagte).
S p s rg  du ad Helvede t i l .

Doktoren.
Ik k e  i  den T id  jeg har vceret her.

H a r D e in te t 
Paraden?

Capitainen.
hsrt a f Historien fra  i  G aar paa

Baronen.

det?

N e i.
Capitainen.

D e t undrer enig. Fandriken har ikke fo rta lt Dem

Baronen.
H u m ! H u m ! H u m !

Capitainen.
D e har heller ikke.hsrt noget deraf, H r .  D okto r?

Doktoren.
Parade-Anekdoter slaaer ikke ind i  m it Fag.

Capitainen.
D e t veed D e dog. H r .  B a ro n ! at Lieukenant 

Lembach a f vores Regim ent, er dsd i G aar?
Baronen (sagte).

Fanden lage dig med dine S psrgsm aa l!
Dokto-



Doktoren.
N e i,  H r . Baronen veed det ikke.

Capirainen.
Generalen talte med adstillige Officierer om Lien« 

tenantens pludselige D o d , og sagde t i!  vores V iz a r ; 

N u ,  H r. Fcrndrik! jeg horer De har brav G ic ld ! hvad 

gicldcr, dersom jeg nu vilde, kunde jeg —  Hvad? D e

res Excellence!—  forestaae dem ril L iem enant—  S om  
Deres Excellence befaler, dcc kommer mig ikke fremmed 

for at blive foretrukken, jeg har allerede rre Gange 

havt den Lykke —  D e stal ogsaa have det den ficrde 

G ang, sagde Generalen, og vendre ham Ryggen.
, Baronen (sagte).

Han stal have Pigen.
Capirainen.

I  G aar M iddags har Generalen ta lt meget om 
FsendrikenS Im pertinen te .

Baronen.
F o rdom t! ford i han ikke hykler, kryber og smigrer.

Capirainen.
M in  Kiere H r .  B a ro n ! B ravoure og Akkuratesse 

i  Tienesten g is r det ikke allene. Maastee jeg var Fan

drik endnu, uagtet jeg har tient lcenge nok, havde jeg 

ikke paa en vis Maade endog giorr Generalens Kam 
mertjener m in Cour. M en neppe var jeg bleven Ca» 

p ika in , saa beloe jeg den K a rl.
Baronen.

Jeg v ild e , at De endnu var Fcrndrik.
Capirainen.

Jeg ikke —  holder D e da Hoffcerdighed og Fat

tigdom for T in g ,  som hore sammen?
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Baronen.
S iden  hvad T id  er Hoimodighed b lrvrn  Hsffcrr- 

dighed?
Capitainen.

S id m  Syndfloden, naar P ungener tom. —  H m ! 

havde den gode Fandrik ikke endnu Venner —

Baronen.
Venner? Jeg v i l  dsc, om han har en eneste.

Doktoren.
D e t maatte da vare H r .  Capitainen.

Capitainen.
Maaskee er jeg det t i l  m in Skade; th i da han 

har forspildt L ieutcnants-P ladsen, saa bliver der kun

lidet Haab tilovers for mine Penge.
Baronen

(sagte til Doktoren).
D e ta l D e  for Fcendrikcn.

Doktoren.
Han skylder Dem alcsaa Penge?

Capitainen.
Ja.

Doktoren.
Hvormeger da?

Capitainen.
To hundrede R igsdaler.

Doktoren.
Hav den Godhed H r. B a ron  at laane m ig disse 

Penge t i l  i A ften.
Baronen.

H ierre lig  gierne.
Doktoren.

, D og  beder jeg D e m , ar skrive det op.
B  Capi- .



Capitainen.
Hvorled-cS? H vad? a f Dem tager jeg ikke derimod.

Doktoren.
D e v il det, naar jeg forklarer miq tydeligere. 

Hvad jeg g io r, skeer i en Paarorendcs N avn . ^

Capitainen.
Paarsrende? H a r Fcrndriken endnu Paarsrende?

" Doktoren.
Za.

Her
Capitainen.

i Landet?
Dokloren.

N e i.
Capitainen.

Og hvor da?
Doktoren

2  —  S v c rr ig .
Capitainen.

I  S v e r r ig ?  ha, ha! han har formodentlig foran

dret sit N a v n ?

Doktoren.
D e t vced jeg ikke.

Capitainen.
H vo rfo r har den Paarsrende ikke taget sig for 

a f ham?
Doktoren.

Fordi —  fo rd i han ikke vidste hans Opholdssted.

Capitainen.
O g ved Dem har han faacc det at vide?

' Doktoren.
H a r D e Vexlen hos Dem?.

Capi-



Capitainen.
Z a ,  men dcn er fsrst forsa d n om 14 Dage.

Doktoren.
D e t g ir in te t —  der er bedre, naar Sagen strax 

bliver 'a fg io rt.
Capitainen.

S om  D e v il. M en  Fandriken kan blive fortryde« 

lig  over, ar jeg i)ar ralr r il Dem derom.
Doktoren.

A f  mig skal han ikke faae noget at vide.
Capitainen.

Jeg vilde ikke for alcing i Verden fortorne ham.
Doktoren.

V crr kun ubekymrcr.
Capitainen.

D er er en brav K a r ! ,  som jeg er Forbindtlighe-d 

skyldig.
Doktoren.

Hvorledes det?
' Capitainen.

Ved ham er jeg bievcn bekiendt med H r . B a ro 

nen ; med Frsken S o p h ie ; ved ham haaber jeg snart 

at blive det lykkeligste Menneske.
Doktoren.

Den sidste P unk t forstaaer jeg ikke.-
Capitainen.

Den forstaaer D e ikke?
Doktoren.

N ei. paa m in ZEre.
Capitainen.

E r jeg ikke der lykkeligste Menneske, naar jeg kan 

blive E ier a f Sophie?
B  2 Doklo-



Doktoren.
D e har uden T v iv l allerede begirrt hende?

Capitainen.
V e l bcgicrt; men endnu inret S v a r  faaet hverken 

a f H r .  Baronen eller Festenen.

Doktoren.
S a a ! saa!

Baronen
(som imidlertid har aftakr Pengene, ssreven i Bogen, 

trukket Kislen paa, og taget Hatten).
C onrad !

Doktoren.
Hvad er det? hvorhen? H r. B aron?

Baronen.
T i l  Generalen, det er T id .

Docroren (sagte).
M a n  ror ikke er A icb lik  overlade ham t i l  sig selv.

Tiende Scene.
De Forrige. Conradt.

Baronen.
V ognen, —  h u rtig !

(Conradt gaaer).
Doktoren.

H ar D e ffreven der op , H r .  B a ro n?
Baronen.

H vad?
Doktoren.

D e 2Oo R d lr ,  som de vilde laan« m ig.
Baronen

(seer i Bogen).
J a ,  de ere anskrevne.

Dokto-



Doktoren.
M en Pengene?

Baronen.
H ar de jo allerede.

(kukker Skatollet t i l ) .

Doktoren.
Jeg ?

Baronen.
Her ere de! jeg havde putte t dem i Lommen.

(G iver Doktoren dem).

Doktoren.
Seer D e , H r . Capirsin.

Capirainen
(tager Pengene og giver Doktoren Derlen).

Skulde Fandriken virkelig ikke tage det ilde op?

Doktoren.
T ilfo rlade lig  ikke.

Capirainen.
T h i jeg har paansdet ham dem ( t i l  Baronen) D e 

vilde kisre t i l  Generalen? H r .  B a ro n !
Baronen (sagte).

Fordomer S p s rg e r !
Doktoren

(sagte t i l ham).
DErgre Dem ikke.

Capirainen.
i Formodentlig for Fandrikens S k y ld ?

Baronen (sagte).
B ie  kun, jeg v il ogsaa spsrge.

Capitainen.
Troer D e v e l. H r . B a ro n , at jeg —

Baronen.
Apropos! Er det godt Veir i Dag?

B  z Capi-



Capitainen.
S m u k t V e ir .

Baronen.
H ar det ikke reaner i Gaar?

Capitainen.
Z  G aar? Ner.

Baroneir.
E r D e en Elsker a f Jagten?

Capitainen.
Z a ,  har D e alk horr den A ffa ire , som —

Baronen.
Hvorlcengs staaer De nu i Tienesten?

Capitainen.
S iden  m it 14de Aar. M en  den Affaire. —

Baronen.
N a a r kommer De poa V ag t?

Capitainen.
Overmorgen. M a n  skriver fra  P a r is  —

Baronen.
H vo r spiser De t i l  M iddag?

Capitainen.
Hiemme. A rtik len  fra P a r is  melder —

Baronen.
H a r D e a lt giokt nogen Campagne med? -

Capitainen (sagte).
D e t sordsmce S porgen , (hs it) det forsiaaer sig.

Baronen.
D rikker De heller V in ,  end V and?

Capitainen.
V i in !  M en  lad mig dog forta lle —

4»

Ticn-



Ellevte Scene.
De Forrige. Conradt.

Conradt
(kommer hastig ind).

Vognen er kisrc frem. (Gaaer).
Baronen.

H v a d ?
Doktoren.

De lovede mig jo at kiore en T o u r en halv T u  

meS T id .
Capitainen.

N e i,  H r. Baronen vilde r i l  Generalen.
Doktoren.

V is t ikke. Jeg som Dokror maae jo bedre vide, 

hvad Baronen v i l ,  og hvad der er ham tien lig t. Kom.
Baronen.

D e t g is r mig ond t. H r. Capitaine! Jeg havde 

endnu allehaande Sporsm aal at giore Dem. H a , ha ha!
Capitainen.

T illad  mig endnu er eneste.
Baronen.

N e i,  n e i! der bliver ikke ved eet.
Capitainen.

P aa m in ZEre! T o r jeg haabe, at blive DereS 
S v ige r?  S e n ?

Baronen.
H ar De Formue?

Capitainen.
Tvende Godser, som aarlig indbringe 4 0 0 0  R d lr .

Baronen.
S a lg  Deres Godser, qvireer D e re s .P la d s , og 

kast alle Deres rede Penae i  Havet.
B  4 Capi-



Capitainen.
S aa blev jeg jo en Tigger.

Baronen.
K un  en T igger bliver min S v ig e r -S o n .

Capilainen.
B esynderlig ! —  oa hvorfor?

Baronen.
S aa  kan jeg maajkee giore Regning paa K ie rlig - 

hed og Taknemmelighed.
Capitainen.

Troer D e da —
Baronen.

D e t er allerede det rrcdie Sporgsm aal. Deres 

Tiener.
(Gaser bort med Doktoren).

Tolvte Scene.
C apita inen. (allene).

Den arme M a n d  har atter sin R ap tus ! Endnu 
lader jjeg ikke Haabet fa re ; th i — ' men stille! kun en 

T igger bliver m in S v ig e r - S o n ,  sagde han? —  D e t 

passer sig jo uforlignelig paa Fandriken? han! —  N e i 

han har jo svoren mig t i l ,  ar han ikke rcrukcr paa 

S o p h ie , og paa hans O rd kan man forlade sig.

Trettende Scene.
Capitainen. Sophie. Mad. Lotten.

Sophie
(» det hun træder ind)»

O, vee! Sp-rgeren!



u

Capitairren.
Underdanige T iene r, mi>! naadige F rsken, tS'k 

jeg spsrge, hvorledes D e befinder D em ?
Sophie.

Zkke vel, /
Capitainen.

Ikke  ve l, det beklager jeg a f m it ganske H ic r tc ! 

har De maaffee Hovedpine?
Sophie.

N e r!
Capitainen.

Tandpine?
Sophie.

N e r !
Capitainen.

Anstsd a f Feber?
Sophie.

N e i!
Capitainen.

Beklemmelse?
Sopbie.

N e i!
Capitainen.

T s r  jeg spmge, hvad Dem fa ttes?
Sophie.

Zeg har ikke udsovet (sagte t i l  Mad. kenten). Den 
Kiedsommelige! ,

Capitainen.
D e t g is r mig hjertelig ondt. T s r  jeg spsrge hvad 

der har forstyrrer deres S o v n ?  — foele D rsm m e?
. Sophie.

R r i .  '

B  § Capi-



Capitainen.
M ^n  A lla rm  i Naboclanget?

Sophie.
N c i.

Capitainen.
E ller Vognenes Rum len?

Sophie.
N e i!  Jeg gik sildig r il Sengs.

Capitainen.
J a  saa! T s r  jeg sporge hvad var S ky ld  deri? —  

D e var ventelig i Selstab?
Sophie.

N e i!
Capitainen.

Eller havde De maaskee selv Selskab?
Sophie.

N e i.
Capitainen.

Maaskee en Serenade forstyrrede Deres Roe?
Sophie.

N c i.  jeg spilte med m in Fader, fordi han ikke 

kunde sove.
Capitainen.

De s p ilte ? —  formodentlig P ique t?  —
Sophie.

N ei.
Capitainen. ^

E ller i  B rertte t?
Sophie.

N e i.
Capitainen.

A k ! Madame Lenten har vist vceret tredie M and 

r i!  rn L' Hombre? ^
Mad.



Mad. Lcrucn.
N ei.

Sophie.
Skak har v i spiller, (sagte) D e t ufordragelige 

M cnnestc!
Ctipirainen.

Skak? der gad j-'g have seer. H r . Baronen maae 

have giorr underlige Trcek i sine .Adspredelser? H a ! 

ha! ha!
Sophie.

Zeg frabeder mig al S pog over m in Fader.

. Capikninen.
Jeg beder rnsinde Gange om Forladelse. M en  

for ar komme paa noger ander min smukke Fioken —  

H ar De csrerrcrnkr der S poraS m aal, som jeg for nogle 
Dage siden vovede ar giore Dem?

Sophie.
N e i.

Capitainen.
. N e i?  —  det er haard l! —  T o r jeg spsrge, hvor

for ikke?
Sophie.

D a  jeg er saa lykkelig, i hver S am ta le  i det 

mindste ar hore hnndrede Sporgsm aal, saa veed M  ikke 

hvilket De mener.
Capitamen.

H vilke t?  hvilket? —  Jeg har kun er eneste v ig 
t ig t SporaSm aa!—  det S po rgsm aa l: om jeg to r haabe 

Sk blive Deres?
Sophie.

D er Sporgsm aal kan jeg ikke besvare.
Capi-



Capitainen.
Og hvorfor ikke, om jeg ts r  spsrge?

Sophie.
Jeg har en Fader.

Capitainen.
Om jeg var saa lykkelig, at erholde hans Sam» 

tykke, vilde Deres da fslge ester?

Sophie.
Zeg besvarer in te t for Tiden (sagte t i l  Lenten) 

S k a f mig ham dog af Halsen.

Capitainen.
Troer D e ikke, at kunde leve lykkelig og tilfreds 

med m ig?
Mad. Leiiken.

D e t et smukt V e ir  i D ag.
Capitainen.

D e svarer ikke m in Frsken?
Sophie.

V a r  jeg en Mandsperson, sad jeg vist ikke hjemme.
Capitainen.

Skulde en anden Tilbsielighed bersve mig det 
H aab , engang at blive lykkelig? >

Mad. Lenten.
D e t er et stort F o rtr in  Mandfolkene har —

Sophie.
Z a , at kunne sveerme omkring overalt.

Mad. Lenten.
O g nyde V e ire t og de skisnne Egne.

Capitainen.
T s r  jeg in te t S v a r  haab« paa m it Sporgsm aal?

Sophie.
M in  Fader har ikke g io rt vel i at kisre ud.

Capi-



Capitainen.
Ska! jeg rekommandere mig m in Frskcn?

Sophie.
Vdmyge Tienerinde! H r . Capikain.

Capitainen.
H a , Froken! hvormed har jeg fo rtjen t den F o ra g t?

Sophie.
H v i saa?—  jeg troede. De sagde, jeg rekomman

derer m ig.
Capitainen.

N e i,  m in Froken !
Sophie.

S aa  beder jeg om Forladelse; dog maae jeg op
rig tig  kilstaae, at den 2Ere a f Deres Dessgelse paa en 

anden T id  vilde gisre mig Dem meget forbunden, jeg 
befinder mig virkelig ikke vel.

Capitainen.
Zeg rekommanderer mig arbsbigst (kommer tilbage) 

to r  jeg sporge, om jeg i  Eftermiddag to r gisre Dem  

m in O pvartn ing?
Sophie.

D e t v il vcere mig kierr.
Capitainen.

Underdanige Tiener.
l (Gaser).

Fjortende Scene.
Sophie. Mad. Lenten.

Sophie. ,
Endelig gaaer han, der bcsvarlige paah«ngcnds 

Menueste!
M a d .



Mad. Lenren.
Han vilde slet ikke fvrstaac Dem .

Sophie.
Og )cg giorde det dog temmeligt tydeligt

Mad. Lenlen.
D e t er Skade for den M a n d , at han ved fin 

evige Sporgen falder Folk saa besvceriig.
Sophie.

Hvilken Forskiel imellem ham oa Fcendriken.
Mad. Lcnren (sagte).

Skulde Baronen ve! have N e r?
Sophie

(seer paa Uhrct).
Paa denne T id  p!>ier han at komme.

Mad. denten
Hvem ?

Sophie.
Fcendriken.

Mad. Lenren.
Papa var i Dag meget vrecd paa ham.

Sophie.
M in  G u d , hvi saa?

Mad. Lenren.
Formedelst hans hemmelige Gange.

Sophie.
V is t nok er det besynderlig, hvor han t i l  saa be

stemt en T id  a ltid  sniger sig hen.

Mad. Lenten.
Baronen tro e r, at en hemmelig K icrligheds-For- 

ftaaelse —
Sophie.

(falder hende ind i Talen),
K irrligheds - Forftaaelsc!

Mad.



Mad. Lenten.
S o m  ingen 2Ere vilde gisre ham , om den blev 

bekiendr. —
S o p h ie  (som fs r).

D e t var forskrækkeligt!
Mad. Lcnlcn.

H ar forledt ham t i l  denne hemmelighedsfulde Op- 

fsrsc l, og sac ham i G ield.
Sophie

(efter en Pause).
N e j,  kiere M a d . Leulen, det troer jeg ikke. Dersom 

m in Fader kun ikke taber Taalmodigheden.
Mad. Lenten.

D e t frygter jeg fo r ,  m it B a rn !
Sophie.

Han bliver daglig mere k iru rvn rren , daglig haar- 

dcre. D e t giorde mig for rec ond t, ar jeg saaledes 

maalte vise den Fattige bort.
Mad. Lenten.

O m it B a r n ! hvilken en M and han var, da han 

tog mig i sin Tienesie oq anbetroede mig Dem.
Sophie.

D e t var oasaa en besynderlig G rille , at lade mig 

opvoxe uden Opdragelse, hos ufle trcengende Bouder, 

in d til m it 9de A a r.
Mad. Lenten.

Maaskee det var en overdreven Omsorg for Deres 
Helbred — Han lader Dem dog nu ikke fattes nogen T in g .

. Sophie.
M en denne Opdragelse, som han selv valgte la

der han mig n u -h o re , —  hvergang han er opbragt, 

maae jeg hore der N a v n , BondelSs.
Mad.



Mad. Lenten.
M o d  hvem er han ikke opbragt! det kan vcere 

Dem  meget lig e g y ld ig t, fo rd i D e ikke fortjener det. 
(D cr bankes) Kom ind!

Femtende Scene.
De Forrige. Fandriken.

Fcendriken
(sukker, i det han kriner ind).

Om Forladelse, naadige Frskcn ! jeg troede at H r .

Baronen —
Sophie.

Han kommer strax. Han er kun k is rt en T ou r 

mcd Doktoren. V i !  De ikke sidde?
Famdriken.

Dersom jeg ikke er r il Ulejlighed.
Sophie.

H vo r kan De formode det?

Fcmdriken.
En Ulykkelig fryg ter stedse fo r at vcere r i l  Ulei« 

lighed.
, Sophie
Ulykkelig? (sagte t i l kenlen) Kiere M ad . Lenten, stal 

jeg ikke forsoge paa, om jeg kan lokke hans Hemmelig- 

hed ud a f ham?
Mad. Lenlen

(sagte t i l Sophie).
A t  han kun ikke lokker Deres ud a f Dem .

Sophie.
Seer Dem dog (D e  salte fig. Efter en Pause) Der 

kalder sig ulykkelig?
Fan-



den faljle Mistanke. zz
O

Fcendriken.
Og er det, F rokcn ! jeg er Let, og nu mere end 

nogensinde, da jeg har tabt a lt Haab. —

Sophie.
H v i saa! Hvad er der hcendet D em ?

Fcendriken.
Jeg har i G aar svaret Generalen, som han for« 

tiente, og er altsaa sikker paa, a ldrig  at blive befor
dret, her.

Sophie.
E r hele Verden da he r? '

Fcendriken.
For m ig , ja ,  jeg to r ikke forlade dette S te d .

Sophie.
D e  to r ikke?

Fcendriken.
Og kan ikke forlade det, om jeg ogsaa turde.

Sophie
(sagte t i l  Mad. Lenten).

D e t angaaer nok m ig.

Mad. Lenten
(sagde t i l  Sophie).

Zeg troer det angaaer hans hemmelige Gakig.

Sophie (hsit).
O m  De aabenbarede Dem fo r m in Fader?

Fcendriken.
Hvad stal jeg aabenbare ham?

Sophie.
D e t De kalder Ulykke.

Fcendriken.
H a r Deres Fader nogen T id  hjulpen en Ulykkelig?

L Sophie



34
!

!

s

!

H

Undtagelse.

»

Fandriken eller

S o p h ie  (dessi'emmet). 
jeg '— hos Dem  v il han vist gisre en

i

»/> /'

» » «.i.

Fcrndrifen.
H vo rfo r ssulbe han der?

Sophie.
Ford i dan tager Deel i hvad der angaacr Dem . 

S e lv  hans Vrede over Deres hemmelighedsfulde Gange

bevidne det noksom.
Feendrikcu.

Hemmelighedsfulde Gange?

Fcrndrireu.
. S o m  De saa prceise foretager trende Gange om 

Dagen. H v ile r Aarsagen ogsaa paa D e m , ar De ikke 

ts r  forlade dette S ted?  (scer sukkende paa Mad. Lcnteu) 
Og ikke kunde forlade det om D e ogsaa turde?

Fcvudrikon
(har vendt sig sukkende bort).

N e i,  ved H im le n , m in Froken! Aarsagen ligger

i  mig selv.
Sophia.

O m  ogsaa disse hemmelighedsfulde Gange ikke

vare?
Fcendrikcri.

O ,  da kunde jea det tusinde Gange mindre.
(Staaer op og gaaer t i l Vmduct).

. Sophie
(sagte t il Mad. kcntcn).

O ,  m in  Veste! det sigtede vist t i l  m ig.

Mad. Lemen
" "  (sagte t il Sophie).

R sb  Dem  ikke selv.
Sophie.



- ^» < .  .?

^-drik.
Zeg

Sophie.
gad nok varer Deres Fortroelige, H r .  Fan-

Fcendriken.
O ,  hvor gierne antog jeg dem ikke d e rtil! V a r  

det mig tilla d t at aabenbare Dem  m it H iertes K u m 

mer —  var det —
(Vender sig bort).

Mad. Lenren (sagte).
E i ,  e i,  de blive mecr og meer fo rtroe lige , det 

gaaer ikke an.
Sophie.

G io r  det kierre W ilh e lm ! fortroe Dem t i l  m ig ! 

bild Dem ind at De taler med en Ssster.

Mad. Lcnren.
Froken!

Sophie (fortreden).
Hvad v il D u ?

Mad. Lenken.
M inde  Dem  om , at denne sosterlige Fortroelighed 

kunde maastee mishage Deres Fader.

Fandriken.
D e har R e t, M a d . Lenren. Lev ve l, naadige 

Frskcn.

Mad. Lenten.
M en Deres Noervcerelse v i l  paa ingen M a a d r 

mishage ham?

Sophie.
N c i visselig ikke, H r .  Fandrik. B l iv  dog!



Sertende Scene.
De Forrige. Conradt.

Conradt.
H er er et V re v  t i l  D em , H r .  Fandrik !

Fandriken.
M ed Posten?

Conradt.
En Ubckiendt bragte det.

Fandriken (sagte).
D e t var ogsaa det fsrste L m it L iv  (host) B ie r  

han paa S v a r?
Conradt.

N e i,  han er a lt borte.
Fandriken.

G o t.
(Putter Brevet i Lommen).
Sophie.

Las det her. H r .  F and rik ! jeg tager ligesaa stor 

Andeel i Deres S o rg  som Deres G lade: og desuden 

spaaer m it H ierte m ig G lade.
Fandriken

(tager Brevet).
O ,  m in Frsken! Deres Godhed igiennemtranger 

m it H ierte.
(Vrcrkker Brevet).

Mad. Lenten
(sagte t i l Sophie).

Vend Deres H iene  a f med den Spaaen, jeg beder 

—  D e forraader Dem a lt fo r meget.
Sophie.

I h  vist ikke, kiere M a d . Lenten, jeg siger ham jo 

lu tte r uskyldige T in g .
- Fan-



Fcendrlken
(som har last Brevet).

D rom m er jeg, eller er jeg vaagen?
Sophie.

N u ?  ikke sandt. B revet bringer Glcede.
Fcendriken.

Glcedelige Bestyrtelse! hor kun m inFroken (lcrser) 

" T i l  Latrelfe i Deres Omstændigheder, sender en M a n d  

" D e ln ,  som hverken venter eller v il have T a k , denne 

B aga te l." Ved H im le n , m it S y n  bedrager m ig —  

en.Forcering a f zoo R igsda le r, a f en som ingen Tak 

v i l  have'—  og v i skriver 1787.
Sophie

Seer D e ,  kiere W ilh e lm , at D e  endnu har 
Venner.

Fandriken.
Hvem kan det vare? (eftertcrnkende) skulde Deres 

H r .  Fader —
Sophie.

O ,  at jeg kunde snske det!
Fcendriken

Eller Hofraaden —  ligcsaa usandsynlig.
Sophie

(sagte t il Mad. Lenten).
F ra  m in Fader kommer de lv is t ikke, kiere M ad^ 

Lenten.
Mad. Lenten

(sagte t,l Sophie).
Bevare os G u d ! Snarere fra  den store M o g o l.

Fcendriken.
Zeg har dog ikke taget Feil a f  U djkrivten? —  

N e i,  saa sandt jeg lever —  T il la d , m in  Frsken, 

a t jeg maae gaae! —  M i t  H ierte  er saa fu ld t —  N u ,

. C z  just



just n u , ta  jeg —  ZOO Rigsdaler fra  eu Ubekiendt,
som ingen Tak v il have! —  og 1787.

(Gaaer bort).

Syttende Scene.
Sophie. Mad. Lenten.

Sophie.
Kiere M a d . Lenten, hvor faae gode Mennesker maae 

Fandriken have tru ffe t i sit L iv ,  da han undrer sig 

saa meget. —  Og Gud vred, at dersom jeg havde det —
Mad. Lcmcn.

V ild e  D e i  al Gesvindighed give saaineget, at 
D e  siden efter selv maatte tig g e — M iddelve jen! kiere 

S o p h ie , i alle T in g ,  M iddelveyen!
Sophie.

Hvem i al Verden kan denne ædelmodige M a n -  
vare?

Mad. Lemen.
H vad? om det nu ingen M a n d  var?

Sophie.
A k! tiå re  M a d . Lenten, det gav m ig et Hiertestsd.

Mad. Lenten.
O m  det kom fra  den hemmelighedsfulde A fk ro g !

Sophie.
D en forbandede A fk ro g !

Mad. Lenten.
T y s ! H r .  B a ronen !

Attende O ptrin .
De Forrige. Baronen. Doktoren.

Baronen.
E r  Fandriken hiemme?

Mad.



Mad. Lenten.
Z a ,  naabige Herre.

Sophie.
Tank engang, kiere P a p a ! han fik et D rev  fra  

en Ubekiendt, som har forårer ham en Vexel paa zoo  
R igsdaler.

Baronen.
zoo  R igsdaler? Hvad maae det have varet fo r 

en E f i l .
Sophie.

En Ubekiendt.
Doktoren.

S a n d e lig , et fieldcn T ilfa ld e !
Sophie.

M e n  v i havde en stark Formodning —
Baronen.

P aa hvem?
Sophie.

P aa Dem  kiere P apa.

Baronen.
E r D n  gal? Aeg ffulde.kaste zoo  R igsdaler 

b o rt, uden at navne m ig? kaste dem bort fo r et M en-
t .

neffe, hvis mistankclige Opforficl allerede lange har

a rg rr t m ig? som jeg viser D s re n , dersom han ikke

snart betaler mig m in Leie?
(Gaaer vg lcegacr Hat og Stok bort).

Sophie
(sagte t i l Mad. Lenten.

H orer D e , kiere M a d . Lenten?

Mad. Lenten -
(sagte t i l Sophie).

D e t kommer fra  Kongen.

C 4 Sophie
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Sophie
(sagte t i l  Mad. Lenten).

O ,  tie dog!
Baronen.

M a d . Lenten, bced Fandriken spise med o§ t i l  
M iddag .

Mad. Lenten (sagte).
N u  har han Penge! — Hvad er det fo ren M a n d !

(Gaaer).

Nittende Scene.
Sophie. Baronen. Doktoren.

Doktoren.
Formodentlig er den hele H istorie en Opfindelse 

a f D e m , eller har D e selv seer B revet og Vexclen, 

naadige Frokcn?
Sophie

(noget opdragt).
J a ,  H r .  D o k to r, jeg har selv seet det.

Doktoren.
S a a  er det ganffe visten Present sra en ubckiendt 

F a m ilie , som han hemmelig besoger?
Sophie (sagte).

H an veed ogfaa noget derom. '

Baronen.
S oph ie , besorg B o rd e t, Sporgeren kommer og- 

saa t i l  M iddag .
Sophie.

C apita in A ls ing?,
Baronen.

Z a ,  han har medt m ig undervejs.
Sophie.



Sophie
( i  det hun gaacr).

S a a  komme v i nok t i l  at gaae sulten fra  B o r 

det for lu tter S v a r .
(Gaaer).

Tivende Scene.
Baronen. D okto ren .

Doktoren.
G id  jeg havde vcrret V idne t i l  hans Glcrde! —  

hvorlcdesMon han v il anvende de Penge? D et v il grore 

os hans 'Karakter temmelig tydelig —  Ikke  saa i Tan-, 

ker. H r .  B a ro n ! hvorledes? ikke munter efter en saa 

god H and ling?
Baronen.

H m ! jeg tcenker paa, hvorledes jeg over B o rde t 

v il cengstige Spsrgeren med S porgsm aa l.
Doktoren

N et saa, kiere H r .  B a r o n ! S p sg  og Latter er 

den bedste M edic in  jeg kan foreskrive D em .
Baronen.

For D ieve len, v i l  der dog ingen Sporgsm aa! 

falde m ig in d !
Doktoren.

Jeg havde ncrr forglemt en v ig tig  S a g —  da jeg 

steeg a f Vognen, imedens D e talte med Capirainen —
Baronen.

J a ,  da spurgte jeg tilg a v n s , men n u - —
Doktoren.

G ik  jeg ind paa Apotheket. Provisoren fo rta lts  

m ig i Fortroclighed, at Fandriken i et halvt A a r lader 

hente Medicamenter der, og har endnu ikke betalt en

C z halv



halv S k illin g  — a f hans Recepter saae jeg, at P a 

tienten har en Brystsyge.

Baronen.
Jeg v i l  sporge ham , om han, da han kom t i l  

V erden, ikke har spurgt, hvad stal jeg her.

Doktoren.
D e har vel ikke hsrt, hvad jeg sagde. H r .  B a ro n ?

Baronen.
Ak nei!

D o k to re n  (sligts.
Taalmodighed, H r . D o k to r, det forer d it Embede 

med sig.

Baronen.
O m  han har Brystsyge?

Doktoren.
D e forglemmer at skrive de zoo R igsdaler op.

Baronen.
Og hvad han vel vilde giore om han havde 

Brystsyge?

En og tivende Scene.
De Forrige. Mad. Lenten.

Mad. Len ten.
Capitainen er kommen. Deres Naade! stal jeg, 

lade rette an.

Baronen.
Z a !  ( id e t han gaaer) B ie  kun, m in gode Ven,

jeg stal vende dig a f mcd din Sporg-m .
(Mad. Leincit vil folge ham).

T o



dem falsse Mistanke. 4)

To og tidende Scene.
/

Doktorerl. Mad. Lemen.
Baronen.

Stakkels M a n d ! den lystige Gasstab er dog a l

tid  bedre end den tungsindige! —  Madame Lcntcn —
Mad. Lenlen.

Hvad befaler? '
Doktoren. "

H a r Fandriken voeret syg i den T id  hans har boet 

her?
Mad. Lenlen.

A ld rig  —  V a r  han saa munter som han er 

sund!
Doktoren.

H m ! hm ! hvad stikker der under.
(Gaser).

Mad. Lenten.
S tra x  falder Dokrorene paa at man stal vcere 

fyg. M en  fo r hans Skriverkonst er der nok kun lidet 

at forliene hos den P a tie n t.
(G aser).

Anden



A n d e n  A k t .

Fsrste Scene.
Baronen. Sophie. Mad. Lenten. 

Doktoren. Capitainen.
(Baronen sidder forrest i en Lemcstocl, Capitainen og Dok« 

tveen gaae sammen og spadsere frem og tilbage, Tie
neren tager af Bordet, Sophie og Mad- Lenten 

-staae og see paa hinanden).

Mad. Lenten (til Tieneren).

endnu engang ordentlig efter, det kan jo ikke 

vcrre borte.
Conradt.

V i  har allerede seet efter overa lt; det ene Cou- 

vert fattes.
(Remmer aldeles as Bordet og barer det bort).

Baronen.
D e har altsaa a ldrig  reisi, H r .  C ap ita in?

Capitainen.
N c i!  (sagte t i l  Doktoren) D en Sporgen blader ret 

hteslig. Zcg Zaaer.
Doktoren (sagte).

B l i v ,  kiere H r. C apita in . A t  tale oz at spsrge 

tit er hans Helbred meget tien lig .
Capitainen.

M e n  at svare er m in meget skadelig—  det skaf

fer m ig en S v indso t paa Halsen.
Baro-



Baronen.
Spiser De helst ved Dagen eller ved kys?

Capirainen (sagte).
H s r  kun det urimelige Sporgsm aal.

Doktoren (sagte).
S v a r  dog.

Capitainen (hsit).
Ved Lys.

Baronen.
P lc ie r De at sove eller spadsere efter M a a ltid e t?

Capitainen.
A t  spadsere. H r .  B a ro n ! Jeg har den LEre at 

rekommcndrre m ig.
Baronen.

V i l  De virkelig bort?
Capitainen.

K un en lille Tour i Deres Have. Zeg stal strap 

have den LEre at vare hos. Dem igien. LErbsbige 

Tiener (Dukker for alle og siger sagje) Den Sporgen 
kan Fanden ikke holde ud.

(Gaaer).

Anden Scene.
Baronen. Sophie. Mad. Lenten. Doktoren.

Sophie.
T ie  dog M a d . Lenten, det er en ssammelig M is tanke .

Mad. Lenten.
D e t kan dog ikke vcere forsvunden.

Baronen.
Hvad er der, hvad-fattes Eder?

Mad. Lenten.
Skee og S e rv ie t er borte.

Bar o-



Baronen.
A f  B ordet?

Mad. Lenren.
J a ,  og da ingener kommen herind, uden v i - —

Baronen.
S a a  har En a f J e r taget det, det er na tu rlig .

Mad. Leiucn.
M en ingen har sneget eller siiaalet sig bort fra 

B o rde r, uden —

S o p h ie
(falder hende md i Talen).

For Guds S k y ld ! M a d . Lenten —

Baronen.
Uden hvem?

Mad. Lenren.
Uden Fandriken.

Baronen.
Usandsynligt, men dog m ueligt!

Doktoren.
N e i,  H r .  B a ro n ,  jeg sattcr m it L iv t i l  P a n t 

for hans LErlighed.
Sophie.

Og jeg sandelig ogsaa.
Mad. Lenten.

S a a  v iis  m ig kun den mindste. Sandsynlighed, 

hvorledes det kan vcere tiigaaet dermed.
Doktoren.

S o m  det v i l —  men han er ikke i S ta n d  dertil.
Baronen.

Han er et Menneske —  han er i S ta n d  t i l  a lting.
Doktoren.

N u  da han har zoo  R igsdaler.
Mad.



Mad. Lenten.
Dekr Hast han havde med ar giore skn Vexel til 

Penge, synes mig dog at vcere meget unodvendig.

Sophie.
Fy M a d . Lenten, ac csnke saa ukristelig.

Doktoren.
Maaskee han har trykkende G ic ld ,  som krcrver 

hastig B e ta ling .
Baronen.

H a r D e da seet ret efter?

Mad. Leuten.
S a a  snart De var staaet fra  Bordet har Con- 

radt savner Skee og S erv ie t.

Baronen.
Usandsynligt, men dog m uelig t!

Doktoren.
M en en Ossieeer, H r . B a ro n , der har H ierte —  

har Penge —
Mad. Lenten.

S a a  rnaae her vare en Nisse i Huset.

Sophie.
D e t er ude med os for ev ig , dersom De ikke lie r.

Baronen.
J a ,  ja, P rin d s  Nisse; har vist g io rt den S pog  —

Doktoren.
H a r nran ellers ingen Form odning?

Baronen. r
Og hvilken? —

Doktoren.
Form odning, siger jeg , ikke Sandsynlighed -—  

hvorledes? om man vilde gisre Fandriken misteenkr? ,
......  - M ad .



M ad. Lenren.
D e t vilde hverken D e , eller B a ronen , eller den 

naadige F ro k e n ;—  altsaa enten H r .  C apita inen, eller 

jeg —
Doktoren.

Zeg beskylder ingen —  her tales kun om M ue- 
ligheden.

Sophie.
Kiereste F ade r!

Baronen.
Zlfsted! gklae! lad os vcere allene.

(Sophie og Mad. Lenten gaaer).

Trcdis Scene.
Baronen. Doktoren.

Doktoren.
Jeg undrer m ig over. H r . B a ro n , at en gam

mel naragtig Kones S ladder kan giore In d try k  paa 

D em .
Baronen.

For en Ulykke! siger jeg da, at jeg troer det, jeg 

siger kun at det er mueligt.

Doktoren.
Ogsaa umueligt.

Baronen.
O , tie med Deres Forsvar! havde De m in E rfa 

r in g , taukte. D e anderledes om Msnnestene.

Doktoren.
Jeg takker G ud, at jeg ikke har den for den P r i is .  

M e n  kiereste H r .  B a ro n ! Deres O rd og Handlinger 

ere ikke overenstemmeude —  D e taler saa fiendsk mod
M en-

X* ^



Menneskene og opssger den Troengende i  den skiulteste 

Vraae.
Baronen.

Fordi jeg er en N a r  —  fo rd i m it H ierte  er sva- 

gere end m in Forstand! dog har jeg redelig holdt den 

Ecd, ikke at gisre nogen menneskelig Skabning um id

delbar godt.
Doktoren.

Og bersve Dem derved mangt et saligt A ie b lik .
Baronen.

V e la n , D o k to r, De som ikke tiltroe r noget M e n 

neske ondt, hsr m in H is to rie , og dom mig saa; hsr 

ogsaa Aarsagcn t i l  m in Lidelse—  men foragt m ig ikke, 

jeg har lid t fo r det.
Dokloren.

H a r De fe ile t, saa v il mangen taknemmelig Taa-
re hisset tale for Dem . >

Baronen.
D a  m in salig Fader dsde, arvede jeg en stor Fo r

mue. Jeg lcrrte at kiende et F ruentim m er, hvis hele 

R igdom bestod i D yd  —  Ester utallige forgieves B e 

stræbelser, at bersve hende den, talte jeg om ZEgte- 
skab. M oder og D a tte r vare henrykte. En ZEgte- 

skabs Forbindelse blev underskreven; B ry llupsriden  fast
s a t—  men faa Dage i  Forveien, seircde jeg , i  det 
ulykkeligste A ieb lik  i m it L iv ,  over hendes D y d , og 

strax opstod den Tanke hos m ig , at forlade hende fo r 

evig. Jeg gav m in B roder Fuldmagt at gisre alle 

mine Ejendomme i  Penge, og at fslge m ig t i l  Fran« 
kerige.

Doktoren.
Himmel!



Baronen.
S tra ffen  fulgte mig i Halene. M in  B roder meldte 

M ig , at Caroline korr derefter var forsvunden, og fo r

halede sin Neise under allchaande Paastud. P aa een- 

gang udeblev mine Penge —  jeg strev, og fik endelig 

den E fte rre tn ing , at mine Eiendomme vare solgte, og 

m in  B roder havde taget Flugten — Jeg havde G ie ld , 

blev kastet i A rrest, fik m in Frihed ig ien , da man 

erfarede, at jeg var bedraget, og ingen Bedrager —  

men var en Tigger.

Doktoren.
Stakkels M a n d !

Baronen.
D e r var K r ig  —  jeg tog Tieneste, og svingede 

m ig i  ro  A a r fra  gemcen S o ld a t op t i l  C apita in . 
M in  G enera l, som jeg tre Gange reddede Livet, dsde 

i  mine A rm e , og indsatte m ig t i l  A rv in g  t i l  hans 

, store Formue.

Doktoren.
E n besynderlig S k iebne!

Baronen.
Zeg forlod Tienesten, giennemstrsifede hele Tydst- 

ltind for at opsoge C aro line, og at forsone m in B rode. 

Zeg gider ikke fo rta lt D e m , hvorledes jeg ved m in  

Godhiertighed paa den sticrndigste Maade er bleven 

s t ilt  ved betydelige S um m er. Endnu for 8 te A a r siden 

er jeg ved øvrighedens H ie lp  bleven reddec fra at 

blive en T igger. N o k , jeg gjorde endelig det Lsfte, 

a t anstille m ig yderst haard i Verdens S in e , men 

under Haanden at folge m it H iertes Tilbøjelighed, og

ikke



ikke at lade nogen Elendig lide N o d —  O ,  dersom de 

vidste hvor tung denne Rolle t i t  bliver m ig !

Doktoren.
D e t har jeg P rove r paa. Og alle Deres B e 

stræbelser ar finde C aro line , vare forgieves?

Baronen.
Forgieves! —  H un  maae vcere dsd.

Doktoren.
M en jeg begriber ikke, hvor Sophie  —  Deres 

D a tte r —

Baronen.
A k , m in H erre ! —  hun er m in D a tte r ,  og at 

bevare hende for Carolines S kicbne, at give hende en 

god M a n d , er m in eneste S o rg . —  Fandriken syntes 

m ig ar vare denne M a n d  —  han er fa ttig  —  det gav 

mig, en S lag s  Ret t i l  hans Taknemmelighed —  Fy, 
den Nederdrægtige!

Doktoren.
Zeg kan umuelig holde ham fo r skyldig.

Conradt
(kommer og siger).

H r .  D o k to r, D e maatte »fortovet komme hen 

t i l  Geheimeraaden her nast ved. H an er paa engang 

bleven saa siet igien.

Doktoren.
S tra x . (Tager Hat og S tok) For Menneskelighe

dens S k y ld , vve riil D em  ikke —  Lad D e  Tiden op

klare a lting .
(Gaser).

° D r  Bars-



Baronen.
Jeg holdt m in B roder for at vare å rlig  —  og 

dog var han en S p itsb ub  —  fo r Menneskelighedens 

S k y ld !—  H m ! —  Menneskelighed! Menneskelighed.

Fierde Scene.
Baronen. Sophie. Mad. Lenten.

Sophie (sagte).
O  M a d . Lenten, det tilg ive r jeg Dem  a ldrig .

M a d .  Lenten (sagte).
Froken, jeg snsker a f m it ganske H ie rte , jeg

maatte have laget Feil.
Sophie (sagte).

H vo r m in Fader er fo rtry d e lig —  blot for M is -  

tankens S k y ld !
Baronen

(for sig selv).
Menneskelighed! Menneskelighed! hvad har da 

g jo rt m ig en S m u le  menneskelig? —  A t  jeg for 22  

A a r siden var er Afskum —

Femte Scene.
De Forrige. Fandriken.

Sophie.
Fandriken, kiere —

Baronen.
T ie  D o c to r, jeg vis in te t hore mere.

Sophie.
Kiereste P ,apa !

Baronen
(seer sig om).

Fan-



Fomdriken.
He. B a ro n , med-Skamfuldhed maae jeg tilsiaae, 

at jeg har varet Deres. Skyldner langers end jeg 

vilde. T il la d , at jeg med den stsrsre Taknemmelighed 

betaler m in G ield.
(Tager Pungen frem vg ta ller Penge).

Baronen.
Hvilken G ie id?

Fandriken.
Leien for m it Varelse.

Baronen.
A h a ! ret godt? —  (for sig selv) lad see om han 

sorraadcr sig. (hsit) Orden og Noiagtighed ere roes- 
vårdige Egenstaber hss et ungt Menneske.

Fomdriken.
D e t har g io rt mig ondt H r .  B a ro n ,  at lade 

Dem  savne disse Egenstaber hos m ig , og uden det siel- 

denste Lykkes T ilfa ld e s  vilde jeg endnu vare tvunget 

t i l  at appellere t i l  Deres Godhed og Qverbarelse.

Baronen.
Hvorledes det?

FomdrrkeN.
H a r Frskenen ikke fo rta lt Dem ?

Baronen.
N e i,  in te t!

Fomdriken.
A t en ubekiendt Ven har stikket m ig en Vexel 

paa zvO R igsdaler.

Baronen.
H m ! gies der endnuM ige N a rre  i  Verden.

D  z Foekf-



F crn d rike n .
O ,  kald ikke den forsir a f alle menneskelige D y 

der en N a rr estreg (noget bitter) Vce det Menneske, som 
ingen Fslelse har t i l  at giore V e l !

B a ro n e n .
M en  tre Gange Vee det Menneske, som har den 

fleldnc E rfa r in g , at Velg ierning og Menneskelighed 

ingen Fabler ere, og dog paa samme T id  begaakr en 

Nederdrægtighed!
Sophie

( t i l  Mad. Lenten).
O  m in G u d !—  der seer D e , hvad De har a io rt.

(.Gaaer).

Slette Scene.
Baronen. Fandriken. Mad. Lenten.

Fcendriken.
D e t holder jeg for umuclig.

B a ro n e n .
N m uclig? —  Zeg v il fortalle Dem  et Exempel, 

som er modt in ig i m in Ungdom. O m trent for 18 
A a r siden, larte jeg at tiende et ungt Menneske, som 
—  var 2tdvokat. H an staddrede meget om Nctst'affen- 

hed, var trangende —  korr, jeg fik ham kier, og fora

rede ham en R in g  a f B a rd ie , og den samme D ag 

.da han spiste hos m ig, stial han et U hr fra  m ig. Hvad 

siger D e dertil?
Fcendriken.

V i  tale om . H r .  B a ro n , om den kan bcgaae 
en Nederdragtighed der har Folelse for Mennest'elig- 

hed og Velgiorenhed —  D ette var S k ilde rie t a f en 

m dcrdragtig  S ku rk .
Baro- -



Baronen.
M en for Pokker! han fladdrede saa meget om 

dErlighed og LEdelmodighed —
(Under denne Tale griber han i Lommen efter fft 

Torklerde og trekker Servietten frem med Skeen 
i ,  seer paa den, kaster den paa Bordet, kysser 
Fandriken, torrer fine Gine og gaaee ind i Ka« 
binettet).

Syvende Scene.
Fandriken. Mad. Lenten.

Fandriken
(som forundret seer efter Baronen).

Hvad er det? sslg efter ham , M a d . Lenten.

Mad. Lentcn
(gradet, kysser Fandrikens haand og gaaer ud af den

mellemste Dor).

Ottende Scene-
Fandriken

(staser fuld af Forundring).

N u  —  Ved H im len —  et besynderligt O p tr in  —  
Baronens T ilfa lde  virker dog ikke paa den gamle Kone 

med? — Besynderligt — denne Sam tale —  den pludselige 
Overgang —  og Konen lader ham vare allene! —  

(bekymret) Han kunde endog —  jeg maae see ad (gaaer 

t i l  Kabinetsdoren). H an  har ststtet sit Hoved paa sine
Hcender, og lader t i l  a t vare ro rlig  —  men jeg v i l  
-og hellere —

A  4

(Gaaer til Dsren).

Nim-



Niende Scene.
Sophie. Mad. Lenten. Fandriken.

Fandriken.
Naadige Frsken!

Sophie.
O , kiere, kiere Fandrik— turde jeg dog— kunde

jeg dog — jeg maae ri! min Fader! (T il Mad. kenten)
O du Ugudelige! seer du nu.

(Gaaer ind i Kabinettet).
Fandriken.

Forklar mig dog, M ad. Lenten, hvad var det 
sor med Baronen og ogsaa med Dem?

Mad. Lenten
(ro rt oa forvirret).

H r. Fandrik, den Tildragelse, som Baronen for
talte Dem, rsrte ham — ford i—  fordi jeg troer, at
hans Sygdom kommer af hans Menneskehad.

(Gaaer hastig ind i Kabinettet).
Fcrndriken.

A t siutte fra et Menneske t i l  dem alle —  Ak! 
det er ikke den mindste af den menneskelige Naturs 
Svagheder.

x

Tiende Scene.
Fandriken. Capirainen.

E r Frsken Sophie ikke kommen herind?
Forndriken.

Hun er hos hendes Fader.
Capirainen.

Har De talt med hende?



ronen

Fandriken.
Nei, hun gik kun her igicnnem — jeg troer Ba- 

befinder sig ikke ve '— Et O rd, H r. Capirain.
Capiraincn.

Hjertelig gierne.
Fandriken.

De har vcerer saa god for nogen Tid siden,'at 
hielpe mig af en stor Forlegenhed — jeg glceder mig 
ved, at jeg kan holde m it Ord.

Capitainen.
Tor jeg sporae, hvad De mener dermed?

Fandriken.
De har paa m it arlige Altsigt laank mig 2OD 

Rigsdaler, som jeg nu med den varmeste Takucmme- 
lighed v il igicu betale D rm .

(T a lle r Pestgene af).
Capitainen (sagte).

For Pokker! her er jeg i en smuk Forlegenhed, 
havde jeg dog holdet min Mund. (hsik) Dersom det 
ikke var ubeskeden, vilde jeg gierne spsrgr —

Fandriken.
Hvorledes jeg er kommen ril disse Penge? O, 

min kiere Capitaiu, af m it gandste H ic rte ! — jeg v il 
fortalle det til Venner og Fjender, Bckicndre og Ube- 
kiendte. Titsidst maae min Velgiorer dog erfare min 
oprigtigste Taknemmelighed — endelig maae Ophavs
manden t i l saa stisn en Hand'ing blive bekiendt, og 
blive hyldet derfor af alle adle Siele.

Capitainen.
De gisr mig saa nysgierrig.

Fandriken.
Z Morges da jeg var hos Frokenen —

D  5 . Capi-



Capitainen.
V ar De allene hos hende?

Fcvndrikcn.
Nei, Madame Lenren var ncervcerende. — I  Dag 

ved Maanedens Begyndelse — presset af mine Kredito
rer — uden Penge — uden Kredit —  i Dag, da jeg 
havde Penge ,og Kredit saa hoit nsdig, stiomker en 
ubekicndt mig 500 Rigsdaler.

Capitainen (sagte).
Sikkert Doktoren!

Fandriken.
Og dersom den ZEdle vidste paa hvilken T id , i  

hvilken Nsd han har beviist mig denne Velgicrning!

Capitainen.
Det er maaffee ikke saa meget Velgierning som 

De troer?
Fcrndriken.

Baronens Sprog! —  O I  haarde Siele, sorn 
tvivle retskafne Mennesker! —  Tag mod Deres 
Penge, kiere H r. Capitain, tilligemed min Taksigelse.

Capitainen.
Men er Vexclen alt forfalden?

Foendriken.
Den er det, siden jeg kan betale den.

Capitainen.
Har De ikke disse Penge mere usdig?

Fandriken.
M in  kiere H r. Capita in! al min Gield er be

ta lt! Tag dem!
Capitainen.

Jeg har ikke Deres Pexel hos mig.
Feen-



Fandriken.
Det gier intet! De er mig sikrere end jeg et' 

Dem.
Capitainen.

Jeg kan ikke tage dem.
Fcendriken.

H r. Capirain, jeg er Officer, saavelsom De, 
jeg kan ikke rage imod Almisse.

s«

A
K

Ellevte Scene.
De Forrige. Mad. Lenten.

Mad. Lenten
(kommer ud af Kabinettet).

Lidt sagte, mine Herrer, Baronen ssumrer.
Capitainen.

E r Frskenen hos-H am ?
Mad. Lenrcn.

Ja .
Capitainen.

Kommer hun ikke snart ud?
Mad. Lenlen.

N ei, Baronen maae ikke vare ene, ,og jeg har 
at forrette.

(Gaaer ud af den mellemste Dsr),

Tolvte Scene.
Capitainen. Fandriken.

Fcendriken.
Jeg beder endnu engang. H r. Capitain —

Capitainen.
Jeg — Men for- Pokker! naar jeg ret overveier 

det, saa er del min P lig t at aabenbare Dem Sagen.
Ikke



Ikke sandt? De er bcgierlig efter at lcere at kiende den 
Ven, der har foråret Dem de 522 Rigsdaler?

Fcendriken.
Hvorledes? De veed

Capikainen.
Taalmodighed! — da jeg i Formiddag kom herhid, 

fortalte jeg Doktoren og Baronen Deres Tildragelse i 
G aar, og ffiendte, sandt at sige, for Deres studse 
S va r t i l  Generalen, hvorved De tilspcerrede Veien t il 
Deres Befordring.

Fcendriken.
Det maae den vsre ruin L ivstid , hellere md at 

jeg v il aabne den ved Nederdrægtigheder.
Capikainen.

Er det da nederdrægtigt?

Fcendriken.
T il Hovedsagen, kiere H r. Capitain!

Capikainen.
Der flap mig et Ord ud af Munden om de 220 

Rigsdaler.
Fcendriken.

Det var ikke cedelt. H r. Capitain!

Capikainen.
Det ffeede paa min ZEre ikke i nogen ond Hen

sigt — som sagt, jeg havde cergret mig over dem for 
Historien i Gaar! —  K o rt, Doktoren har nsdet mig 
de 2OO Rigsdaler paa—  nsdt mig dem paa! og sagt 
mig at han havde Ordre af en af Deres Paarsrende, 
hemmelig at betale Deres Gield.

Fcendriken.
Paarsrende?

Capi-



Capitainen.
Nu gietter De dog vel, hvorfra de zoo Nixda- 

ler kommer?
Fandriken.

N e i, ved Himlen ikke! saa lidet som jeg veed, 
at jeg har mere end en Paarorcnde i Verden! men 
som er ulykkeligere og uslere end jeg.

Capitainen.
Hvor De friller sig an! De ffulde ikke vide no

get om Deres Paarorcnde i Svcrrig?
Fandriken.

I  S vcrrig?
Capitainen.

Virkelig ikke?— saa cr det mig hjertelig kiert, at
jeg har aabenbaret Den- Sagen.

Fandriken.
I  S v rrr ig ?

Capitainen.
N u tilgiver De mig dog ogsaa min Overilelse 

angaaende de 200 Nixdaler?
Fandriken.

A f m it gandffe Hierte! — Et uventet Lys

Trettende Scene.
De Forrige. Doktoren. Mad. Lenten.

Doktoren
( i  dct han kommer ind).

Jeg haaber Mad. Lenrcn, at dette Exempel vil 
tiene Dem t il Advarsel.

Mad. Lenten.
Det ffal det sandelig. H r. Doktor.

(Gaser ind i Kabinettet).
Capi-



Capitainen
(har imidlertid seet paa sit Uhr).

For Pokker! allerede 4 rc ! jeg maae hen t i l Gene
ralen. Skulde jeg endnu faae ncermere Efterretning, 
saa kommer jeg iglen —  I h  see, H r. D oktor! Jeg 
lader Eder vare allene, I  Herrer! I  haver meget at 
sige hinanden.

(Gaaer).

Fiortende Scene.
Fandriken. Doktoren.

Doktoren (sagte).
Skulde han have forraader mig?

Fandriken.
Jeg har ikke smigret mig med at have Deel i 

Deres Venskab, H r. Doktor.
Doktoren.

Jeg er hele Verdens Ven; men fortrin lig  et saa
»delt ungt Menneskes.

Fandriken.
Jeg er meget skamfuld, da jeg ikke veed, hvor

ledes jeg skal giengielde det.
Doktoren.

M it  Venskab? — Med Deres —  Men jeg Sti
sker mig forst Lejlighed t i l  at fortiene det.

Fandriken.
De vil spare mig for at takke? adelmodigr M and!

Doktoren.
De vare mig Tak skyldig?—  Hvorfor?

Fandriken.
E r jeg det ikke, saa ssger De at skiule en Sag 

for m ig, som er mig meget magtpåliggende.
Dokto-



Doktoren.
Jeg forstaaer Dem ikke.

Fcendriken.
Saa maae jeg tale tydeligere. De har betalt Ca«

pitain Alsing 200 Rigsdaler for mig?
Doktoren (sagte).

Forbandet!
Fandriken.

Jeg beder, spar alle Udflugter. Jeg har det af 
Capitainen selv.

Doktoren.
Dcsmindre roeSvardig sor Capitainen!

Foendriken.
Jeg besvar Dem intet ar dslge for mig. Jeg 

er en Ubegribelighed for Dem —  for alle mine Ve« 
kiendlere.

Doktoren.
J a ,  tilvisse!

Fcrndriken.
De kan forklare den.

Doktoren.
Hvorledes det?

Fandriken.
Hvem har overdraget Dem at betale 220 Rigs

daler for mig?
Doktoren.

H r. Foendriken!
Fcrndriken.

De har sagt t i l Capitainen: en Paarsrende i  
Sverrig —

Doktoren.
For at undgaae hans S p srgm , havde jeg gierne 

sagt en Paarsrende i Lapland.
Fcen-



Fcrndriken.
Og min ligeledes?

Doktoren.
Jeg tsr paa ingen Maade aabenbare Dem Sand

heden.
Fandriken.

H r. D oktor, har De betalt be 200 Rigsdaler 
for mig?

Doktoren.
D et kan jeg ikke ncegre.

Fcendriken.
Saa har jeg ogsaa faacr de zoo Rigsdaler af

Dem.
Doktoren

zoo Rigsdaler? Det vced jeg intet af.
Fcmdriken.

Umuciigt—  To saadanne Mennesker —  og pa
samme Tid — umueligt —

Doktoren.
Vilde Deres Velgisrer ikke satte sig i Fare for 

at blive kiendt, om han betjente sig af dobbelte Veie?
Fcrndriken.

Kan vsre? — Men hvad de sagde t i l Capitai- 
nen, siig — sug mig det endnu engang —  har jeg 
Paarsrende i Svcrriq?

Doktoren.
Jeg kan, jeg tor ikke svare paa Deres SpsrgS,

maal.
Fcendriken (hcrftig).

Ved Himlen! H r. D o k to r, De ssa!! (§n Persons 
Lykke, som N at og Dag afpresser mig Sukke til Gud, 
beroer derpaa.

Dokts«



Doktoren (forfærdet).
Forklar Dem tydeligere/ H r. Fcrndrik, saa vil 

jeg tale.
Fandriken.

Jeg kan ikke —  jeg tsr ikke —  en Eed binder 
min Tunge —  O , ruede jeg tale! —  Deres Taarer 
vilde rinde med mine. Kun derre — har jeg Paars- 
rende, saa kan jeg formilde en mig evig dyrebar Per« 
svnS Skiebne som nu —  O , G ud!

Doktoren.
N u maae jeg —  H r. Fandrik, Len venskabelige 

Hielp kommer fra en retskaffen Mand som er en In d 
bygger her i Staden — Jeg ncrvnte kun Deres svenske 
Paarorende, for ar betage Capitainen alle Spor t i l  
Formodninger.

Fandriken (bitter).
Ret saa —  inter G lim r af Haab maae blive t i l

overs for den Ulykkelige, ellers er han ikke Ulykkelig.
Doktoren (lagre).

Baronen har beSvserre R et; en hemmelig Kier, 
ligheds-Forstaaelse styrter der unge Menneske i For
dærvelse.

Fandriken.
N u kan jeg dog sige: jeg er det.

Doktoren.
Forglcmmer De Deres ubekiendte Ven?

Fandriken.
Jeg Forrykte! —  O , G ud! tilg iv mig at jeg 

murrede, du har jo" for nogle Timer beviist m ig, ak 
du saare underfuld kan hielpe! Men denne V en—  De 
tsr ikke navne ham?



Doktoren
N c i!

Fandriken.
Saa lad Guds Velsianeise veere hans kon !—  V i l  

han ingen Tak have— godt! jeg vil ved ethvert men
neskevenligt Ansigt toenke, det er ham—  og sende min 
Tak op til Gud-

Doktoren.
Maalkee aabenbarcr han sig snart for D em ! —  

Tor jeg endnn tillade mig et Sporgsmaal?
Fandriken.

Hvilket?
Doktoren.

De vcrd jeg er Lage
Fcrndriken.

Ja.
Doktoren.

Og Deres Vel ligaer mig paa Hiertet. — Er De 
syg? Eller ere de Medicamenter, som De tager paa Hof- 
Apolhcgvet ikke til Dem?

Fcendriken.
N ei! — (sagte) O , Gnd!

Doktoren.
N o k !—  Tilgiv min Nysgierrighed; den var for 

DereS Bedste.
Foendriken.

Jeg veed det. Men tie, jeg besvar Dem, tie! 
min Regning er betalt.

Doktoren.
Dchover De en Loeqe til Medikamenterne, saa 

er jeg Borgen for min Nidkicrhed-
Fcrn-



Fandriken.
Maastee jeg snarr maae tage (yderst bedrovet') min 

Tilflugt kil Dem.

Femtende Scene.
De Forrige. Baronen. Sophie.

Mad. Lenten.
Baronen.

H a, der er de jo! — Velkommen kiere H r. Fom« 
drik!—  Doktor, jeg har ret saaet en ssd S vvn ; jeg har 
heller ikke i lang Tid befunden mig saa vel.

Doktoren.
En Folge af Motionen- G ior det kun saaledes 

hver Dag.
Fandriken (sagte).

Skulde det vare dam? Doktoren er hans Ven.
Baronen.

Saa--i Tanker, Hr. Fandrik?
Fcendriken

(seer stift paa ham).
Jeg er uafladelig bestcrfrigct med min ubekiendte 

Velgiorer.
Baronen (sagte).

Han v il udforste mig (hoit) Det er en ubekiendt 
Nar, der bliver jeg ved — Im idlertid er hans Narre« 
streg kommen Dem tilpas.

Fcendriken^
Hr. Baron, jeg beder —

Baronen.
Hvad vil han sige med hans Mastering? —» 

Kiender han Deres Hrerte —  Deres Tcrnkemaade nsie
E r Hvi



H v i berover han sig da et behageligt S ieblik? E n 

ten, fordi han ikke er rug nok, og da skulde han have 

beholdt sine Penge —  men har han Formue, saa er 

det jo Lumpcrie hvad han har giort for D e m , og et 

tydeligt B e v iis  paa, at han intet v il giore mere.
Fcendriken.

Gud ffee Lov, at jeg ikke har Skarpsindighed nok 

t i l  stige Udtydninger!
Baronen.

M en er han ikke fuldkommen overbeviist om, at 

Deres H icrte er godt —  at De ikke selv har forsty lt 
a t komme i M a ng e l, at ingen Udsteielscr har -bragt 

Dem  t i l  at trange t i l  andres H ic lp : saa er det en R a, 

sende, som kaster sine Penge bo rt, og som ligesaa vel 

«nderstott.er er ondt som godt Menneske.
Fandriken.

Og denne M and  kunde jeg have mistcrnkt?
Doktoren

(sagte til Baronen).
D e  holder Dem en stionne Lovtale.

Sophie
(sagte t il Mad. Lenten).

A t  hore sin Fader rale saaledes — det smerter.
Fcendriken

(sagte til Doktoren).
H vorfor er De ikke vgsaa Siele-Lcege.—  at ind« 

skyde denne M and menneskelige Folelscr, vilde vcrre et 

Mesterstykke af Deres Kunst.
Baronen.

N u  t i l  noget andet ( t i l  Sophie og Mad. Lenten) 

Lad os vare allene.
(Begge gaacr).

Sex-



Sertende Scene.
Baronen. Doktoren. Fandriken.

Baronen.
Seer de, kiere Fandrik , jeg er just ingen af de . 

solsomme S ie le , som as lukker Gavmildhed kaster deres 

ud a f V indue t —  men hvad vilde jeg dog sige? (sagte 

t i l  Doktoren) for Pokker! det salder m iz su rt, selv at 

tilbyde ham Pigen.

Doktoren
(sagte t i l Baronen).

Lad det endnu beror.

Baronen
(sagte t i l Doktoren).

Pokker heller! Jeg er ham Erstatning skyldig fok 

m in usle M is ta nke , og det paa Stedet.

Doktoren.
M e n  jeg har —

Baronen.
S t i l le !  —  H r .  Fandrik —  hvad' vilde jeg dog 

sige? —

Doctoren (sagte).
Ogfaa godt —  desto for kommer det t i l  Forklarings

Baronen (sagte).
Fordsm t! selv tilbyde?

Fandriken.
D e synes uroelig, H r. B aron .

Baronen.
J a  D e —  hvad vilde jeg dog sige?—  Apropos 

H r. Fandrik, hvorfor ssger D e ikke at forbedre Deres 

Omstandigheder ved et godt G ivte rm aa l?
E z Fcekl-



Fandriken.
G ivterm aal? —  jeg , jcg som neppe kan fode mig

selv?
Baronen.

V a r det et godt G iv te rm aa l: en Kone, med Penge!
Fcendriken.

H un ffulde tage m ig ! m ig!
Baronen.

N u , hvorfor ikke? der gives mange Narre i V er

den.
Fcendriken.

H r. B a ro n !
Baronen.

Seer D e , der har allerede fundet sig en N a r, som 

paa kredie Haand gier dem Penge, og v il ingen Tak 
have —  hvor l«r kunde der ikke findes en anden, som 

kastede Dem sin D a tte r eller Soster D a tte r i Armene 

med et godt Udstyr! (sagte) Dersom han nu ikke merker 

det!
Fcendriken.

H r. B a ro n !
Baronen.

De tog da Deres Asffced, og drsd Dem kun li-

det om Generalens Ficndffad.
Fcendriken (sagte).

Jeg veed ikke hvad jeg ffa l tanke.
Baronen

(sagte til Doktoren).
Tydeligere kan jeg sandelig dog ikke gisre det.

Doktoren (sagte).
Hvad Ende dog det v il tage!

Baronen.
N u ,  H r. Fcrndrik, D e svarer ikke?

F«N-



Fcrndriken.
Hvad kan jeg svare paa saa behagelig en D ro m ! 

S « t,  at der virkelig fandtes en sau oedelmodig M and —  

turde jeg vel understaae m ig , at giore det forste S k r id t, 

uden at blive miStamkt far nedrig Egennytte?
Baronen.

M en det er ogsaa at begiere for meget, at han 

selv skal andrage Dem sin D a tte r !

Doktoren.
Faderen kunde ogsaa af denne Tilbageholdenhed 

stutte, at Deres Hierte ikke mere er frie.

Fcendriken.
H vor saljk vilde den S lu tn ing  vcrre'.

Baronen.
Altsaa er Deres Hierte endnu fuldkommen frie?

Fcendriken
(griber Baronens Haand).

N ei, H r .  B a ro n , det eljker den cedelmodigste M ands 
D atte r.

Baronen.
De formoder dog "ikke, ar jeg er den M and?

Fcendriken.
Dersom D e ikke er det, saa er m it H ierre ikke 

mere fr i.
Baronen.

Jeg er det, kiere D reng, jeg er det! M in  Dat< 

tr r  horer D ig  t il,  (lober t i l Ooren) H ei, Sophie! Sophie!

Fcendriken.
D rsm m er jeg, eller er jeg vaagen?

Doktoren (sagte).
Pokker blive klog herpaa!

E 4 Fcrn-



Fcendriken
(kysser Baronens Hacind).

D e giver mig Sophie? mig ? mig?
Baronen.

D ig ,  D ig ,  m in S o n .
(Fcendriken staser i glad Henrykkelse).

Syttende Scene.
De Forrige. Sophie. Mad. Lentcn.

Baronen.
Pige, du er B r u d !

Sophie (g lad).
B ru d ?

Baronen.
Brudgommen v il  snart vcrrc her.

S o p h ie  (bedrovet). 
S n a r t  vcere her?

Baronen.
J a ,  Capitainen.

Sophie (skrigende).
Capitainen?

Baronen.
Z a ,  hvad fattes D ig ?

Sophie
(griber hans Haand).

O , P a p a ! vilde De da lade mig spsrge ih irl?
Baronen.

M e n , dersom det nu var Fcendriken?
Sophie (skamfuld).

Fandriken?
Baronen.

Ham  vilde D u  vel spsrge ih ie l?  V i l  D u  have



Sophie.
Deres V illic  er min Lov.

Barenen.
' D e r har D u  ham.

(kaster hende hen t i l  ham).

Fcendrikcn
(uden for sia selv af Klaede).

H r. B a ro n ! —  Frokcn! —  E r der en D rs m ? —

O , jeg det lykkeligste af alle Mennesker! m ig , en T ig 
ger —  DereS Daktcr —  S to re  G u d ! hvad v il dun 

sige ril der? —  Jeg maas lobs, min Fader! —  min

dyrebare S oph ie ! —  jeg stal snart vcrre hos Dem igien.
( I le r  bort).

Attende O ptrin .
Baronen. Doktoren. Sophie. Mad.Lcnten.

Baronen.
Hvad Dievlen er der for galt T o i han fladrer? .

Sophie.
Lobrr bort uden at sige mig et fo rnu ftig t O rd?

Mad. Lenren.
Han talede noget om ct andet Fruentimmer.

Baronen.
H m ! Gladen har g iort ham sr.

Doktoren
(sagte t i l Baronen).

V e l er hans Adfcrrd i al Fald u fo rk la rlig , dog 

har jeg g iort en Opdagelse —

Baronen.
N u ?  —  .



Doktoren (sa(tte>
Ikke i Deres D atte rs  Noervoerelse. Kom ind med 

i Deres Kabinet.
Baronen.

Ogsaa det.
(De gaae ind i Kabinettet).

Nittende Scene.
' Sophie. Mad. Lenten.

Sophie.
Begriber De det, kicre M ad. Lenten?

Mad. Lenren.
Rasten —

Sophie.
Og hvordan —

Mad. Lenten.
Jeg gider ikke vakket Dem af Deres ssde S lu m 

mer.
Sophie (bedrovet).

S a a  troer D e , at han ikke eisser m ig?
Mad. Lenlen.

Han clsser Dem vist.
Sophie.

N u ,  det er a lt hvad jeg kan snsse.
Mad. Lenken.

M en elsser han Dem ogsaa allene?
Sophie.

M en ak elsse To paa eengang.

Mad. Lenten.
O , i  et ungt Mennesses H ierte er der P lads t i l

Tre.
Sophie.



Sophie.
Dersom han endnu elsker en anden, saa ffio tte r 

jeg ikke om ham. ^

Mad. Lcnten.
E r deelr Hicrte er heller ingen Lykke som sortie« 

ner Misundelse.

Sophie.
M en han var dog saa henrykt? '

Mad. Lcnten.
Fordi han elsker Dcm . Og han blev hastig arve

l ig , da han eftertanker, at et aldre Daand holdt ham 

—  hvad kunde det lld raab : S to re  G u d ! hvad v il hun 

sige t i l  der, vel andet becyde?

Sophie.
G id  min Fadtzr dog havde ladet mig blive blandt 

de årlige V onder!

Mad. Lenren.
D er havde det ogsaa kundet gaae Dem saaledes. 

B land t Bonderne gives der ogsaa P ig e r, som elske, 

forend de skulde; der gives ogsaa Letsindige, som finde 
mere end een P ige smuk-

S o p h ie  (fortrydelig).
Jeg v il fiet ikke givte mig.

Mad. Lemen.
D et v il Deres Fader ikke tilslrrde.

Sophie.
Dersom han befaler der, saa maae jeg.

Mad. Lentcn.
D e ffulde ikke heller have elsket for.

' Sophie.



Sophie.
De taler saa eenfoldi'g. H ar jeg vildet? Maae 

jeg ikke? —  S po rg  kun m it Hrerte vg lad der svare 

Dem.

Mad. Lenten.
Froken!

Sophie.
Jeg gaaer ned i Haven- D en forbistrede Afkrog.

(Gaaer).

Mad. Lenten.
Gode P ig e !— hvor stig en Opdagelse er at gis« 

re—  saa bedre for end efter Brylluppet-
(Gaaer).

Tre-

. /



T r e d i e  A k t .

Forste Scene.
Baronen. Doktoren.

Baronen.

^ a d  os antage det voerste —  dersom han har en D u l- 
cine, som hielper ham at fortåre hans S m ule  Trakte

ment —  skulde han ikke med ringe M v ie , for Sophies 
S k y ld , kunde forlade hende, og det med AEre?

Doktoren.
Zeg husker fuldkommen hans lid tryk. H ar jeg P a 

rerende, sagde han, saa kan jeg formilde en mig evig 

dyrebar Persons Skredne —  Saaledcs taler man ikke 

vm en P ige, som man saa sirax kan forlade.
Baronen.

H m ! hm! hm !
Doktoren.

S ka l jeg sige Dem min Formodning?
Baronen.

N u ?
Doktoren.

Jeg frygter fo r, at den arme D ievel er hemmelig 
og ulykkelig g ivt.

Baronen.
G iv t?  —  Og har ladet mig gaae saa v id t,  at 

andrage ham min D a tte r —  og har takket mig for T il-

budet

r-. I

t

rl
la 7

j

-k>

»
r

 ̂ <



budet og taget derimod.? Ved G u d ! det stal han be
tale mcd sit B lod-

Doktoren.
S rra x  Fyr og Flamme! Tcenk dog paa DereS 

Helbred!
Baronen.

H vorfo r fladdrer D e mig og saadanue T ing  for. 

D e r kommer strax den gamle S o lda t mig i Hovedet.

Anden Scene.
De Forrige. Sophie.

Sophie.
Kiereste P apa! nys har en Ticner bragt en B ille t 

t i l  Fcendriken.
Baronen.

Hvad rager det mig.
Sophie (sagte).

Jeg kroede, han vilde tillade mig at aabne den.
Baronen.

Elster D u  Fcendriken? Sophie!
Sophie.

Kiere P apa !
Baronen.

T a l. ^
Sophie.

D e har bestemt mig ham, og saa er han mig kier

rere end enhver anden.
Baronen.

Dersom der nu ikke blev noget af det P a rtie ?
Sophie

H vorfo r skulde der ikke blive noget af denne B i l le t !
Baro-



Baronen.
Gad du låse? —

Sophie.
Kunde forklare os meget.

Baronen.,
Nederdrægtige Bondekss—  hvad grcrder D u  for?

Sophie.
O min Fader! ffal jeg a ltid  hore det O rd?  H vo r

for har De foi skudt mig? hvorfor har De i 9 A ar la

det mig opdrage iblandt Dsnder, langt borre fra D em .

Baronen (sagte).
Saaledes gaaer der med de menneskelige H and lin 

g e r—  stedse miscydcr!
Sophie.

Uden at have kiendr min M o d e r, som kunde have 

dannet m it H icrle  og m in Forstand, taber jeg hver 

D ag mere af m in Faders.Kierlighed.
Baronen.

Hvem siger det?
Sophie.

D e t N a v n , D e gier mig —
Baronen.

Lad det vcere godt iq ien , det ffa l ikke ffee tiere.
(Sophie kysser hanS tzaand).

Doktoren.
H ar man ikke kiendr Tieneren paa L iv rie t?

Sophie.
N e i,  jeg har a lt forespurgt m ig.

Doktoren.
Kiere H r. B aron —  er D e  underrettet om Fan

drikens Herkomst? jeg har a lt i M orges vildet spsrge 
Dem derom.

Baro-



Baronen.
J a ;  han er af A d e l, mcn mistede sine fa ttige 

Fora>!dre i en A lde r, ar han ncppe kan hnffe dem. En 

v idc lo ftig  Paarsrcnde rog sig af ham , og bragte ham 

allerede i  hans 10de Aar i  Tienesten. S lag tn ingen  

dsde, og den gode D reng, har efter 12 Aars'Tiencste, 
efter mange V ravoure i sidste K r ig ,  bragt det saa 

v id t ,  at han nu er Foendrik.
Sophie '

(som stedse har betragtet Billetten fra aste Sider).
A k , P a p a ! Forladelse! For H im lens S ky ld  For

ladelse !
Baronen.

Hvad fattes dig?
Sophie.

B ille tte n  —
Baronen.

N u ?
Sophie.

E r gaaet op , uden ar jeg veed hvorledes?
Baronen.

F o rdsm t! —
Sophie.'

Jeg har sandelig ingen S ky ld  —  jeg v i l  ikke hel

ler lcese den—  D er H r. D oktor.
(G ier ham ben og lober hastig bort).

Tredie Scene.
Baronen.  Dok to ren .

Baronen.
Forbandede TsS!

Dokto-



Doktoren.
I  den faste O vcrb rv iisn ing , H r. B a ro n , at De 

holder mig for en a rlig  M and , raader jeg Dem a l låse 

B ille tte n .
Baronen.

N e i,  D ok to r, der var en Skurkestreg.-

Dokloren.
D et finder jeg ikke. Hverken D e eller jeg har 

aabnet den, og da det sandsynlig kan give os Lys - -

Baronen.
N e i,  D ok to r, jeg laser den ikke.

Doktoren.
M e n  H r. B aron  —>

Baronen.
N u , kan D e ikke undertrykke Deres Nysgierrighed, 

saa lers den, og jeg v il tie dermed. D e l er mere end 

en å rlig  M and kan gisre. M en  jeg v il ikke vide et 

O rd deraf.
(Gaaer frem og tilbage).

Doktoren
(lerser den sagte).

T illader D e mig at leese den for D em ?

- Baronen.
Paa ingen Maadc!

Doktoren.
D e t angaaer en e^aq, som —

Baronen.
Jeg er dov!

Doktoren.
Deres B a rn s  Lykke beroer maaffee derpaa.

Baronen.
S a a  stal jeg da endelig vare en siet K a rl?

F Dokto-



Doktoren.
A l Debreidelse, alle Folgcr falde paa mig. H e r :  

lkLscr)
" E r  D e S y g ,  kiers H r. Fandrik! ar jeg nu i  gte 
"D a g e  ikke har seer Dem ? M in e  B s rn  sukke efter 

" D e m —  Lorte v il neppe lade sig krssie, og K a rl v il 
"  paa ingen Maade tale en eneste Stavelse F ranff, fsr« 

"end han har seer Dem »gien. Lad vs i al Fald faae 

"E fte rre tn in g  fra Dem . Deres hengivne Tienerinde
v. B.

Hvad siger D e hertil?

Baronen.
Lotte v il neppe lade sig troste, D od  og D ie ve l!

' Fierde Scene.
De Forrige. Sophie.

Baronen.
Hvad v il du?

Sophie (sukkende).
Fcendriken er i delte Aieblik kommen hiem. Han 

var ligesom fo rry k t—  Han greb m in Haand, og skreg 
med rasende Stemme-: Engel! dig skal jeg ikke besidde! 

Forbandelse! Forbandelse! og saa styrtede han ind i sit 

Vcrrelse.
Baronen

(tager Billetten fra Doktoren og giver Sophie den). 
D e r ,  la s ! —  lcrs!

Doktoren.
S ka l jeg gaae hen og tale med ham?

Baronen.
N e i,  det tilkommer mig.

Doklo-



Doktoren.
M e n , H r. Baron —

Baronen.
Troer D e , jeg er et Menneske?

Doktoren.
Upaakvivlelig.

Baronen.
A t jeg forstaaer ar omaaacs med Mennesker?

Doktoren.
I  den Forfatning —

Baronen.
Lad mig vcere allene.

Doktoren.
Jeg ts r ikke.

Baronen.
Lad mig alirne, dersom De ikke v i l ,  a t jeg skal 

fordcerve alting.
Doktoren.

Hvorledes? D e v il — ?
Baronen.

Vcere allene med ham, allene! H a r han Hemme

ligheder, v il han l-ttere berroe dem t i l  een end t i l  to, 

og Sagen volder mig S org . Hvad jeg ikke faaer a t 

vide, v il ingen bringe ud af ham.
Doktoren.

H r. B a ro n !

Baronen.
Jeg aabnede ikke m it Hierte for D e m , fordi D e 

skulde vare mig i V e irn .
(R inger).

Doktoren (stodt).
S o m  D e v il.

(Gaaer).F r Fenp)



Femte Scene.
Baronen. Sophie. Mad. Lenten.

Baronen
(sagte t i l Mad. Denten).

Ded Fandriken, at komme ned.
(M ad. Lenten gaaer).

Sophie
(giver Baronen Billetten tilbage).

Kicreste P apa , al Sm ag paa G ivterm aal er for-
gaaet mig.

Baronen.
Gaae!

Sophie.
Doktoren har udtrykkelig forbuden, at lade Dem 

virre allene.
Baronen.

Zeg har ingen Adspredelse nu. Gaae siger jeg. i
(Sophie gaaer).

Siette Scene.
Baronen

(ganer frem vg tilbage, brummer, farer paa engang sam;
men, som vin noget faldt ham ind — tager Pennen i  

'  Haanden, trcrkker en Stvel t i l  Bordet, som om han 
vilde skrive, vg scrttcr sig paa Bordet, tager Uhret op, 
seer hen over det, scrtter sig saa paa S to len , vg lader 
som han vilde klcrde sig a f, o. s. v .)

Syvende Scene.
Fandriken. Baronen.

Fandriken
(styrter ind og kaster sig for Baronens Fodber).

Baronen.
Hvad er det? hvad v il D e?

F « N -



Fandriken.
Takke Dem paa mine K u« for den dyrebare For

åring, D e vilde gisre mig-

Baronen.
Staae op. F y , en Osficeer maae ikke knale.

Fandriken.
S o m  M enneffe, rakker jeg den adelmodigste a f 

mine Brodre.
Baronen.

D e tager altsaa P igen?

Fandriken
(halv i Naserie).

S to re  G ud! gives der vel en Ulykke, som grand- 
ser t i l  m in?

Baronen.
N u ?

Fandriken.
N aar der paa Landeveien moder Dem en Elendig 

med qvastede Lemmer, og beder om en Almisse, saa 

p riis  De ham lykkeligere end mig.

Baronen.
S v a r mig ligefrem —  v il D e have Sophie?

Fandriken.
Zeg kan ikke, tor ikke.

Baronen.
Pestilents! —  og kog mod m it T ilbud?

Fandriken.
Kunde jeg da troe, kunde jeg da formode —  E r  

De sorternet, min Elendighed v il havne D em .
Baronen.

Her er en brudt B ille t —  men forbandet vare D e  

og enhver, som troer mig i S ta n d  dertil —  Sophie

8  Z . h a r



har g io rt det i  Tanker. (Fandriken fter vaa den, vg stik

ker den gandlke ligegyldig i kommen) S aa ligegyldig derved?

Fcendriken.
Og hvorfor ikke? —  ved den ligegyldigste Ting af 

Verden.

Baronen.
Ikke  liaeayldka for m ia; ved Gud ikke! det elendige 

Kreatur er Aarsag t i l  min Deffiemmclse.

Fcendriken.
Hvilket Kreatur?

Baronen.
Deres Lotte, som nerve v il lade sig treste.

Fcendriken.
N u  ved H im len ! E "  M istanke som denne feilte 

endnu. H ar D e ikke tid t nok vceret i Hofraad Dren« 
ners HuuS?

Baronen.
Z o .

Fcendriken.
Og har foralem r, ar der cre tvende D o rn  i Hu« 

fe t, Lorie og C a rl?
Baronen.

N e i,  det vecd jeg.

Fcendriken.
N u  vel! (hcrftig) for ikke at vcere nogen Noder« 

drceakig, for ikke ak bedrage noget Menneske, for at slaae 
w ig  oerlig igiennem V crden , gav jeg Dornene Undervlis- 

ning (med Rascrie) for Penge, med den Betingelse, at 
de skulde holde det dulgt. T h i er jeg ikke Adelsmand 

og Officeer? er jeg ikke besticemmet dersom man fik det 

at vide? D et er kun en Forretning som sommer sig for



en B o rge r; —  men at laane Penge af mine Kamme« 
raker, og, naar de krcrve dem igien, siaaeS med dem - 

at vrre  t i l  P riks  for alle og enhver i S p i l ,  for ak 

bedrage alle og enhver, det vilde ikke gisre mig Skam .

D er er en M ands Forretning af m in Skand.
Baronen.

T i l  S agen ! D e kan ikke cegte Sophie?
Fcendriken.

G id  jeg kunde der! Englens skulde misunde m ig 

m in Lykke.
Baronen.

S aa er D e g iv t!
Fcendriken.

Jeg?
Baronen.

J a ,  og nederdrægtig g iv t,  ellers var del ingen 

Hemmelighed.
Fcendriken.

H r. B a ro n ! hvor v il De hen? jeg g iv t?  og skulde 
tage mod Deres D a tte rs  Haand?

Baronen.
Ford i De maaskee haabede, at skille sig af med 

hende for et Sm srrcbrod.
Fcendriken (truende).

H r  B aron  (tvinger sig) hvorved skal jeg bevidne 
D e m , at Deres M istanke er ugrundet? —  D e tviv« 

ler paa m in 8E re—  hvem der ingen ALre har, har lige« 

saa lidet R e lig ion , og andre Forsikringer gives der ikke.
Baronen.

H v o rtil Forsikringer?—  jeg fordrer grundede Ank

lager t i l  Deres ncervcercnde Vcegring, ellers er jeg be
skæmmet.



Fcrndriken.
Vccd jeg dem? —  ved G u d , jeg veed dem ikke! 

hav blot Taalmodighcd i nogle Dage —  den ffe,? for 

en D a g , denne ffeakkeligs Hemmelighed, eller jeg ffa l 
bukke under dens Voegt.

Baronen.
Havde jeg et G ran mindre Menneske-Kundffab, 

jeg v il vcere fordsm t, om den Knegt ikke bildte mig ind, 
at han var en errlig K arl-

Fandriken.
Knegt —  tving D e m , eller —

Baronen.
Tvinge mig? —  .Efter stig en Fornærmelse? Deres 

Kierlighed ti! m in D atter var tydelig, min naragtige 

Godhierkighed tilbod Dem hende —  D e tog hende med 
Kiendctegn paa den siorfte G lade, og nn —

Fcrndriken.
N u  vilde De beklage mig, naar De vidste Aarsagen.

Baronen.
D e r gives ingen Aarsag hverken i H im len eller 

xaa Jorden, hvormed D c kan besmykke stigt.

Fcendriken.
Vced De hvad en Ged er?

Baroner?.
E n Eabeboble i f fg  en M u n d !

Fandriken.
Gt>d! ffienk mig Taalmodighcd!

Baronen.
N u  seer jeg tydelig, at jeg sommetider er fo rryk t! 

—  D e t Menneffe vilde jeg give m in D a tte r?  —  det 

Menneske, som ikke ffammer sig ved at gisre Gield hos 

-e tingests Haaudvarksfolk, og siden af x o in t 6 ' honeur

veegrer



vagrer sig ved at give sin Gener.,! et godt O rd , for at 

leve årlig i Verden? (fandriken v il gaae, Baronen tra r 

der i Veien for.ham ) som undcrstaaer sig at bcstiamme 
cn gammel S o ld a t, der har lugter K rud t forrud han 

fik Teender i M unden.
Fcendriken.

For sidste Gang, forglem De ikke, at jeg er Ofstecer.
B i r o n c r r .

En S lynge l er D u ,  og ikke Officeer.
Ferndrrken

(teakkcr rai-nde Kaarden).
Gud i H im len ! —, Erstatn ing! Elendige! eller —

B a ro n e n . .
O sor Dievlen!^den stal Du faae.

(Lsdcr rasende bort).

Ottende Scenr.
Fcendriken

(kaffer Kaarden bort, og sauter sig paa en S toel). 

S to re  G u d ! hvad har jeg g iorl?  Elendige, siar 

du kunder forglemme, for hvem du maae bevare dit Liv? 

—  kunde jeg kun i det mindste —  ja , jeg kan der,
min D sd bliver Velgierning.

(G atter sig ved Bordet og ffriver, ffaaer op, 
og tager sin Kaarde s Haanden).

Niende Scene.
Baronen. Fandriken.

Baronen
( i Uniform med blottet Kaarde i Haanden).

Her er jeg! Ved G ud ! D n  stal i dette Liv aldrig

mere fordre Erstatning af en gammel S c lda r.
F z Fe»n-



Fandriken.
Hold inde med al Fornærmelse. De har nodt mig 

t i l  et S k r id t ,  som jeg ikke kan gisre vm igien.

Baronen.
In g e n  Omstsndigheder mere.

Fcendriken.
M en dersom den mindste Fslelse af Menneskelighed 

har P lads i Deres S ie l ,  saa tilstcrd mig en B sn .

Baronen.
Forsvar D ig ,  eller —

Fandriken.
Ved al Forhaabning vrn Naade —  jeg slaaes 

(krager Kaarden vaa Bordet) M en ikke forcnd De har 
opfyldt min B sn .

Baronen.
N u  for D ie v le n !

Fcendriken.
S k r iv  D errs N avn under denne Vexel —  falder 

jeg, saa asteveer den efter denne Addrcsfe —
Baronen (rasende).

V i l  D u  holde mig for N a r?  Jeg skulde give D i t  

K reatur Penge?
Fcendriken.

Vcxelcn bliver i Deres Hcendcr. Finder De ikke 

den Person voerdig t i l Deres inderlige M edynk, DereS 
Hoiagtclse, saa sonderriv den.

Baronen. ,
Tag Kaarden-

Fcendriken.
Ikke  fsrend D e har underskreven. S ts d  t i l  —  

drab mig —  den Person v i l  ogsaa opklare dem aNing.
B a r o-



Baronen.
D u  vi! gisre mig kold, men det skas ikke lvkkeS 

D iq  —  jeg striver under —  men jeg v il see, forend 

jeg betaler.
(Skriver Dexelen under). 

Fandriken.
Her er Addresscn. S k ik  den ved Dem .

Baronen (lcrser).
Frue Halbein, i Kongens Gade t 4de Etage.

Fandriken.
Lover De mig ak holde Ord i Fald jeg falder?

Barolren
( i Tanker seende paa Addresseu).

I « .
Fandriken.

Gud vare V id n e , og domme D e m , dersom D e

bryder DercS Ord!
Baronen (som for).

D e t er jo strax her i Nærheden.
Fandriken

(tager sin Kaarde).
N u  t i l  Sagen.

Baronen.
Og hun skal forklare mig a lting?

Fandriken.
Tag nu din Kaarde, gamle S o ld a t,  og loer mig 

at fordre Erstatning.
Baronen.

Fsrst et O rd !
Fandriken.

Ikke  et Bogstav.
Baronen.

Hvorfor skal Avnen ikke nu forklare det?
F « N -



Fcrndriken.
S lyn g e l, tag D in  Kaarde.

B a ro n e n  (rasende).
S lm 'g e l?  D od og D ievel (gaacr imod ham, sts, 

der — Ferndriken lobcr i Baronens Kaarde, hvilken Baronen 
trekker i mueligstetzast tilbage) Gud i H im len! hvad er del?

F crnd riken  
(stiller sig iglen).

N u ,  gamle S o ld a t, allerede mat? stod t i l —
Baronen

(kaster Kaarden bort).
Unge Menneske, v il D u  giore mig t i l  en lumsk

M order?
Fcendriken.

Tag D in  Kaarde gamle Nathue!

Baronen.
For min KierlLghed t i l  D ig ,  v il D u  gisre mig t i l  

en M order?
Fandriken.

Horer D u  ikke? jeg kaldte D ig  Nathue?

Baronen.
Kald mig fom D u  v i l ,  D u  skal ikke opirre mig. 

M in  Vanvittighed er over, D in  v il ogsaa forsvinde —  

V a r  min S o n , fortroe mig D in  Kum m er, den skal og, 

saa varre m in, Endogsaa uden Sophie jka! D u  vare 

m in S on . Jeg v il gisre for D ig ,  hvad fordum eri 
Fremmed gjorde for mig. T ilg iv  min Hidsighed, og 

sortroe mig D in  Kummer. D n  vced jo , hvorledes det 

mangen Gang er med mig.

Fcrndriken
(kaster sin Kaarde bort).

Jeg kan ikke, jeg er bunden ved min Eed-
Baros



den falffe Mistanke. §Z

Baronen.
D u  har alr brudt den; jeg veed jo at finde den

Person, som kan forklare mig a lting.
Fandriken.

G iv  mig for Guds S ky ld  det P ap ir.
Baronen.

Paa min S ie l om jeg g is r ! Jeg v il endelig see 

D ig  lykkelig.
Fandriken.

Lykkelig?
Baronen.

S aa lykkelig som jeg formaaer —  Kald mig Fa« 

der, formild m it Livs Genvordigheder, som en eneste 

Ubesindighed har voldet mig.
Fandriken

(griber hans tzaand).
J a ,  min Fader! De ff,il saae alting at vide. Jeg 

tager imod Deres ZEdclmodighed, Deres Kicrlighed. 

Jeg v il taknemmelig- opfylde alle sonlige P lia te r —  V a r 

jeg allene, trangte jeg allcne t i l  Deres H ie lp , srasagde 

jeg mig den. Doden er min eneste Lykke —  thi uden 

Sophie —
Baronen.

Lad mig kun hore D in  Hemmelighed; hun kan 

maaffee endnu blive D in .
Fandriken.

A ld rig ! den skrækkeligste Forbandelse stiller m ig 

ved hende for stedse.
Baronen.

H v is  Forbandelse?
Fandriken.

Den Person, for hvis S ky ld  D e beskylder m ig 
for en Kierligheds »Forsiaaelse, hende, for hvis S ky ld

jeg



jeg giorde G ic ld , for hvis S kyld  jeg borgede Medika
menter, for hvis Underholdning jeg gav Underviisning 

for Penge —  det er min M oder. Og hendes For
bandelse stiller mig ved Sophie.

B a ro n e n
(tager Addrcsscn frem).

Frue Hatbein?

Fcrndriken.
E t opdigtet N avn .

Baronen.
Og D u  vilde doe, for ar aisre hends lykkelig, 

og mig —  stemme, vilde M enncffe! mig vilde D u  giore 

t i l  en M order? foroge paa Gravens Bredde min Brode 
og mine Lidelser.

Fcrndriken.
M in  Fader!

Baronen.
Gud forlade D ig  der, min S o n , som jea gior det. 

D e t <r Folgerne af EderS saa kaldede po in t c!' Iioncur. 

A lt  for lange siden havde I  kunn t  dele m in Formue —  

E lle r, urim elig! D u  stammer D ig  dog ikke ved D in  

M oder?
Fcrndriken.

H or m it LevnetSlsb. M in  Fader dode, fsrend jeg 

blev fod. S aa  lcenge jeg kan huste, har min Moder 

ved hendes HsendcrS Arbeide kummerlig ernerret sig og 
mig. En gammel Officccr, v i boede i HuuS med, var 
vores eneste Ven. J?g har ham at takke fo r ,  at jeg 

kom saa ung i Tjenesten. K o rt efter hans D o d , blev 

vores Regiment forflyttet fra et S ted t i l er andet. M in  

M o d e r, som saae Urimeligheden at ernære sig og mig
efter



efter vores S ta n d , forlangte edelig af m ig , aldrig for 

Verden mere ar kalde hende M oder. H un antog N a v 

net Halbein, og fulgte mig fra den ene Garnison t i l  

den anden. Saaledes levede v i kummerlig hen, ind til 
den sidste K rig  brod ud, og jeg »matte folge m it Ne« 

giment. Jeg forlod hende syg og sandt hende syg igien. 

D e t ringe B y lte ,  som jeg i Feldreu havde erhvervet 

med TEre, hialp mig hende hertil for ro A ar sideil. 

S iden har den (g idende) ulykkelige Kone sielden verret 
a f sin Seng. Hcrpaa lcerte jeg at kiende D e m , H r. 

D m o n , Ho6 Hosraad B renncr, og kom endelig ved en 
lykkelig Heendclse r il at logere i Deres Huns. —  Jeg 

elskede Sophie, faasnart jeg saae hende, dog salte jeg kim 

m it Haal> t il Deres Samrykke. De overrumplede mig i 

D ag dermed —  saae min Gloede, min Henrykkelse —  

jeg ilede til ruin M o d e r— fortalte hende min Lokke —  

hun besvimede —  og da hun kom til sig s ilv , forbod 

hun mig ved den græsseligste as alle Forbandelser, at 

toenke paa ZEgtestab med Sophie. Jeg var i For« 

tvivlelse —  jeg kastede mig for hcndeS Fodder —  jeg 

bad hende sige mig Aarsagen —  Ester m in Dod ffa l 

D u  saae den at vide, og velsigne mig derfor, der var 

alk hvad jeg horte. Zcg styrrede ud af Huset —  her« 
h id , og —  .

Baronen
(gaaer frem og tilbage).

Forbandelse! uden a l sige Aarsagen? D e t maae veer-

Had imod m ig , for den mig tiltroede Haardhed —
Fandriken.

G u d ! hvor jeg er E lend ig ! der cn M oder paa G ra 
vens B redde, her rn P ige jeg uudsigelig elsker —  der

en



en Moders Forbandelse, som for evig skiller mig ved 

hende, (griber Baronens Haemd) her cn >rdel M and, som 
v il korre kummcrsulde Taare a f mine K in d e r, vg ikke 
formaner det.

V arenen .
K om , jeg v il ste D in  Moder.

Fcendriken.
N c i,  m in Fader! S ynet af en fremmed Mands«

person vilde alt for rmgct forfærde hende, og m in Eed —
B a ro n e n .

S aa gaac, og aabcnbar hende, at D u  har brudt 

den paa cn code! Maade —  saae Adrsagen at vide kil 
hendes Modbndelighed for dekkc ZEgteskab —  slig hende, 

ar rudogsaa uden Sophie, er D u  min S o n  —  slig 

hende, at om den mig tiltroede Haardhed har g iort 
M ig forhadt i hendes A ine — vilde der Mennesker nok 

hisser vidne for mig, at Vclgisrenhed i mange A ar har 
varet m it eneste Foretagende.

Fceudriken.
Jeg gaaer, og v il anvende alt, fo ra t udforske denne

grusomme Hemmelighed. —  D u ,  som vil belsnne son-

lig  K ierlighed—  opsyld D i t  Tilsagn ogsaa paa ung! I

dmne Verden er der kun en Delonning for m ig !—  Sophie.
(Gaaer).

Tiende Scene.
Baronen

*  (gaaer mork frem og tilbage).
Foragtet —  hadet -— fordi jeg ikke lemgere v il

lade mig bestieele - -  N u  got —  saa kaster jeg Masken 

a f —  viser m ig , som jeg er — og bliver igien t i l en T ig 
ger.



ger. ZEdle D reng ! hvor maae Moderen ikke holde af 

ham! —  E t taknemmeligt B a rn ,  er Guds besie Lsn 
paa Jorden —  jeg kunde maaskee ogsaa —- jeg, van« 

artige , jeg! —  dog jeg har jo B o rn , som vil elske og 

are mig —  jeg er jo lykkeligere, end jeg fortiener.

Ellevte Scene.

Baronen. Mad. Lenten.
Mad. Lenten

(studser i det hun seer Baronen i Uniform).
Allerede allene? naadige Herre!

Baronen.
Kom De hid, M ad. Lenten! og rilstaae frimodig 

for m ig , hvad man siger om mig i  Byen.

Mad. Leuken.
Ikke uden a lt godt!

Baronen.
D e l er ikke sandt.

Mad. Lenten.
Naadige H erre!

Baronen.
Dersom det er Dem om m it Venskab at giere, saa 

sig mig Sandheden.

Mad. Lenten.
A t sige Sandheden, er virkelig at vove meget-

Baronen.
Hos m ig ikke! —  siger man ikke, at jeg er en 

haard, buldrende M a n d ?



Mad. Lenten.
Dersom De befaler Sandhed, jo, naadige Herre!

Baronen.
D e t er ikke sandt, jeg stilier mig kun saaledes an.

Mad. Lenken.
M en at spille flig en Rolle i 8te Aar.

Baronen.
Fordi jeg for stte Aar siden blev paa det skamme

ligste bedragen- En haard M and fores sielden bag Ly

set. 2eg er god.
Mad. Lenten.

Amen! —

Baronen.
M a n  holder mig ogsaa for gierrig?

Mad. Lenleu.
J a ,  naadige H e rre !

Baronen.
D er er ikke sandt, det kan min B og bevise.

Mad. Lenten (sagte).
M en  nok intet M enneffc?

Baronen.
Ogsaa for uretfærdig?

Mad. Lenten.
> D e t ikke, naadige Herre-

Baronen.
Gud ffee Lov! —  M en  man siger at ingen S ie l 

faaer Almisse af mig —  at jeg ikke er i Scand t i l
r

a l virre Medlidende?

Mad.



Mad. Lenten.
Z a ,  naadige Herre.

Baronen.
D e t er heller ikke fa nd t, det kan m in B og og« 

saa bevise.
Mad. Lenten (sagte).

S o m  vel aldrig kommer i Trykken.

Baronen.
M a n  siger ogsaa, ar jeg undertiden er sandselsH 

og foretager inderlige T in g .

Mad. Lenten.
J a ,  naadige H erre !

Baronen.
D er kan v«re sandt, men aldrig for at skade nogen.

Mad. Lenten
Naadige Herre, dersom jeg turde —

Baronen.
Hvad?

Mad. Lenten.
S aa vilde jeg hulke Dem paa en Adspredelse —  

Deres Uniform.
Baronen.

D e har rek —  jeg v il hcenge den bort kgien —  
ja ,  ja ,  jeg har taget den paa i Tanker-

Mad. Lenlen.
Og den nogne Kaarde.

Baronen.
Ligger ogsaa der, fordi jeg var i  Tanker.

Mad. Lenten.
S ka l jeg hente Deres S loprok?

G 2 Ba-
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Baronen.
N e i, De kunde selv falde i Tanker og ikke finde den.

(Gaaer ind i Kabinettet).

Tolvte Scene.
Madame Lenten.

M e n  at forstille sig hele 8 te A a r?  —  V ist nok! 

jeg har i al den T id  ikke seet ham saa munter — Him» 

len lcegge sin Velsignelse dertil.

Trettende Scene
Mad. Lcntm. Sophie. Doktoren.'

Sophie.
H vor er m in Fader?

Mad. Lenten.
I  sir Kabinet- I  hans Distraktion var hans 

gamle S o ld a te r-S ta n d  falden ham ind og han havde ta» 

get sin Uniform  paa.

Doktoren.
U niform ?

Mad. Lenten
Oz en draget Kaarde laae paa G u lv e t—  han hak 

vist g io rt en Maneuvre for Fandriken.

Doktoren.
Hvorledes?

( D il  ind i Kabinettet).

Mad. Lenten.
D e r kommer han a lt.



Fjortende Scene.
De Forrige. Baronen.

Baronen.
A h , see, H r .  D o k to r!

Doktoren.
Hvorledes befinder De D em ?

Baronen.
V e l! bedre, end i lang T id .

Doktoren (sagte).
Hvorledes er Deres Sam tale med Fandriken ls> 

ben af? .

Baronen.
D e t ffa l jeg sige Dem .

(Gaaer bagest paa Skuepladsen, med Doktoren 
frem og tilbage, og taler sagte med ham).

Sophie
( t i l  Mad. Lenten).

H ar Fandriken a lt vseret Isenge bort«?

Mad. Lenten.
Omtrent et Qvaceer.

Sophie.
H a r D e ikke faaer noget at vide?

Mad. Lenten.
H vad?

Sophie.
Z h  n u , hvorledes min Faderer sindet imod ham?

Mad. Lenten
Zeg tanker, ret vel.

Sophie (glad).
H v i saa?



Mad. Lenten.
Fordi jeg ikke i lang T id  har seet ham saa munter.

Sovhie.
E r det sandt? kiere M ad. Lenten!

Mad. Lenten.
Afkrogen maae vel ikke vare saa farlig  fom v i 

troede.
Sophie.

D e t tanker jeg vgsaa.

Mad. Lenten.
V is t nok, har han sagt ham, at han aldrig kan 

blive Deres.

Sophie.
De er ret ondskabsfuld M ad . Lcnten.

Mad. Lenren.
H v i saa?

Sophie.
S n a r t  gier D e mig H ia b , og strax derpaa ned

bryder De alting —  jeg v il strax v ide, hvorledes det 

hcrnger sammen —  Kiers P ip a !

Baronen.
Hvad er der?

Sophie.
Tage v i snart paa Landet?

Baronen.
H v i saa?

Sophie.
D e t staaer mig aldeles ikke mere an i Byen.

Baronen.
P ig e ! P ig e ! du er magtig ffud t.

Sophie.



Sophie.
Zeg forstaaer Dem 'ikke, kiereste P a p a !

Baronen.
Meget vel —  Jeg forstaaer, at D u  forstaaer mig 

ret gsdr.

Femtende Scene.
De Forrige. Capitainen.

Capitainen.
Underdanige Tienere, H r. B a ro n ! ts r jeg spsrge, 

hvorledes De befinder Dem ?

Baronen (sagte).
.Lucifer har lcrrr det Menncste at spsrge —  V e l!

Capitainen.
ApropoS! veed D e det a lt?

Baronen.
H vilke t?

Capitainen.
Hvem der er Fandrikens hemmelige og ffiu lte  V e l- 

g io re r?
Baronen.

N e i !
Capitainen.

S aa? er Doktoren ogsaa hemmelighedsfuld mod 
.Dem ?

Baronen.
De veed, kiere C ap ita in , at jeg ikke holder a f den 

Sporgen.

Capitainen.
D e t har jeg i  D ag ikke merket.
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Baronen.
J a , jeg mener de Spsrgsmaale andre gisre mig.

Doktoren.
D e t gaaer Eapitauicn iigesaa.

Capirainen.
Z a ,  ja ,  kiere D o k lo r, kom D e mig tiere med 

Deres Paarsrende i  S v e rr ig .

Doktoren.
H v i saa? H ar De ncermere E fterretninger?

Capirainen.
J a ,  det har jeg, jeg kiender nu den hemmelige 

V e lg ie re r, og vgsaa hans Commissionair; den er De, 
H r .  D oktor!

Baronen.
D a  maar De have baarer Dem ret klogt ad!

Capirainen.
O ,  aldeles ikke!

Doktoren.
D er kroer jeg ogsaa! saadant faaer'man scedvanlig 

at vide ved en Hcrndelse.

Baronen.
N u ,  hvem er det da?

Capirainen.
Hoftaad Brenncr.

Baronen.
S a a ?

Capirainen.
J a ,  jeg var buden t i l  Assembler hos Generalen, 

hvor jeg fandt Hoftaad B re n n e r, som var indvikler i



en dvb Samtale med Generalen. E fte r en S tu n d  blån« 
bede jeg mig deri med. Talen kom tilfceldigviiS paa 

Fandriken, jeg forta lte dem begge hans Historie i D ag , 

Generalen und'rede sia overmande meget, og Hofraadcn 

blev red over hele Ansigter.

Baronen.
Altsaa, fordi han blev rod , sluttede D e , ak han 

var den ubekiendte Velg iorcr?

Capirainen.
D et forstaarr sig.

Baronen.
Fordi han blev rsd?

Capitainen.
Za v is t, men Maaden han blev rsd paa! M aaden!

Baronen.
Herved falder mig rn lille Historie ind, som jeg 

har hsrt er S red. E t ungt Menneske blev anklaget 

for Netten sor et begangen Tyveris. M en  han nag

lede det standhaftig, og man kunde ikke overbevise ham 

noget. Præsidenten i denne R e t,  som vel har sin 
Lige, raabte r il de svrigc : S t i l le ,  min H erre r! jeg 

skal snart bringe ham t i l  Bekiendelse! H o r, sagde han 
t i l  den Anklagede, . I e r e S  Benægtelse er forgievcs. J e 

res Medskyldige har allerede bekiendr. Zndbrudrt som 

Z  Z M ile  herfra —  der unge Menneske blev sorskrcek- 
.. ket —  Seer D e , mine H e rre r, at jeg bringer ham 

t i l  ak tilstaae —  S k r iv  H r . S e c re ta ir, han er bleven 

rs d , og altsaa vverbeviist—  D er unge Menneske vendte 

sig derpaa t i l  de svrige Dommere, og sagde: da m in
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Benægtelse altsaa er ssorgieves, saa v il jeg endnu bê  

kiende niere, jeg er ikke allene en T y v , men ogsaa en 

M order —  seer De mine H e rre r, sagde Presidenten —  
Og ver- De hvem min Medhie'per var? H r. Presid en

ken —  S k r iv  H r. Sccreta ir, P r r  si Yen len blev rod, og er
-lrsaa ovcrbeviist —  Sagen blev siden efter end videre
<-
„ndci'ssgt, og det unge Menncstc befunden usty ld ig—  

D e v il alrsaa ikke tage mig det ilde op. H r. Capitain, 

i Fald jeg ikke holder det for noget V c v iis , at man 

bliver rod.
Capitainen.

O —  det er en alt for charmant lille Historie, §

ben stal gisre mig god Ticneste i mangt er Assembler §

(seer paa sil Udr) Jeg maae^endnu t i l  General Dalbcrg. i 
ZE> bodige Tiener samtlig! O , en charmant lille Hi»

(Gaaer).

Scrtende Scene.
De Forrige, uden Capitainen.

Baronen.
Han gaaer blot for igien at anbringe denne Historie 

paa et andet S ted .

Doktoren.
En synderlig C araktcr!

Baronen.
O , det er en M and  efter Verden, han har siet 

ingen Carakter. .

e
P

A,



Fandriken
(styrter i Baronens Arm ).

M in  Fader!

Baronen.
N u ?  min S s n !

Foendriken.
Deres S o n ?  —  v il De aldrig berove mig dette 

dyrebare N avn?
Baronen.

A ld r ig !
Foendriken.

Zeg har en hcllia Aer ri! det.

Baronen.
D u  stal oa beholde der —  Kom kun t i l  mig —  

veed D u  altsaa nu?

Foendriken.
A ltin g  —  M en hvorledes ffa! jeg aabenbare Dem 

det! —  dersom De iglen forskyder mig.

Baronen.
S aa sandt som jeg Luffer at dse roe lig , ffa i jeg 

aldrig fo.ffyde D ig !
Fandriken.

Grusomme Fader! og kunde forskyde m in Moder?

Baronen
(seer stift paa ham).

D in  M oder.

Forndriken.
A t give hende t i l  P r i is  for Nodlidenhed — E!e>i» 

dighed—  og Skiendsei—  al giore mig t i l  en Bastard?
Baro-



Baronen
(bedrevet med bævende S tem m e).'

S to re  G u d ! Milde Caroline endnu !eve?

Fandriken.
H un lever —  anraaber Dem ved m ig , hendes 

S o n , om Retfærdighed—  om hendes AEres Erstatning 
—  om Erstatning for 22 Aars Lidelse.

Baronen (bedsvet).
Caroline lever?

Doktoren
(hvider B a ro ne n )..

H r. Fandrik !

F a n d r ik e n  (h as tig ).
Jeg kan ikke vare Deres S s n , naar min M o 

der ikke er DereS Kone —  G iv  os hvad De er oS 

ffy ld ig .

Doktoren.
S ty r  Dem !

Baronen.
D o k to r! er det en D rs m , eller —

Fandriken.
H a , G rum m e! Kan De endnu betcrnke Dem? 

saa hsr m in M oder ta le , og dersom Deres Hierke 

endog D a  mvdstaaer Naturens Folelsrr. —

Doktoren.
H r. Fandrik.

(Beikieftiger sig med Baronen).

Fandriken (laser).
" F o r  at forebygge et ffrakkeligr W g te ffab , for at 

"redde m in S o n  fra Fortvivle lse, sender jeg dette B la d ,

"som



»'som han fsrst efter m in D sd  ffulde overlevere." (tager 

et andet Brev og Urser) " D e n ,  som overbringer D ig  
"de lte  B re v ,  G rum m e! er D in  S s n ,  D in  C aro li

n e s  S s n , hende D u  har bedraget, befficemmer. N u , 

"d a  jeg ikke er mere t i l ,  da M aalet a f mine Lidelser 

"e r  opnaacr, nu v il D u  maaffee hsre Naturens og 

"B illighedens Stemme. D u  veed jeg er D in  K one! red 
"ogsaa efter min ;D sd det gode N a v n , som D u  har 

" beffiemmet for Verden, og antag D in  S s n  t i l  D in  
"retmæssige A rv ing  —  Lev evig ve l, grumme og in- 

"  deriig elskede Forrceder! og kan det vcrre D ig  t i l  T rsst, 
"  saa v iid ,  at min Amhed overstiger m in Vrede, at 

"jeg  i m it sidste A ieblik beder for D ig ,^ a r  Erindringen 
" a f den Krerlighed jeg fordum bar for D ig ,  undertryk- 

"ker enhver anden Fslelse. Lev evig v e l!"

Caroline von H arrv itz .

Baronen
(falder Fandriken om Halsen).

M in  S s n ! —  min kiere S s n !  G iv  mig Klceder.

Fandriken.
De tiender sig ved os?

Baronen.
G iv  mig K loeder!—  Kom t i l  D in  M o d e r, m in 

Caroline! hun ffa l erfare, hvad jeg leed siden h iin  ulyk

kelige T im e , hun ffa l blive overtydet og tilg ive  m ig.

Fcrndriken.
D e vebkiender sig os? m in Fader!

Baronen.
G iv  mig Klceder; jeg maae see hende.

Feen-



Fandriken.
N u ?  —  hendes Sygdom —

Doktoren.
N e i, H r. B a ro n , dersom hun er syg, saa vilde 

S yner af Dem drcrbe hende —  i M o rg e n !

Baronen.
H un er S y g ?  — Stakkels ulykkelige Kone!

(Scrtter sig).' i

Doktoren
(sagte t il Fandriken).

Deres Hsftigbcd H r. Fcendrik havde kunnet volde 

ham Doden. Han var ikke rvivlraadig, blot bedrevet, 

ude a f sig selv. .

Fandriken.
Zeg Rasende!

S o p h ie
(rnrrmer sig ludrovet t il Fandriken).

De er altsaa min B roder? "

Fcrndriken
(uden at sec paa hende, bedrsvct).

J a ,  kiere Soster!

Baronen. . -
Caroline lever? D o k to r! D o k to r! m it Hoved er -

gandste forv irrer. z

Doktoren. l
Jeg rakker G u d , ar De endnu befinder sig saa-

lcdes. s

Sophie. ^
Jeg beder om Deres Venskab. L

- R
F « n -  i!



Fcendriken
(uden ut see vaa hende).

Den inderligste broderlige Kierlighed skal vcrre 

Dem helliget.
Varenen.

H vor megen Glade paa engang! —  N n  lever jeg 

ikke lange mere.
Doktoren.

Endnu lange t i l  Trsst for Deres Fam ilie ! E ller 

mange Fattiges A n ffe r og Velsignelser maae ikke vare 

ankomne hisser.
Sophie

( t i!  Fandriken).
D e t sagde m it Hierte mig nok, at jeg var i S la g t  

med Dem !

Fcendriken.
M i t  H ierte sagde mig vgsaa —

Varenen.
A r hun vilde blive D in  Kone? det skal skee m i

ne D o rn ! inden 8 Dage er B rs llu p .

Fcendriken og Sophie.
M ed min Soster? —  M ed min B rodér?

Baronen.
D u  var ikke min D a tte r , S oph ie ! nu skal D u  

blive det.

Sophie (glad).
Jeg var ikke Deres D a tte r?

Fcendriken.
D e har ikke givtet sig i Frankerig?

Baronen.
N e i, min S s n !



Fandriken.
D e t har m in M oder formodet.

Baronen.
Jeg har stedse betragter D in  M oder som m in 

retmæssige Kone, 'da jeg reiste hele Tybffland igiennem 

for at finde D in  M oder ig icn , kom jeg giennem en 
Landsbys, og fandt en Bondehytte i Lue. Jeg sprang 

ud a f Vognen, hialp ar redde, reddede et B a rn  udaf 

I ld e n ,  og det er D u  —  D a  jeg saaledes holdt D ig  i 
mine A rm e, toenkte jeg, der er er B a rn ,  som Gud har 

givet D ig ;  i der kan D u  igicn oprette den Uret, 
som D u .h a r  t ilfs ie t Caroline. D ine  stakkels Forsider 

som nu ere dsde, maatke sige D ig ,  at jeg var D in  

Fader, og kim lod D ig  opdrage af dem. Jeg takker 
Gud for der In d fa ld !  th i jeg har opdraget mig en 
S vige rda tte r efter m it eger H ierte.

Sophie.
O  ja , Gud vcere iovcr! — W ilhe lm !

Fcendriken.
S o p h ie ! (De give hinanden Hcrnderne, og kaste sig 

for Baronens Fodder) Deres Velsignelse, m in Fader!
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Pe r s o n e r n e .

Baronesse von. S c y -n h e lm .

Frue von D a r r in g ,  en Oberst-Enke.

H e n rie tte  von D a r r in g ,  hendes D a rtc r.

G rev 'L l in g s b e r a , Frue von S c h ^ n -  
h e lm s  Elsker. . .

C apita in von S e lt in g .

H r .  von H o lm ,  en riig  B anqu icr.

L o u is  von H o lm , hans Foetter.

M a r ia n e ,  Baronessens Kammerjomfrus.

P h i l i p ,  L o u is  von H o lm s  Tiener.

J e a n ,  H r . von H o lm s  Tiener.

J a c o b ,  Frue D a r r in g s  Tiener.

F ra n d s  ) Baronessens Tienere.
Paul )
En O pvarter.

M ad. P re ifle r.

—  Knudsen. 

I f t .  Astrup.

H r. Schwarz.

—  Rosing.

—  G iclstrup.

—  Preisler. 

I f t .  K rag.

H r. Knudsen.

—  Kemp.

—  Zbsen.

—  Deck.

Handlingen er i  Hovedstaden.



En Deel a f en publik Hauge.

F o rs te  O p t r in s

Louis v. Holm. Siden. Philip.

Louis
(gaaer frem og tilbage).

^ '

P h il ip ,  a lt der ig ien! H a r du S v a r?

Philip. '
Z a  H erre , dobbelt S v a r .

,Louis.
N u , saa har Moderen g io rt Undergierninger. 

B ra v o , gode D a r r in g , B ra v o ! A rte r her sandes 

Ordsproget: M a n  maae forst have Moderen paa sin
. H

S id e ,  saa falder det andet a f sig selv med D atteren. 

(Seer paa Brevet.) Hvad D ievlcn  er der? —  T i l  
Frsken von D a rr in g ?  —  D e t er jo m it B re v ?

Philip.
Ganske rigtig.



Louis.
S om  du skulde ovel levere?

Philip.
Ganske r ig tig .

Louis.
D er sender hun mig tilbage?

Philip.
Ganske r ig tig .

Louis.
Og u'brakket tilbage?

Philip.
Ganske r ig lig .

Louis.
Disse dydige P igers Panhed er paa min LZre utaa« 

leligere end deres Uforskammcnhed a f en anden Klasse. —  

D en T ig g e r! —  ar begegne mig med saadan F o ra g t! —  

Hvad sagde hun? .
- Philip.

Z n te t. —  H un skrev.

Louis.
H un skrev?

Philip
(gier ham endnu et B rev). 

D e r er B rever.

LouiS (losser).
"  Jeg har ikke kiendt Dem min H erre , ellers havde 

" jeg for lange siden ophaver al Omgang med Dem . D e

ures Hykleri« har forblindet vores Onkel og m in M o 

rd e r ,  men a ld rig , skulde det endog koste m it L iv, aldrig 
"g ie r  jeg den M a n d , jeg foragter, min Haand. A lle- 

"rede i lang T id  har jeg havt D e m 'm is ta n k i; men De-
"  rrS



»res sidste Adfard er mig et alt for tydeligt B e v iiS , at 
"  DcreSZErekicrhed saavelsom Deres Kierlighcd, er Hyklerne. 

» D a  Drevet rim c ligv iis  ligner D em , udvortes artig  og 
»indvortes hus lig , sender jeg Dem samme ubrasskcr t i l '  

»bage, og haaber for Fremtiden ar blive forskaanet for 

» D e m , saavel m undtlig som s k riftlig .»
Henriette D a rr in g .

Im p e r t in e n t!  i hsieste Grad im pertinent! N u ,  saa 

H im len give, at hendes Haardnakkenhed maae vare saa 

lange t i l  hnn fager R ynker! D a  skal hun forbande, at 

hun har forspilt hendes skionneste Ungdom ved u tid ig  

Panhcd. Jeg s ta l, saa sandt jeg lever, havne m ig , 

vg det ved sorste Lejlighed.

Philip.
Hvad forstaaer hun ved Deres sidste A d fa rd?

Louis.
Jeg havde drukket l id r ;  forglemte min andagtige 

R o lle , og vilde spille en verdslig med hende. Saae du 

Moderen?
Philip.

H un msdte m ig , og jeg forta lte Udfaldet a f m in 

Ambassade. H un rystede med Hovedet, beklagede Dat« 
terens B lin d h e d , og meente ar Tiden nok vilde bringe 

Henriette paa andre Tanker. I  ar rose Dem var hun 
uudtsmmelig.

Louis.
A t rose mig har hun lå rr af mig. N aar man ssrst 

har vundet en gammel M am as Hsiagtelse, fornemmelig 

ved at hcrlde med Hovedet og sce andcrgtig ud , taber man 

den ikke saa let. —  M en Frsken. H enrie tte ! D e ska! korn-

H  Z me



me t i l  at fole m in H «vn. Lob nu hen t i l  Baronesse 
Schonhelm , P h i l ip ;  flye Kainmerjomfruen denne N ing , 

og foresporg, om Baronessen i Formiddag kommer paa 

Promenaden? hvis ikke, om hun bliver hiemme, og om 

jeg kan have Haab at see hende? —  H u rtig  P h i l ip ,  tag 

en V o g n , paa det dn kan komme snart igien.

Philip (sagte).
D e t kan man ret kalde, fra  den ene t i l  den anden.

(gaaer.)

Andet Optrin.
Louis.

Henriettes Pcenhed forandrer med Eet m it hele E l- 

fkovssystem. I  G aar endnu hængte Vagtssaalen lige 

imellem hende oq Schonhelm ; i D ag er Baronessens 
Skaal uendelig tungere. D e t er vel for m ig , at jeg 

aldrig lober u d , uden at have tvende Ankerplads? i  

S ig te !  Een naaer jeg dog. Hvem kommer der? D e t 

er sandelig ruin Onkel! Hvad i al Verden forer ham saa

tid lig  fra sit Eonroir- (Tager bastig cnVog op as Lommen.) 
Maassee trasser jeg et lykkeligt A icb lik  at kunne scetle 

O ndt for H enrie tte , og aabenbare ham m it P roject med 

Schonhelm.

T r e d i e  O p t r i n .
v. Holm. Louis.

Holm
(fo r sig, uden at see i V e i'r tt) .

Baronessen er ingensteds at finde, og lovede dog i

G aar (sier i V c ire t) - I h ,  see der! Lervueur m on 

^ e v e u ,  hvad bestiller du her?



Louis.
Jeg anraabcr H im lens Velsignelse over Deres uffa t- 

teerlige Helbred.
Holm.

Lervireur m on I^e v e u ! D n  er en god D re n g , 

Lou is! D e rfo r skal heller ikke hele Byen saae mig t i l ,  

ar r«nke ilde om dig. M en  du har mange Ziender, 

Lou is ! mange Fjender.

Louis.
Hvorledes det, m in dyrebare Onkel?

Holm.
M a n  holder dig for en Hykler.

Louis.
Saaledes bliver destovcrrre den G udfrygtige og A n 

dægtige kaldet i disse fordærvede T ider.

Holm.
M a n  har hellig forsikrer m ig , at du ogsaa taler ilde 

om m ig ; ar du ved alle Lejligheder g is r dig lystig paa 

m in Bekostning.
Louis.

M ild e  H im m e l! —  J e g !

Holm.
A t  du kalder mig en r iig  Bonde, som din Fader a f 

Medynk hialp paa Benene, og som nu handler utaknem

melig imod dig.
Louis.

Gud forlade mine Fjender!

Holm.
D e t er sandt, jeg har din Fader at takke fo r m in 

Lykke. Jeg kom med 25 N d lr. t i l  Hovedstaden, din 

Fader underststtede m ig , og F lid  og Lykke har g iorr m ig

H 4 til



t i l  en r iig  M a n d ; derfor har jeg ogsaa siden din Faders 
D s d ,  der ikke efterlod dig en halv S k il l in g ,  givet dig 

aeirlig lv o o  N d lr . ; har for mine gode Penge lader dig 

optage i Adelstanden; det tcenker jeg, kan man dog kalde 
at vcrre taknemmelig.

Louis.
Og mere end jeg uvoerdige fo rtjener, der kun kan 

gicngielde Deres Godhed ved den smmeste Kicrlighed og 

de varmeste Bonner.

Holm.
Lsrvireur mon

Louis.
M en hvem ere de onde Mennesker, som fogs at 

gisre mig mistamkl hos Dem? D o g , jeg ffiokter ikke 

om at kicnde dem- —  Jeg kunde harme mig imod dem, 

og at harme sig er S ynd .

Holm.
O ! els k isn  pensel Hvad har du der for en B og ?  

D e t er vist ingen Comedie.

Louis.
Him len bevare os! (Visende ham T itlen .) D e t er 

opbyggelige Betragtn inger.

Holm.
? m r b ie n ! M e n  du er ncrsten a lt for andcegtig

Louis.
For andcrgtig? Kan man det?

Holm.
J a ,  th i du forsommer alle verdslige Forretninger. 

—  D u  maae sandelig rage dig noget fo r ,  Louis.



Louis.
D e selv, m in sortraffeiigc Onkel, har afholder mig 

fra  Forretninger; og da jeg, hvis jeg ffnlde havenet 

Vanheld at overleve Dem, bliver Deres eneste A rv in g  —

Holm.
J a ,  ja altsammen sandt! — M en  jeg maae Ntt 

gabenbare dig m in Hemmelighed: —  Jeg er forelsket,

Louis.
F o re lffe t?

Holm.
Rasende soreljket! —  S aa forlicbt —  at jeg v i l  

tzivke mig.
Louis (sagte).

Og d.ek vel i Schsnhelm. (Hoit) G iv te  Dem ? —  

Ikke  a f egennyttige Hensigter, min bedste Onkel! det 

skal H im len vcere m ir V id n e ! —  men for Deres tilkom , 

rnende Roligheds S k y ld , maae jeg erindre, ac De er 

62 Aar.
. Holm.

M ed en M il l io n  er man altid ung , Louis.

Louis.
Og paa hvem er Deres V a lg  falden?

. Holm.
D e t faser du ikke ar vide. —  Hvorledes stager det 

Med dig og Cousine D a r r in q ?

Louis.
S le t.

Holm.
Forend jeg selv sik i S inde at givte m ig , havde jeg 

gierne seet ar min Formue var tilfa ld rn  J e r  to. H un  er 

en hjertens god Pige.



Loms.
S to lt  og egensindig som cn Nomanprindftsse. Hen

des gamle Adel har g io rt hende forrykt i Hovedet. H un 

lurer paa en Greve eller Fyrste, og betragter os med sam

me Oine som hendes Skoemager og Skrader. LaS denne 

B i l le t ,  sem hun har sendt mig tilbage tilligemed et 
ubrakket B re v .

(G ier ham B ille tten).
Holm

(terser sagte ved sig selv).

Louis (sagte).
D e t var en forbandet S rre g , ifa ld  han havde A ie  

paa Schsnhelm ! —  Han besorger hendes Commissioner 
—  seer hende daglig —  h m ! h m !

Holm
(G ier bam Billetten tilbage).

P igen er cn N a r !  H un taler om d ig , som om en
Erhspicsbube.

Louis.
Og hvor ligegyldig om D e m ! —  H un har egentlig 

a ldrig varet efter min S m a g ; men da min eiegodc Onkel 
snskede dette G iv te rm aa l, saa har jeg heller vildet lade 

m it jordiske Livs Lyksalighed fare, end at mishage Dem.

Holm.
k o r t  d ie n , mon >Ieveu. Lad hende lgbe, og ssg 

dig en r iig  Kone op.
Louis.

Zeg har a lt fundet hende —  Baronesse Schsnhelm.

Holm.
Hvem ?

Louis.
Baronesse Schsnhelm.

Holm



Holm (sagte).
One 6 iad ls ! E r Knsscn min Medbeiler. (H s it)  

D e t duer heller ikke.

Louis.
H v i saa?

Holm.
D e t er ikke noget fer dig. —  Kiender du hende neie?

Louis.
O  ja , kiereste Onkel.

Holm (sagte).
O ocju in! (tzs it) Hendes Omstændigheder ere ikke 

med de bedste.
Louis.

Om Forladelse, H r . O nkel; jeg veed vist at hun 

har zoLO N d ir  aarlig Indkomster.

Holm.
B a ,  ba! Neppe 6oc> R d lr. Jeg bessrger jo hen

des Pengesager.
Louis (sagte).

R ig t ig !  m in H r. Onkel er m in R iv a l;  men bie kun.

Holm.
D e t er v irk ig  Skade at hun ikke er r iig . Hendes 

Sadelighed —
Louis.

H m ! Den er nu vel ikke saa overordentlig.

Holm.
H vad?

Louis.
O p rig tig , kiere O nkel! H un er forskrækkelig Co- 

quette; en K one, som er sorsarbclig anstukken a f disse 

T iders Laster.

.

Holm.



Holm.
Og du v il givte dig med hende?

Louis.
In ge n  uden ek Menneske af min Vandel og Tcenke- 

maade kan bringe denne forvildede Skabning tilbage paa 
Dydens V e i. M i t  Exempel - -

Holm.
H a r hun da Godhed fyr d ig?

Louis.
J a ,  m in Onkel, og paa den grunder jeg Hende- 

Omvendelse.
Holm (sagle).

D u  skal nok lade vare ar omvende hende. (H o it) 

N e i,  Lou is, r i l  dette G ivrerm aal gier jeg aldrig m it 
Samtykke. S lig e  Omvendelser cre meget uvisse, og 

hvad skal du gisre med en fa ttig  Kone?
Louis.

H im lens Velsignelse —  og Deres Underststtelfe —

Holm.
Faaer du ikke t i l  denne Forbindelse. —  Gio§ over

a lt for nar-varende T id  ikke mindste Regning paa mine 

Penge, siden jeg har faact Lyst t i l  at givre m ig.

Louis.
O  min Onkel.

F ie rd e  O p t r i n .
De Forrige. Jean.

Jean
(saate t i l Holm ).

Laronne cis Lciicmireim trouve iinZispols, 
siis ns sorrira

Holm



Holms
(sagte kil Jean).

^g i's , e li elle vilrk le?
Jean.

7e cioi5 c)u' oui, on allen<7 d.!a6ame Zs Darrin§»
Holm (sagte).

Lon. (Hoit) d»1a Voirure.
(Jean lobcr ud.)

Holm. '
/ ĉlieu I^eveu! Var klog, veer fornuftig, og ops

-ssg dig en r rig Kone. Lad Schsnhelm fare; det duer des«

uden in te t —  siet in te t. ^
(Gaaer).

F e m t e  O p t r i n .
Louis.

 ̂ Den Gamle h a r, saa sandt feg lever. Hensigter
-.. j

med Schorihclin. E i n u , saadan en Medbeiler kunde jeg 

lce a f, dersom han ikke var m in Onkel, og r iig  —  See 

der! Capila in S e lc ing ..

S l e t t e  O p t r i n .
Louis. Capitainen.

Louis.
Underdanigste T iener, H r. C ap ita in !

Capitainen.
D e t snffede jeg Dem ikke.

Louis.
Hvad?

Capitainen.
En fat<ig D ievels underdanigste Ticner. 

Proces er tabt.

5
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Louis.
T a b t, hvorved?

Capitainen.
Fordi min Ven, som vilde testamentere mig en Deel 

a f sin Form ue, har understrevet sit N avn et P a r gange 

for lid t.
Louis.

M en Sagen var jo dog saa klar.

Capitainen.
E fte r Naturens N e r, men denne N et gielder kun 

saa lidet for den menneskelige Domstoel.

Louis.
Jeg beklager Dem af m it ganste H ierte.

Capitainen.
D e siger det i en Tone, som om jeg vilde laane 

Penge a f Dem. Jeg kan, Gud stee Lov, leve a f m in 

Gage. V i l  De vare min Giest t i l  M iddag .

Louis.
H v o r?

Capitainen.
H er hos Tracteuren.

Louis.
D e t ts r jeg.ikke, kicereste H r .  Capitain. (Leende) 

E t saa exemplarist Menneske skulde spise paa et offentlig 
S te d !

Capitainen.
. Jeg kunde blive vred paa Dem sor der Hyklcrie. 

Skam  D em  dog.
. Louis.

Jeg kan, jeg ts r  virkelig ikke.
Capi-



Capitainen.
S aa lad vare , saa v il jeg ssge mig et P a r andre 

gode Venner op , for r i l  V a lcr ar drikke vor M onarks 

Velgaaende; th i i M o rge n , saasnart deL bliver Dag 

reiser jeg tilbage t i l  m in Garnison.

Louis.
V i l  De saa snart forlade S taden?

Capitainen.
Tabet a f min Proces haver Aarsagen t i l  m in P e r

mission.

Louis.
S aa  brav en Officer ffulde ssge at erstatte Tabet a f 

sin Formue hos Damerne.

Capitainen. .
J o  dette ffignne A r  ffuide nok gisre store E rob rin 

ger. I  der 14de eller i ;d e  Aarhundrede giorde et crrc- 

,fu ld t A r  Undergerninger hos det smukke K ion  —  men 
i  vore Dage! —  Jeg kiender en Officeer, .som i sidste 

K r ig  bar sig langt anderledes ad end jeg, og er nu dekla

reret Andling hos Damerne.

Louis.
Og hvorledes da?

Capitainen.
D e t er rn klog M a n d , som ret godt veed, at et 

glat Ansigt gielder ikke lidet hos Dam erne; derfor gav 

.han Ryggen t i l  P r i is  for Fjenden.

Louis.
Zeg korde dog vcedde at deres H ie rt-  ikke er frie.

Capitainen (sukkende).
N ri, destovcrrre!

Louis.



Louis.
E r hun grusom?

Capitainen.
D e t veed jeg ikke.

Louis.
E r hendes Paarorcnde derimod?

Capitainen.
N er.

Louis.
E r hun fa ttig?

Capitainen.
R iig ,  meget r iig  saa deilig at hun kan forfsre 

alle M a n d fo lk , og saa dydig at hun kan modstaae dem 

alle. En fortræffelig Skabning. M en  saa meget som 

jeg elsker hende, saa —  Hvem er det hisset henne?

Louis.
D e t er Grev K lingsbcrg , som er Livet i  alle P ro 

menader og offentlige Forlystelser; det er kun faa Dage 

siden han kom fra P a r is .

Capitainen.
H ar han ikke staaet i Tiencsten tilfo rn ?

Louis.
Gansse rig tig .

Capitainen.
N u  husser jeg ham , han har holdt sig brav.

Louis.
H ! det er en M a n d , som fortiener at misundes, 

sn Pebersvend a f det lykkeligste S lags. Han besidder 

en egen Maade at forvandle de ubehageligste T ing  t i l  
S p sg . M ed en M ands Forstand paa zo A a r forbinder 

han et ungt Menneskes Letsindighed paa a v  A ar.

Sv-
i



Syvende Optrin.
De Forrige. Grev Klingsberg.

Grev Klingsberg.
A h ! god M o rg e n , H olm .

Louis.
God M o rg e n , H r .  Greve.

N u ,  H o lm ! paastaaer De endnu, at vores Lands« 

mcrnd veed at nyde Livet? E r det ikke barbarisk i denn« 
herlige Formiddag nevps al finde en halv Snees M e n 

nesker her. Jeg troer paa m in ZE re , at om man 
aabnede et P arad is for Indbyggerne her, vilde det 

.inden tvende Aar vcere saa led ig , som om det var H el

vede. N e i,  uden Fordom! Franskmanden allene veed 

at leve. (B liv e r Capitainen vaer) Ydmyge Tienere —  
tager jeg ikke F e il, saa har jeg den ZEre ar tiende'Dem .

C apita in  S e ltin g  for at opvarte Dem .

Klingsberg.
D e t er mig meget kiert at trceffe Dem  her. —  

V i  have varet Krigskam m erater—  husker D e det endnu?

Capitainen.

N u ,  mine H e rre r, hvad godt N v t  er her? Jeg  
er fsrst fo r tvende Dage kommen fra P a ris .

D e t nyeste her er meget gammelt. Nogle Folk 

blive t i l  Skielm er for at fortiene Penge.

Klingsberg.

Capitainen.

Louis.



Klingsberg.
N etop saaledes gaaer det ogsaa t i l  i  P a r is .

Louis.
Hoflighed ansees nu nersten for en Last.

Capitainen.
Og V antroe for R e lig ion .

Klingsberg.
Ligesom i  P a r is .

Louis.
Z  det behageligste V e ir  seer man neppe en halv 

Snees Mammeseller paa Volden.

Capitainen.
D erim od har givte Mcend aldrig  klaget saameget 

over Hovedpine.

Klingsberg.
Ligesom i  P a ris .

Louis.
Jeg  troer der i  tre Maaneder ikke er aflagt no

gen Eed for Netten.

Capitainen.
D erim od aflceggcs der flere Eder fo r S taden - 

smukke Koner.
Klingsberg.

P a h !  lu tte r gamle Sager. —  H sre r man in te t 

om en forestaaende K r ig ?  H a r ingen Skisnhed funden 

fo r godt, at tage ud paa sine Godser? H a r Reisen t i l   ̂
B adet ikke forskaffet nogen Kone en A rv in g  t i l  hendes 

M a n d s  Formue og N avn ?  E r ingen smuk Frsken leben  ̂

bort med hendes M oders Kamm ertjener? E r D a l P are
i fo r-



i forrige V in te r bleven f l i t t ig  bessgt? Hvem har givet 

det bedste B a l i  Byen? Hvem har den smukkeste E qu i-

page?

LouiS.
F o rta l os hellere noget om Deres Ophold i  P a r is .

KlingSberg.
D e r t i l  behsves kun faa O rd . Jeg har i  det A a r 

om tran t sortaret 12000  N d lr . , havt en halv SneeS 

Kierliccheds J n tr ig u e r ,  dueleret et P a r  gange, anskaf

fet m ig et halv Dosin K ladninger —  og her er jeg 

jajen in  l is lu  guo.
LouiS.

D e vilde jo ogsaa gaae t i l  Engeland? Hvad 

bragte Dem da saa tid lig  tilbage?

KlingSberg.
D e t,  som bragte Dem t i l  Verden —  et Fruen

tim m er.
Capitainen.

Hvorledes? For et Fruentimmers S k y ld ,  kunde 

D e  nagte Dem  Fornsielsen a f en saadan Reise?

KlingSberg.
M e n  hvilket Fruentim m er? —  A h !  —  m in kiare 

C a p ita in ! Jeg seer heller den usselste K rog i  hendes 

H uus end Ludvigs-P ladsen; for et S m ii l  a f hendes 

M u n d  gier jeg alle NomS Oldsager. —  E t T ryk  a f 

hendes Haand —
Louis.

A h a . H r. G reve, er De fangen? E r ZEgtestan- 

den ikke mero saa radsom for D em ?
I  2 Klings-



Klingsberg.
LEgtestanden? Hvad Pokker v il De sige med TEg- 

testanden? Holder D e m ig for at vcere saa misundelig 

og g ic rr ig , at jeg ffulde bersve alle andre Menneffer 

en T i? g , som behager m ig , og kisbe den for L iv s tid ?  

D er er det fuldkomneste Fruentimmer jeg nogensinde har 
scet. M en JEgteffab —

Louis.
N u  kiere H r. G reve, D e er sandelig ligesaa sdsel 

i  at rose Deres E lffede, som Capitainen var med at 

rose sin- Zeg troer De begge seer igiennem Forstsrrel- 

sesglasser. T h i jeg vcedder lo  D u ka te r, at dereS 

S kisnne ikke er halv saa smuk, halv saa v i t t ig ,  saa 

beloest, saa dydig som min.
Klingsberg.

V a !  —  M e n  der falder mig nu just in d , at V «k" 

demaalet ikke saasnarr kan a fg isres; th i jeg veed endnu 

ikke, hvor m in Elffede boer —  H un  forlod P a ris  sex 

Uger fsrend jeg.
Capitainen og Louis.

P a r is ?  H un  var i P a r is ?
Klingsberg.

Og forsikrede m ia , at hun reiste he rtil.
Capitainen.

H endeS 'N avn, H r . Greve.
Louis.

Maaffee kiende v i hende.
Klingsberg.

Hendes N a vn ?  ja — o ! hun har den blsdeste 

hvideste H aand, som nogensinde blev ffabt a f K iod og 

B lo d ,  hendes Leeber ere saa,balsamiske —



Capitainen.
M en hendes N a vn ?

Klingsberg.
Hendes Ta ille  overgaaer a lt hvad —

Louis.
M e n  hendes N a v n , hendes S ta n d  —

Klingsberg.
D e t majestætiske i  hendes Gang opvcekker HErbs« 

b ighed ,og  —

Capitainen.
M e n  ferst hendes N avn  —

Klingsberg.
Og hendes A in e , hendes H ine —

Louis.
M e n  hvad kalder hun sig? >—

Klingsberg.
H un kalder sig —  og hendes Fod, hendes-Fod!

^ » r
hun.dandser, saa man er fcrrdig at falde i  Besvimelse 

derover. —
Capitainen.

M en for Pokker! uden N avnet v i l  v i a ldrig  kunde 

giette hvem M a le rie t er.

Klingsberg.
Ikke?  —  ah saa beklager jeg Deres S m a g ! D en 

eneste i sit S iagS 'lader sig dog let g ie tte , eller ogsaa 
D e  ikke tiender hende. N u  der har D e det, mine 

H erre r! og bliver ganske stumme. —  Baronesse —

Louis.
Baronesse —
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Capitainen.
Baronesse Schs —

Klingsberg.
S chsnhe lm !

Capitainen (sagte).
D ie v le n ! han m in M edbejler?

LouiS (sagte).
M in  Baronesse?

Klingsberg.
Kiender nogen a f mine Herrer hende?

Capitainen (kold).
Z a ,  jeg har seer hende nogle gange.

Klingsberg.
S a a  veed D e ogsaa hvor hun boer. S i ig  mig 

det bog, kiere H r. Capitain.

Capitainen.
Hendes Boepcrl veed jeg ikke. Admyge T iene r, 

H r . Greve.
(Gaaer bort).

Klingsberg.
O D e veed tilfo rlade lig , hvor det e r ; jeg kan fte 

det paa D e m , og De maae sige mig det.
(Folger efter Tapitainen).

O t t e n d e  O p t r i n .
Louis. Philip.

Philip.
Endelig kan jeg bringe Dem N apport —  Baro« 

nessen bliver hiemme, og bliver efter al Rimelighed al- 

lene mod K l. 12.
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Louis.
G odt.

Philip (ganer).
Louis.

Jeg maatte tage meget Fe il dersom Capitainen ikke 

ogsaa er mm Medbejler. D e t var da tilligemed m in 

Onkel Tre/ og hvem a f disse H errer er vel den/ som jeg 

maae vare mest bange fo r?  —  M in  Onkel? hans A lder 

og Sarder g isr mig sikker fo r ham. Capita inen! mod 

ham beskytter hans A r  og tomme P u n g  mig. M e n  

K lingsberg , Klingsberg er fa rlig . H an er G reve, jeg 

kun en nybagt Adelsmand —  han har Equipage, jeg 

gaaer t i l  FodS —  han har rz o o o  R d lr . aarlig J n d - 

komster, jeg lever a f m in Onkels Naade. Og den H o- 

ved-Omstandighed, som kan ffade mig —  Greven har 

varet i P a r is  —  jeg ikke, derimod v i l  han ikke givte 

sig —  og Baronessen er dydig. Z  al Fald maae jeg 

-og ssge, at lede ham fra  hende.

N i e n d e  O p t r i n .
Klingsberg. Louis von Holm.

Klingsberg^
H an v i l  ikke lade sig opholde. Jeg  troer tilfo r^  

labelig han er m in  Medbejler.

Louis.
D e t forekommer m ig ogsaa saaledes. Han'kunde 

mppe skjule sin Harme ved N avnet Schsnhelm . D e r 

som det var saa. H r .  G reve , og hans LErgrelse ikke 

reiser sig a f hans tabte P roce s ; han skyder og fagter 
som en D ieve l.



Kliugsberg.
Skyde? fcegte? —  Lad ham det! M m  kan han 

dandse? —  hahaha! Dersom Damernes H irr te r  lod 
sig allene vinde ved Kaarde og P is to le r, hvad Pokker

ffulde Folk som jeg vg mine L ige , der elffe Fred, da 
g isre?

Louis.
Hvorledes, H r . G reve! De ffulde afflaae m  

D u e l,  for saa fortræ ffeligt er Fruentim m er?

Klingsberg.
H m ! det maae jeg overveje —  Zeg elffer Schon- 

helm ; men uendelig mere Grev Klingsberg. H un er

engleffisn, men en Kugle igienncm Hovedet er dievle- 
blcendt heflig.

Louis.
D e t tcenker jeg med.

Klingsberg.
P aa den anden S id e : jeg foegter ogsaa godt; jeg 

ffyder ikke siet —  K o r t ,  det kommer an paa hvorledes 

jeg bliver opirret. Kan jeg undgaae der, gierne, kan 
jeg ikke -— ih n u ! —  dog lad os afbryde denne Sam« 

tale. D e veed heller ikke, kiere H o lm , hvor Schon« 
helm boer?

Louis.
N e i.

Klingsberg.
M e n  D e tiender hende?

Louis.
O  ja ,  og jeg gier Veddemaalet v illig  tabt. M en  

faa indtagende hun ogsaa er, saa beklager jeg dog hen« 
des tilkommende Gemahl.

KlingS-
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Klingsberg.
Hvorledes det?

Louis.
H un  er den stsrste Coquette i hele Europa.

Klingsberg.
Hvad?

Louis.
D e ra f kommer hendes idelige Neiser fra et S te d  

t i l  det andet. Jeg har Beviser. S e lv  m in Onkel 

er paa en besynderlig Fod med hende.

Klingsberg.
D e t forundrer mig overmaade —  M en ret g o d t! ' 

Bedre ikke ar vcrre elsket allene, end fler ikke at vcere 
elsker.

. Louis.
Deres Hensigt gaaer alrsaa virkelig ikke ud paa 

VEgkeskab.

Klingsberg.
Tilfo rlade lig  ikke.-—  H va d , jeg skulde nu.voers 

saa rasende at slutte mig inde, da jeg i  mine Ungdoms 
A ar er undgaaer Fcengflet.

Louis«
, Hm.! D e  er ikke rer sorliebt.

Klingsberg.
Netop saameget ar der tiener mig t i l  m in For- 

nsielse. Den sværmerisk, phantastiske Kierlighed har jeg 
aldrig fs l t ,  og stal tage mig meget iagt for den. Jeg 

kiender den a f et P a r V enner, som den har g iorr t i l  

N a rre . Den fsrste Fslelse kildrer. S aare t er saa be

hage lig t, at man selv trykker P ile n  dybere in d ; men

I  5 Fors



Fornsielsen forvandler sig uformerkt t i l  B ra n d ; S m e r

ten formerer sig; Feberen flaaer sig d e rtil; Jn flam atio - 

nen bliver forskrcrkkelig; man kan ikke sove; taber A p 

p e tit ,  R o lighed , Helbred, Selskabelighed! —  K o r t ,  

man bliver en N a r !
Louis.

C t herligt B illede paa K ie rlighed !

Klingsberg.
In g e n  M a le r kan krasse det bedre. M e n  sug m i-  

kiere H o lm ! veed De ingen smuk P ig e , som jeg kunde 

forflaae Tiden med, saalange in d til jeg er kommen paa 

fast Fod hos Baronesse Schsnhelm? Jeg veed D e er 

en Erkehykler! og Hykleren har den bedste Kundskab i  

deslige T ing . Desuden er jeg nu igien aldeles frems 

med her —  D e  tanker efter?
Louis (sagte).

E n herlig Lejlighed t i l  ar hevne m ig over Hen< 

rie tte, og tillig e  at drage ham fra  Schsnhelm.

Klingsberg.
Nu —

Louis.
Lad m ig bog tanke lid t efter.

Klingsberg.
Tanke efter? —  D e  har dog vel ikke P igerne L 

D o s in v iis?
Louis.

Zeg veed en P ige  —  (eftertcrnkende)

Klingsberg.
N u  —

Louis.
Zkke af de foragtelige, gemeem S lagS.

KlingS«
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Klingsberg.
Destobedre!

Louis.
E n P ige paa i 8  A a r —

Klingsberg.
A tten  M illio n e r  Tak.

Louis.
D e ilig  og v it t ig  —

Klingsberg.
Fortræ ffelig! —  H vo r boer hun? hvad er hendes 

Navn? —
Louis.

Hendes N avn ?  —  ja —  ah hun har den bls, 

deste, hvideste H aand, som nogensinde blev ssabt a f 
K iod  og B lo d . —

Klingsberg.
H e rlig !

LoUis.
Hendes Laber er saa balsamiske —

Klingsberg.
Og boer? —

Louis.
Hendes A ine  ere saa majest?tij?e —

Klingsberg.
Og boer? —

L o tu s .
Hendes Taile er t i l  sa'd? i Besvimelse over —

Klingsberg.
M e n  for Pokker! hvor Loer hun? —  hvad 

hedder hun?

LouiS.



Louis.
Hun boer—  hun synger, hun dandser, hun spiller, 

a t Kierligheds Guderne maae blive stumme derved —

Klingsberg (v il gaae).
Deres Tiener.

Louis.
Hvorhen?

Klingsberg.
G isre  en T o u r ,  t i l  D e kommer t i l  sig selv iglen.

Louis.
D et behager Dem altsaa ikke, at man lader Dem  

vente saalcenge paa S v a r?
Klingsberg.

N e i,  tilforladelig  ikke.
Louis.

Akkurat saaledcs gik det mig fs r. —  H s r nu, —  

P igen er i mine A ine  Stadens stsrste Skisnhed. H un  

lever hos en gammel K one, som n a tu rlig v iis  passerer 

fo r hendes M oder. D e t forstaaer sig, at den Gamle 

lader sig kalde Frue D a rr in g , og P igen Frsken Henriette.

Klingsberg.
Bedste, kiereste V e n ! hvor boer hun? jeg v i l  pan 

Hieblikket t i l  hende.
Louis.

H o ld , H r . G reve! D e t gaaer ikke saa gesvindt. 

Uden m it P as  kan D e ikke haabe Modtagelse; men 
tve Linier fra mig v i l  forskaffe Dem den behageligste 

T id s fo rd riv . H un  boer i  store Kongensgade, ikke 

langt herfra.
Klingsberg.

Kom med og skriv-



Louis.
Taalmodighed! —  V ogr Dem for at lee naar den 

Gamle taler om hendes salige M a n d , H r . Obersten; 

eller naar Henriette dcclamerer cm pha tiff: er det en 

Opforsel mod en P ige af S ta n d !
Klingsberg.

G o d t, godt! S k r iv  D e kun. —

Louis.
D e v il finde Værelserne anstændige og meublerte 

Med Sm ag.
Klingsberg.

Destobedre! —  vivs la p io tn-e le ! M e n  v il det 
ikke falde kostbart?

Louis.
D et kan blive kostbart; dersom D e , som jeg sik

kert troe r, ffulde attaschere Dem t i l  P igen. M en  z o  

eller go Ducater for det forste, som presenteres med 

god M aneer, v i l  forskaffe Dem en bevaagen M o d 
tagelse.

Klingsberg.
S aa kom dog og f f r i v , ar jeg kan komme derhen.

Louis.
For Klokken Eet v il D e ikke blive modtagen.

Klingsberg.
O  det er en Evighed. -

Louis.
S aa  maae De ogsaa klcede sig om, og kisre der

hen i  fu ld S tab s .
Klingsberg.

D e t v il gisre Opsigt.



Louis.
Hele Naboelauget holder hende for en Kone a f 

S ta n d ; kun faa kiende hende saa vel som jeg. For, 

glem for a lting ikke den Negel, paa hvilken a lting  kom- 

mer an : hverken for bly eller for frie.

KlingSberg.
D e t Fsrste er ikke ak frygte fo r ,  ved det Andet 

v i l  jeg gisre V o ld  paa mig selv. Kom , kom ! og skriv 

M ig m it P as.
(Gaaer).

A n d e t  O p t o g .
Baronesse S c h o n h e l m S  Varelse.

Fors te  O p t r i n .

Baronesse Schonhelm. Frue v. Darring.
Henriette.

Baronesse Schonhelm
(glor Guld-F>lle).

^ r e i ,  bedste D a rr in g ! K ilden t i l  m in Kummer er uud, 

tsm m elig ; den udtorres aldrig.

Darring.
Jeg  troede sikkert Deres Reise skttlhe have g io rt 

D em  munter.
Baronessen.

D e n  har snarere forsget m in Grcrmmelse.



Darring.
Forsget?

Baronessen.
Zeg ssgte, og fandt ikke. Kan det gisre munter?

Darring.
Kiereste Baronesse! —  neppe vover jeg at bede —

Baronessen.
Bede? D e bede m ig? —  T a e l! H vad kan jeg 

gisre fo r D em ?
Darring.

Fortroe m i-  Aarsagen t i l  Deres Kummer.

Baronessen.
Hvem  saae m in K um m er, uden D e ?

Darring.
In g e n .

Baronessen.
Endog D e  maae ikke have seet den.

Darring.
2<S tie r.

Henriette.
Bedste Baronesse! D e er u fo rk la rlig .

Baronessen.
H v i saa?

Henriette.
I  Selskab er D e bare L iv og G la d e ; omringet 

a f saa mange Tilbedere, som ere Dem  t i l  Last, og dog 

neppe blive det vae r; men saasnart D e  er allene, kan 

man låse Grammelse og Kummer i  Deres Ansigt.
Baronessen.

D e t kan jeg let forklare Dem . Zeg ssger Adspre

delse fo r at find« Rolighed.
Hen«



Henriette.
Rolighed i Adspredelse?—  skulde det vcere mueligt?

Baronessen.
N e i,  jeg er omsider selv bleven overtydet derom; 

Lerfor v il jeg kun heller opholde mig her endnu en kort 

T id ,  saa tage paa m it G ods, og soge Rolighed i  

Eensomhed.
Darring.

D e v i l  forlade os? sige Verden Farve l, som t i l 

byder Dem A lt  hvad der kan liene t i l  Menneskets 

Fornsielse?
Baronessen (sukkende). !

Fornsielse!
Darring.

D e r staaer t i l  Dem , ar gisre en vcerdig M and  —-

Baronessen.
Lad os bryde af med der. (Tvinger sig t i l  at vcrre 

munter) S i ig  m ig , kiere H enrie tte ! har Deres H ierre 

endnu ikke valgt sig nogen Gienstand? E r D e  endnu 

frie?
Darring (sagte).

O h , m in Veninde! nu gictter jeg D r  res K um 
m er, D e  vilde undgaae en S a m ta le , fom bedrsver 

D em , og kommer med andre O rd paa samme M a te rie . 

Deres ALgteskab maae vist —

Baronessen (sagte).
For vores Venskabs S k y ld ! in te t O rd mere her- 

sm . (Hsit) N u ,  m it B a rn !  De svarer ikke?

Henriette.
M am a afbrsd mig. ^



Baronessen.
. H a r De endnu ikke eisser?

Henriette.
N e i —  men —

Baronessen.
M e n  —

Henriette.
D e t ssulde ikke mishage m ig , om jeg fandt en 

M a n d , som var m in Omhcd vcrrd!

Baronessen.
Stakkels P ig e ! En M a n d , som er den qvind- 

lige Hmhcd vcerd!
Henriette.

O der gives vist de! og da Wgtestanderi dog en« 
gang er vores Bestemmelse —

Baronessen.
S aa bevare Deres aode Engel Dem i det mindste 

for en M and af den store Verden, fra  Hovedstaden! 

I  faa, meget faa Mgtcssaber finder man giensidig H o l- 

agtelse, og De forlanger Amhcd? Fire Maancder ester 

B ry llu p p e t sslger ncestcn enhver af disse Herrer sin In d -  
lings Passion, og forsommer Mandens og Faderens 

P lig te r . Konen, som er givet t i l  P r i is  for Kiedsom- 
melighed, sslger endelig dette Exempel, styrter sig i  

den store Verdens Tum m el, og ophorer ligeledes at 
vcere Kone og M oder.

Darring.
D e r gives Undraqelser.

Baronessen.
S a n d t ! M en er just en a f disse Undtagelser Hen« 

rietteS Bestemmelse?

Hen-K



Henriette.
M a n  horer dog overalt ar Serberne forbedres.

Baronessen.
M a n  horer det, men seer det ikke. T i l  Sveder

nes Forbedring horer en aldeles Forandring i den sel

skabelige Tone. S to lthed  over vort Fædreneland; 

Agrclse for vo rt S p ro g , som v i blot foragte, fo rd i 

v i ikke kiende der, og som vist nok falder tnngere at 

lcere, end den franske J a rg o n , med hvilken man i vore 

Selskaber g ior sig forstaaelig; Fornægtelse a f de saa 

kaldede A nd lings -P ass ione r; Opmærksomhed paa vore 

D o rn s  Opdragelse; Srrcrnghed i at vcrlge Loerere; 

den latterlige Grundsætnings Udryddelse: at enhver

S tam herre  er klog nok, og at en Families G lands blot 
besiaaer i en standsmessig Forplantclse.

A n d e t  O p t r i n .
De Forrige. Mariane.

Mariane.
D en unge H r .  Holm  v il gisre Deres Naade sin 

O pvartn ing .
Baronessen.

S o m  deres Paarsrrnd.e maae jeg vel tillade det.

Henriette.
Jeg  fritager Dem meget gierne derfor.

Baronessen.
S taa e r han ikke i Naade hos Dem ?

Henriette.
N etop saaledes som han fo rtirn rr  det.



Darring (bebrejdende).
H enrie tte !

Henriette.
Zeg kan ikke gisre fo r der, kiereste M a m a ! Jeg  

hader det Menneske som Arvesynden.

Baronessen.
H vorfo r hade ham, Frsken? Skulde Ligegyldig« 

hed ikke vare nok?

Henriette.
Jeg hader ham , ford i han ved Hykleris har DUN.« 

det min Moders og Onkels T illid .

Darring.
D e t er ikke saa. H un hader ham , fordi han er 

bestemt t i l  at vare hendes M and .

Baronessen (forundret).
S a a ?  —  D e t er fo,rste gang jeg horer det. Lad 

ham komme in d , M ariane. Jeg maae dog see hvorle

des han v il bare sig ad. Jeg har mine Aarsa-ger. 

Veed han at Frue Oberstinden er her?

Mariane.
N e i,  Deres Naade.

Baronessen.
Destobedre.

(M ariane gaaer).

Henriette
(seer paa Uhret).

V i  hgx endnu nogle V is ite r at gisre M a m a !

Baronessen.
K un et A ie b lik , kiere H enrie tte !



T r e d i e  O p t r i n .
De Forrige. Louis v. Holm. Mariane.

L o u is  (sorskrcrkkct).
i )  V c e ! (TU  Mariane sagte) H vorfo r sagde hun 

Mig ikke —  (H o it) Underdanige Tiener.

Baronessen.
D e kommer som De var kaldet. H r .  H o lm ! for 

ot dsmme oS imellem. Deres Consiile paastaaer, at 

den nodvendig maae have meget onde Grundsætninger, 
som frie r t i l  tvende Fruentimmer paa engang. Jeg 

trv e r, at det heri kommer meget an paa Omstcendig- 
hederne.

Louis.
GaNsse r ig tig , Deres Naade! Med den retskafne 

M ands. Frim odighed, der crrcr D yd og Slcegkstab, 
maae jeg bekiende, ak jeg just befinder mig i dette T il-  

foelde, og vist har gode Grundscetninger. M in  Onkel 

befalede m ig at anholde om min Cousine; jeg saae For

skelligheden i  vor Ternkcmaade; saae at vo rt TEgte- 

ffab ikke vilde blive der lykkeligste; men det kom ikke 
mig t i l  at handle imod vor Onkels ædelmodige Hen

sigter. H an vilde giore Frokenen lykkelig ved H a lv 

delen a f sin Formue. —  Jeg streed og overgav mig.
Baronessen.

N u ,  den S t r i id  maae ikke have faldet snur.

, D a r r in g .
Kiercste Consin! jeg agter Dem stedse hsiere —  

jeg miskiender Dem ikke.
Henriette.

T illad  n u , at jeg gaaer.
' O B a -
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Baronessen.
D e gier sig altsaa råbt?

Henriette.
V a r det mig ansicendig, ak fortcelle Dem virkelige 

Handlinger af denne H e rre ; vilde D e forsoerdes over 

hans S r r i id ,
Lonis.

Voer ikke vred, bedste Cousine! V i  ere begge frie. 

Vores Onkel har taget sin Befa ling tilbage, og tillader 

m ig at folge m in Tilbsielighed;

Henriette.
Him len velsigne ham for det! Halvdelen af hans 

M id le r  vilde ikke voere mig saa behagelig.

Darring.
H enrie tte !

Henriette ^
(seer paa tthrct). > -

Kiere M a m a ! det er den hsicste T id .

Darring (staaer op).
Egensindige D y r !  —  Lev vel bedste Veninde? 

(Sagte) Jeg kommer igien siden, og afiader ikke fsr« 

end jeg faaer Aarsagen t i l  Deres Kummer at vide.

Henriette
(omfavner hende).

Over den afbrudte Sam tale maae jeg endnu hors 
Mere a f Dem.

Baronessen.
G id  m in E rfa ring  maatte blive Dem gavnlig

Darring.
A dieu , kiereste Eousin!

K  Z H e n -



i ; o  R i n g e n .

Henriette (til Louis).
H im len staae Dem bi i deres S t r id .

(D e gaae og Baronessen solger dem t il Doren).
Louis.

D e t flap jeg godt fra .

F ie rd e  O p t r i n .
Baronessen. Louis v. Holm. Mariane.

Louis.
E r jeg endelig saa lykkelig at see Deres Naade! 

I  otte Dage har jeg varet den Lyksalighed bcrsvet.

Baronessen.
Jeg  har ikke utydelig giver Dem at forstaae, at 

jeg s fle r Eensomhed. Deres Paahang —
Louis.

Maae D e denne gang aldeles tilskrive den om- 

meste Declkagelse i Deres gode N avn  og Rygte. —

Baronessen.
Hvorledes det?

Louis.
D er g io r mig ondt ar navne en M a n d , som jeg 

ved Slagtskab staacr i  Forbindelse med; en M a n d , 

der ingen anden Feil ha r, end at han tanker med den 

yderste Ringeagtelse om det smukke K isn . M en den 

Retskafne, Uskyldighedens Forsvarer, maae ingen T ing  

flaane.
Baronessen. >

Taler D e om Deres Onkel?
Louis.

Destovarre! —  Jeg aabmbarede ham i  Dag m in 

dydige Ttlbsielighed t i l  Dem. —'
B a .



Baronessen.
S a a ?  Maastee egsaa m in Gienkierlighed?

Louis.
Him len bevare os! —  H vor stor maae den M ands 

Vcrrd ikke vcrre, som ror smigre sig med den! —  Der» 

som ulastelige SceDer, G u d s fryg t, Kierlighed r i l Noe- 

sten kan hos saa dydig en Dame erstatte M angel paa 

Rang og Fortjenester, saa foder jeg det srygcsomme 

H a a b ---------
Baronessen.

S o m  jeg dog engang for alle har betaget Dem .

Louis.
D e er gruesom, naadige F rue !

Baronessen.
A t komme igien t i l  Deres Onkel —  Hvad sagde 

han om m ig?
Louis.

Jeg  frygter for at forlorne Dem .

Baronessen.
Aldeles ikke.

Louis.
For det forste satte han sig imod m in T ilb s ie lig - 

hed, under Paafkud af Deres Fattigdom .

Baronessen.
M in  Fattigdom ?

Louis.
D a  jeg svarede, at al Verdens Rigdom var mig 

ligegyld ig , deklarerede han ligefrem , at han ikke vilde 

erkiende uden er Fruentimmer a f ulastelige Scrder fo r 
hanS Fatters K one, og —  og —  >

K  4  Ba-
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Baronessen.
V idere ! videre!

Louis.
Oq at han selv stod paa en meget fortroelig Fod 

med Deres Naade.

Baronessen.
Hvad? (T il  Mariane) Lad ham paa Aicblikket

komme hid.

Louis.
N e i, for H im lens S ky ld  ikke, naadige Fru.e! De 

vilde grore mig ulykkelig, og dertil er Deres adelmo
dige dydige Hierre ikke istand. —  Hold Deres D s rre  

lukkede for ham, fortroe Deres Pengesager kil en an

den; det v il vare S t r a f  nok for hans Ubesindighed- 

uden at give mig t i l  P r i is  for hans H avn.

Baronessen.
D e t er vist et overmande stort B rv i is  paa Deres 

Retskaffenhed, at aahenbare mig Deres Onkels Ufsr- 

skammenhed, og at satte Dem bloc for ac blive giorr 
arvelos.

Louis.
O , naadige F ru e ! jeg havde vovet det samme for 

ethvert dydigt Fruentim m er, for at bestyrke hende mod 

Forssrelse og Bagtalelse: hvormcgct mere for Dem, som 

jeg saa smmclig elsker, og saa reent som Adam ikke en

gang fo r Faldet har elstct sin Eva.

Baronessen.
Jeg er virkelig meget glad over, at D e gier mig 

Lejlighed t i l  aldeles ak lare at kiende Dom.

Louis.



Louis.
O  maakte denne Kuudffab kun virke det mindste 

Haab for nrig.

F e m t e  O p t r i n .
De Forrige. Frands.

Frands.
H r. von Holm v il giore Deres Nao.de sin O p

vartning.
Baronessen.

Lad ham komme ind.
(Frands gaaer).

Louis.
Zeg beder Dem for alung i Verden, lad ham 

v i f t  af.
Baronessen.

H vorfo r det? F ryg t ikke for noget. Jeg ffa l fsre 

m ig Deres Advarsel t i l  N y tte , uden at navne D em .

Louis.
D e v il satte mig i den Forlegenhed, at lyve fok 

fsrste gang i m it L iv.
Baronessen.

Og det maae vare, forffrakkelig for et saa dydigt 

-Menneske! Voer De kun ro c lig ! Zeg gier Dem mik 
O rd paa, ar jeg ffa l tie.

' S i e t t e  O p t r i n .
De Forrige. Von Holm.

8ei vireur
gisr du her?

Holm.
lre8. buinbls! Oue D iable l hvad

Louis.



R i n g  en.

Louis.
Zeg erkyndigede mig om hendes Naades Befindende.

Holm.
8ervikeur tres K um M s! De er a lt for naadig at 

tillade der unge Menneske Adgang hoS Dem .

Baronessen.
Han barer Deres N avn .

Holm.
I 'o ip  cis § rsce! —  Han er r ig tig  nok en god 

D reng paa en eneste Feil nar.

Baronessen.
A r han ranker a lt for vel om K lonnet?

Holm.
I 'o u r  su con tra ire . Deres Naade, rour su con. 

N a iie , selv VM den fsrsts a f Deres K is n  har han 

slette Tanker.
Louis

(som er i storste Forlegenhed).
Hvem? jeg , m in Onkel?

Holm.
J a ,  ja ,  du ! I  M orges paa Promenaden.

Louis.
D e t husker jeg ikke. (Sagte t i l  Holm) For H im 

lens S ky ld  forraad m ig ikke! (Sagte t il Baronessen) 

D e r er dog ondskabsfuld at paadigte mig sine Ord.

Baronessen (sagte).
H vilke  Mennesker!

Holm
(sagte li'l LouiS).

V s  r' en!

Louis.



Louis.
Deres Naade har i  D ag ikke nydt den jkisnneste 

Morgenstund.
Baronessen.

N e i.
Holm

(sagte t i l Louis).
H a r du ikke forstaacr m ig?

Louis.
Promenaden var i D ag meget tom.

Baronessen.
Destomere beklager je g , at jeg ikke var der.

HolM (sagte).
O o y u in !

Baronessen.
H r .  von H o lm , jeg bchovcr Penge.

Holm.
D e rfo r er jeg kommen her. Jeg formodede at 

Deres Naade, siden Deres lykkelige Ankomst h e rtil, 

ingen E fterretn ing har saaet fra Deres Godser,

Baronessen.
Gansse rig tig . M en  streoet har jeg a lt.

Louis
(sagte t i l  Holm).

S a a  aldeles fa ttig  kan hun dog ikke vcrre.

Holm
(sagte til Louis).

Va t ' e n , c>u le D iakle  m ' em poit« —

Louis (sagte).
Paa D ieb likket! (H s it)  Jeg rccommenderer mig 

underdanigst Deres Naade. Nogle Forretninger bcrove 

mig den Lykke af DereS Selstab.
B a .

« .
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Baronessen.
Lev v e l!

Louis.
Vdmyge T iener, H r . Onkel!

Holm.
§eivireur, mon I^eveu.

Louis
(sagte t i l Holm). 

Forraad mig for a lting ikke.

Lon.
Holm

Louis.
Underdanige T iener, Deres Naade! (Sagte t i l  

Baronessen) Jeg er ulykkelig, dersom,De rober mig. —»

Baronessen.
N et godt.

Louis
(sagte i det han gaaev).

D e t var er P a r  forbandede V is ite r.

- S y v e n d e  O p t r i n .
Baronessen. Von Holm.

Baronessen (sagte).
Ligesaa dum som ondskabsfuld. (H o it) Deres 

Fa tte r er et M ynster paa et exemplarisk Menneske.

Holm.
En brav D re n g , som jeg elsker som min egen 

S ie l.  Dersom han kun ikke havde den afskyelige Feil, 

at tale ilde om Fruentimmer.

Baronessen-
S aa?



Holm.
Deres Naade har han heller ikke skaanek

Baronessen.
V irke lig?

Holm.
Skulde D e troe, ar den Knegt har den D ris tig 

hed at sige mig lige i A inene, at han holder dem for 

Coquctte? i hsieste G rad Coguette: A r han roste sig 
of, ar staae vvermaade vel anskreven hos D e m ? —  Jeg 

er fuldkommen overbeviist om det M odsatte ; men for at 
undgaae den stemme E s trrta le , maae jeg rig tig  raade 

DereS Naade, at ncegte ham Adgang t i l  Dem  for 

stedse, og derimod give en M ands Forstag Gehsr —  
som - -  som —  (bliver Mariane vaer, som filerer) V ilde  

De ikke have den Naade at lade P igen gaae ud.

Baronessen.
Trods S k ik  og B ru g ,  er hum stedse vant t i l  at 

vare noervarende, naar jeg har M andfolks Bessgelse.

Holm.
U ais —

Baronessen.
Uais — elle reltera.

Holm.
8erv iteur tre8 l iu m li le ! —̂  Jog har den ZErs 

at bringe Deres Naade 500 Ducarer (lcrggcr dem paa 

Bordet). Hav den Naade ar disponere over flere, lige- 
som De behager.

Baronessen.
M eget ve l. H r . von H o lm ! Jeg skal endnu i 

Dag skikke Dem Q vitcringen.



Holm.
A k ? et T ryk  a f denne dejlige Haand vilde for m ig 

vcrre Q v ile rin g  for 10200  Ducarer.

Baronessen.
D ette S lag s  Q ^ire ring  vilde tomme DereS Kasse.

Holm.
Penge for Skisnhed, og Skionhcd for Penge —  

det er den rigtigste B ilance.

Baronessen (sagte).
Uforskammede!

Holm.
Deres Naade har der et P a r  Arenringe —  end- 

ffio n t jeg beundrer a lting paa Dem —  saa maae jeg 

dog sige, at —  al de aldeles ikke staae mig an.

Baronessen.
D e t g is r mig ondt.

Holm.
B e trag t disse, DereS Naade.

(Gier hende et Futteral).
Baronessen.

Fortræ ffe lig ! —  A f  stor V e rd ie !

Holm.
I^o ix 6e dlavalier —  )e g  vilde vcere den lykkeligste 

M and  —  —  la 6 lio cle dlhambre.

Baronessen.
^lsis —. elle rettera.

Holm.
Lerviteur tres h u m b le ! —  Zeg sagde, jeg vilde 

vcrre den lykkeligste M a n d , dersom jeg undertiden kunde 

see denne ubetydelige T ing  hcrnge i Deres allerkiereste 

A ren .
Ba-
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Baronessen.
Hvad koste dr?

Holm.
A h ! —  vcerdige de Tingester, at de maae erindre 

Dem  om Deres hengivenste Tiener.

Baronessen.
Alksaa en Forcering? —  G o d t/ jeg tager imod 

dem, men under en Betingelse.

Holm.
K un ingen gruesom.

Baronessen.
M ed den Betingelse, ar De udstceder en Q v ite - 

r in g , ar have modtaget af mig i kontant B e ta lin g , 

hvad disse Juve le r ere vcrrd.

Holm.
v e  tou r mon V e ru ! —  Dersom D e tillader d«t,

v i l  jeg strax paa Aic'-likket skrive Q viteringen.
(Scrtler sig og jkriver).

Mariane (sagte).
D e t gaaer over m in Horizonr.

Baronessen (sagte).
En r iig  Bonde er dog en ukaalelig S kab n in g ! 

Skulde den Frcekhed, at giore mig Forceringer, ikke 
vcrre Forlsber for en endnu stsrre?

Holm
(gier hende O-viteringen.

E r Deres Naade nu fornsiet?

Baronessen.
Z a , og rakker Dem —  De v il i M orgen sce dem 

paa deres rette S ted  —  (visende paa hendes A ren).



. Holm.
8ei'vi'terrr ties IiunN ile l —  De er Godheden selv, 

indkil paa en eneste P unkr ncrr.

Baronessen.
Og den er?

Holm.
^ la is  —  la 6IIs —

Baronessen.
k lliis  —  la 6Ile reltera —  N u ,  og denne eneste 

P un k t er? —
Holm.

Grumhed mod stakkels Forliebke.
Baronessen.

D e spoger!
Holm.

M en det volder Deres M id le r. Deres Fattigdom 
vilde gisre mig r iig .

Baronessen.
Je g  forstaaer Dem ikke.

Holm.
Niig paa Fornsiclse — Skulde en stittig Frsken 

Vel — lans comsiarailon'ncegte Mig sin Haand, naar 
-eg saadan kunde give hende en zooo Ndlr. aarlig 
t i l  N ip s ?

Baronessen.
I  det mindste vilde jeg giore de t, dersom jeg 

var det.
Holm (studser).

Og Aarsagen?
Baronessen.

Fordi jeg ikke v i l  givte mig igicn.



År ingen .  »6i

Holm.
Ikke  hekler elske mere?

Baronessen
(vender fig med Foragt fra ham).

D e t besvarer jeg ikke.

Holm (sagte).
N u  gaaer det! nu gaaer del! (skieelende t i l  M ariane) 

cette 6 isb le lle  la ! (H o it) V is t nok. Deres Naade, 

man er Herre over sin Haand, men ikke over sit H ie rte

—  Og —  drrssm D e i  Deres Wgteskab har havt m ilt 

E r fa r in g , saa veed v i paa begge S id e r ,  § t  G iv te r-  
maal er K ierligheds Ligbsr. M e n  da v i engang ere 
fsdte t i l  omme Fslelser, saa —  maae man indrette en 

S la g s  M enage, som —  som ikke bringer K ierlighed 

paa Ligbo-'en.
Mariane (afsides).

N u  troer jeg Portneren v il faae noget at bestille.

Baronessen (sagte).
Elendige Menneske!

Holm.
D e  er eftertænksom?

Baronessen.
Jeg veed ikke hvorledes jeg skal svare t i l  Deres 

Aabenhierrighed —  Den er sielden i  sit S la g s .

Holm.
A h ! m in deilige F rue ! t i l  den sande Aabenhier- 

tighed horer en rere s rere.

Baronessen (sagte).
Nederdrægtige! (Tvinger f ig » hoit) En tZt« a r§t«

—  N u ,  den kan jeg nok tilstaae Dem.
L Holm



Holm
(kaster fig sor hendes Fodder), 

me meurs a vor ^enoux. (S tase r op vg siger 
t i l  M ariane) Zorter. ^ laclem oile lle .

Baronessen.
N c i ,  jeg har Forretninger. Kom t i l  m ig i A f 

ten i den strengeste In co g n ito , og vent en Modtagelse, 

som er Dem vardig —  M ariane  ssal tage imod Dem .

Holm.
ma cli r̂e Lsronne, vons me metrer su com- 

lrle clu bonlieur!

Baronessen.
Forglem det ikke —  Klokken 7.

Holm.
Zeg v il takle hver M in u t  t i l  den T id .

Baronessen.
N u  maae jeg bede D e m , at forlade m ig.

Holm.
/^clieu mon »clorable iclole! je revien6ral lur

les »iles c!e l' ^mour — 8ervireur tres lrumd!^.
(G aaer).

Ottende Optrin.
Baronessen. Mariane.

Mariane.
V i l  Deres Naade ikke sige m ig , om jeg drsmmer 

eller om jeg er vaagen?

Baronessen.
Hvorledes?

Ma-



R i n g e  n. i6z

Mariane.
Jeg vecd, at D e har havt megen S pog  med 

Deres saa kaldede Elskere; men —

Baronessen.
D e r seer du Fslgerne a f at have Omgang med 

disse Skabninger. Den ringeste Nedladelse; et I n te t ,  

g io r dem dristige og uforskammede —  N e i,  jeg frasi

ger mig for stedse denne uste Adspredelse. D og v i l  

jeg forinden beskicemme disse Nedrige. Fcrltercn v i l  

jeg ogsaa bestille t i l  Nendesvouen, og dersom jeg kunde, 

alle de N arre  med ham , som fladdrer m ig for om 

Kierligbed.
Mariane.

Capitain S e ltin g  ogsaa?

Baronessen.
Ham vilde Jeg maaskee undtage for hans Beske

denheds S ky ld . M en  besynderligt er det, ar denne 

M and  flyder over a f bare Am hed, og dog aldrig n-ev

ner DEgressab.
Mariane.

D e t er M ilita irge is ten .

Baronessen.
S a a  fortjener han ar begegnes som Officerer ved 

Frirkorpset.

Mariane.
D e t er?

Baronessen.
M a n  giver ham Afskeed, naar man ikke l-mgerr 

behsvrr hans Tieneste.
Mariane.

D en Parisiske Eisser v il ogsaa snart indfinde sig.

L 2 B a -



R i n g e » .

Baronessen.
Grev K lingsberg? —  N aar jeg undkagrr hanS 

Grundsætninger om vores K is n ,  saa har han aglvar- 
dige Egenskaber.

N ie n d e  O p t r i m
De Forrige. Frands.

Frands.
Capita in S e ltin g  v il opvarte DereS Naade.

Baronessen.
Han kan komme.

(Frands gaaer).
Baronessen.

Jeg maae endelig udgrunde denne M ands Tcrnke- 

maade. M aaffce gier han mig vgsaa Leilighed at be
stille ham t i l  Nendevouen.

Mariane.
D e t er en forfærdelig G n ie r.

Baronessen.
S a a ?  M a ria n e ! M a ria n e !

Mariane.
Jeg  talte uden H ensigt, Deres Naade.

T ie n d e  O p t r i n .
De Forrige. Capitain Selting.

Baronessen.
D e t er besynderligt! —  jeg hader ham som Eljker, 

og er dog saa gierne i hans S e lffab .
(Lapitainen bukker fig stiltiende).



Baronessen.
Saa nedflagen, H r .  Capirain? M m  saaledeS gaaer 

-e t med Fo lk, som har dobbelte Forretninger. A t tim e 

sin Herre og sin Elskede med lige I v e r ,  er ingen ringe 
T in g .

Capitainen.
D m  Sidstes Tieneste er destovcrrre den tungeste. 

D e n , som i  Krigen aflsser os fra  vores P o s t, takker 

v i ,  men hos vores Elsteds gisre v i det ikke. M edbei, 

kere i  Rygte erhverve sig vores Agtelse; Medbeilere i  

K ierlighed vores Fjendskab.

Baronessen.
E r D e  i dette Tilsirlde?

Capitainen.
D en Ulykkelige frygter for a lting .

Baronessen.
D en Ulykkelige?

Capitainen.
F-rend Deres Afrejse t i l  P a r is ,  sagde jeg Dem , 

dt jeg opholdt m ig her for en Process S ky ld .

Baronessen.
J a .

Capitainen.
M in  Proces- er ta b t; jeg er fa ttig .

Mariane (sagte).
N u  kan jeg siet ikke lide det Menneske.

Baronessen.
Tabt?  —  jeg troer den angik en A rvepart efter 

m  V e n , hvis L iv  D e reddede i  sidste K r ig .. Sagen 

var jo k la r, hvor kunde D e  tabe?

L z Capi-



-66 Ringerr.
C a p i t a in e n  (b itter).

M in  Ven var saa uforsigtig, ar lade sig saa hastig 

overrumple as D oden, at han ikke fik T id  t i l ,  endnu 
et P a r  gange at underskrive sit N avn .

B a r o n e s s e n .
Zeg beklager Dem a f m it ganske H ierte.

C a p i t a in e n  (bukker sig).
I  M orgen gaaer jeg tilbage t i l  Garnisonen.

B a r o n e s s e n .

For Deres T a b s 'S ky ld ?  —  De veed jeg er r iig  —

C a p i t a in e n .
Naadige F rue! —

B a r o n e s s e n .
Kan jeg vcerc Dem —

C a p i t a in e n .

N e i, naadige F rue ; aldrig skal jeg tage imod V e l- 
gierninger as den Person, jeg elsker.

B a ro n e s s e n  (sagte).
M eget adelmodigt! V a r du en anden S lagS 

S kab n in g , end en M andsperson, saa kunde jeg elske 

dig igien.
C a p i t a in e n .

M a a tte  jeg blot rage den Vished med m ig , at 

ingen uvcrrdig. bemestrede sig Deres fortræffelige H ie rte !

B a r o n e s s e n .
V « r  ubekymret derfor.

C a p i t a in e n . .

Og ts r  jeg raade Dem , saa hold alle Giackke borte 
fra  Dem . Fylk as dette S lags  praler med S e jr v in 

dinger og Trium pher,. som de aldrig har vundet.



B a r o n e s s e n .

Hvad v i l  D e  sige dermed?

C a p i t a in e n .

E n Anmerkning i  Almindelighed.

B a r o n e s s e n .

N e i,  n e i, det var en i  Særdeleshed —  Hvem 

er den, som roser sig a f en S e ie r?

C a p i t a in e n .
Just ikke saa reenr ud —  M en  han kalder Dem  

sin Elskede; forsikrer, a t han blot for Deres S ky ld  har 

opgivet sin Neise t i l  Engeland.

B a r o n e s s e n .

A k ! jeg forstaaer Dem . D e t er G rev Klingsberg.

C a p i t a in e n .  . L 7

Han vceddede med den unge H o lm , at hanS E l

skede bar Prisen for H a n s , og talte om balsamiske L«« 

ber, og var ubeskeden nok t i l  at navne D em .i

B a r o n e s s e n .

Den uforskammede! (Sagte) H an skal ogsaa med 

t i l  Rendevouen.
C a p i t a in e n .  "

H an fortiener den fsleligste Vdmygelse; - - -

B a r o n e s s e n .

Den skal han faae.

C a p i t a in e n .
S l ig t  kunde man forlade er u n g t, ubetanksomt, 

flyg tig t Menneske. M e n  en M a n d  a f hans Alder
I

hans Fortjenester, kan meget let forskaffe sig Troevar- 

dighed hoS nogle, som ikke kiende Dem .



B a ro n e s s e n .

N ok om ham ; han skal blive straffet —  D e reiser 
altsaa i  M orgen?

C a p i t a in e n .
.Ak! —  jeg maae.

B a r o n e s s e n .

For at komme t i l  det forrige —  Sigtede det A f-  

lssen i  K ie rlighed , maastee t i l  G rev Klingsberg?

C a p i t a in e n  (frygtsom).
Jeg  kan ikke nsgre der.

B a r o n e s s e n .
Jeg gier Dem m it O rd paa, at han er mig ak, 

bskeS ligegyldig.
C a p i t a in e n .

D e« Forsikring gav Deres H ierte og Forstand mig 
allerede.

B a r o n e s s e n ^
O g v i l  dog reise?

C a p i t a in e n  (sukkende).
Jeg  maae.

B a ro n e s s e n  (sagte).
Ubegribeligt! (H o it) Ogsaa om D e erholdt ben 

Tilstaaelse a f m ig , at D e  ikke er mig ligegyldig?

C a p i t a in e n  (bestyrtet).
S a a  —  saa —  O  1)er er ikke Deres A lvo r.

B a r o n e s s e n .

Lad os antage, at det var saa.

C a p i t a in e n .
S a a  blev jeg.

B a r o n e s s e n  (sagte).
Jeg  maae udforste ham, det koste hvad det v il.



Capitainen (sagte).
Jeg er i  en dsdelig Forlegenhed.

Baronessen.
DereS F o rv irr in g  ffulde ncrsten overtale m k- t i l  

a t troe, at Deres Kierlighed ikke er a f det reneste S lag s .

For H im lens S k y ld ! hvad tcenker D e  om m ig ?  

Englenes Kierlighed kan ikke vcere renere.

Baronessen.

-Jeg troer, der gives kun een M aade, at overbevis

et Fruentimmer om ustraffelige Hensigter.

Skulde jeg have forssmr denne ene M aade? H a r 

nogensinde et f r i t  O rd , en frie  M in e  fo rts rne t D em ? 

var jeg —

Disse beffedne D yder kan ligge i  Deres Caracter. 
D e r er et O rd, er eneste O rd, som er mere Borgen fo r 

rene Hensigter end r o  Aars beffedne Kierlighed.

Capitainen (sagte).
A h jeg seer hende komme.

D e t O rd hedder DEgteffab. (Med Eftertryk) For- 
staaer D e  m ig?

Capitainen.

Derom  maae jeg vcere overbeviist.

Capitainen.
H vorved?

Baronessen.

Capitainen.

Baronessen.

Baronessen.

L 5



1 7 2 R i n g e r : .

Capitainen
(med stigende Forlegenhed).

T o r jeg vel i  mine Omstoendigheder tillade mig 

dette O rd imod D em ?

Baronessen.
H v o rfo r ikke? D e tillader sig jo det O rd K ie r- 

lighed?
Capitainen.

Kierlighed staaer ikke i vores frie  V i l l ie ,  m m  

ZEgtejkab —
Baronessen.

D e t er den qvindelige Scedelighed anstcrndig at 

hore om ZEgtejkab, men ikke om Kierlighed.

Capitainen
(stedse mere forlegen.)

S k a l jeg tcenke paa at gisre Dem ulykkelig?

Baronessen.
Hvorledes ulykkelig?

Capitainen.
. Zeg er fa ttig  —

Baronessen.
Zeg har Formue for vs begge.

Capitainen (sagte).
D e t siipper jeg ikke ud af.

Baronessen.
Z n te t S v a r?

Capitainen.
D e t er gruesomr at spsge med en Ulykkelig, og 

at opvcekke Forhaabninqer---------
Baronessen.

S o m  D e kan gisre kil Virkeligheder.



Capitainen.
Jeg v il for et D ieb lik antage, at det var Deres 

A lv o r —  Hvad vilde Verden sige r i l  dette G iv te rm aa l?  

M ig  vilde man kalde en nederdroegng T ig e r, som for« 

fsrte  et Fruentimmer med de storste Fuldkommenheder 
vg Fordringer, for at berige sig. Og D e , naadige 

F rue ! vilde endnu blive stroengere behandlet, Bagvaskel

sens hele Raseris vilde anfalde Dem —  Hvad k»n 

have forledet Baronessen t i l  at frasige de Fo rdringe r, 

r i l  hvilke Skisnhed og Rigdom berettiger hende?

Baronessen (sagte).
En god Vending.

Capitainen.
E t F e jltr in  maae nsdvcndig —

Baronessen.
H vad?

Capitainen.
S aa  vilde man sige: K un  et F e iltr in  kan have 

bragt hende dertil. DereS DEre, m in ZEre vilde fo r 
stedse vcrre forspildt.

Baronessen.
V is t ikke! De er a lt for frygtsom. S a n d t nok. 

Bagvaskelse har her ikke oprejst sig nogen lille  T rone , 

men derimod cr ogsaa alring glemt i tre Dage —  

Ogsaa denne ubehagelige T idspunkt kan v i uudgaae —  

D e tager i al S tilhe d  Deres Assteed, og v i reise t i l.  
et fremmed Land.

Capitainen
. (yderst bestyrtet).

Naadige F rue !
Ba-



R i n g e n .

Baronessen.
N u ?

Capitainen.
Deres —  Deres S pog  gaaer mig igiennem S ie len.

Baronessen.
Endnu stedse S p sg ?  —  E fte r det S k r id t,  jeg har 

g io r t ,  maae jeg paastaae, at D e  svarer mig paa det 

bestemteste. —  Elsker D e mig?

Capkainerr.
Zeg tilbeder Dem .

Baronessen
(rcrkker ham Haanden).

O g jeg gier Dem min Haand.

Capitainen
(viger bestyrtet tilbage).

Baronessen
(fvrsslger ham).

B l iv  m in Gem ah l.

Capitainen
(kaster fig for hendes Feddet).

Jeg tilbeder Dem  —- Men. jeg kan aldrig b liv r

DereS —
Baronessen (meget kold).

Og kunde saa t i t  tale mig for om K ierlighed?

Capitainen.
Zeg drages uimodstaaclig t i l  D e m , og ts r  des

uagtet ikke. —  (springer op) Zeg er det allerulykkeligste 

Menneske!
Baronessen (sagte).

Endelig har jeg ogs^a udforsket d ig . N edrige !



Capitainen.
Jeg seer Deres V rede, Deres Foragt —-

Baronessen.
De tager F e jl! Tvertim od anholder jeg hoS D em  

om en Tieneste.
Capitainen.

D e  har at befale.
Baronessen.

G rev Klingsberg har L P a ris  bestormet mig med 
B reve og forlib te N a rre r ie r: B r in g  D e ham disse

B reve . Maaden at ydmyge ham overlader jeg t i l  D em .

Capitainen.
Guddommelige Kone l D e er ikke vred paa m ig?

Baronessen.
Jeg v il hente Brevene. (Sagte) Jeg  v il straffe 

Skurken ved N a rre n , og N arren ved Skurken.
(G aaer i fit Kabinet).

<

E l le v te  O p t r i n .
Capitainen. Mariane.

Mariane (sagte).
D e t kan man kalde en Kone! —  D en klogeste

« -

M a nd  er endog hende for dum. Skulde man ikke have 

svoren paa, at hun elskede ham! H un har ham rig» 

t ig ,  den fine H erre , som kun vilde givte stg a la m i- 

lita ire . Hvorledes han staacr der?

Capitainen (sagte).
H vad maae hun tcrnke om m ig?

Mariane (sagte).
Han bliver sikkrrlig ogsaa indbuden.til Rendevousn.
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i?4 N  i ngen.

Capitainen (sagte).

Ulykkelige Lidenskab! hvor har du fs r t  mig hen?

Mariane (sagte).

H vor han staaer der, den arme S y n d e r!

Capitainen (sagte).
Jeg maae aabenbare mig for hende. Ikke hendes 

F o ra g t, hendes Medynk stal fo lg r mig.

Mariane (sagte).

Jeg maae dog opmuntre den stakkels N a r. (H e lt) 

V i l  D e ikke scrtte Dem ?

Capitainen.
Jeg  takker.

Mariane.
Veed D e ikke, H r .  C ap ita in , om v i faae K rig ?

Capitainen.
N e i.

Mariane.
D e t gaaer nok fa r lig t t i l  i  K rigen?

Capitainen.
Undertiden endnu farligere i  Forgemakkerne.

Mariane.
I  Forgemakkerne?

Capitainen.
N a a r man falder for en Kammerpiges Tunge.

Mariane.
S a a , saa. (Sagte) Den G rob ian !

Tolvte



T o l v t e  O p t r i n .
De Forrige. Baronessen.

Baronessen
(g ie r ham en forseglet Pakke).

H e r , H r . C a p ita in , her er ct heelt M agazin  a f 

Kierligheds A rn lle rie . B ru g  det saaledes, at Fienden 

ikke igien kommer mig for noer.

Capirainen.
Naadige F rue ! —  jeg kan ikke forlade dem for- 

end jeg har forklaret Dem —

Baronessen.
T i l  denne Forklaring onskedeDe jo vel en tete s tete?

Capirainen.
Om jeg turde bede.

Baronessen.
G odt , jeg venter Dem i A ften Klokken S y v .  Jeg  

maae desuden have R apport om Deres Forretn ing.

Mariane (sagte).
R et saa.

Capirainen (studsende).
I  A fte n ?

Baronessen.
Prcrcice Klokken S y v .

Capirainen
(brikker sig, sagte).

Hvad skal jeg tceuFe?

Baronessen.
Lev v e l. H r . C ap ita in ! S s g  G reven'strax op.

Capirainen (bukker).
H a r jeg vgsaa forsiaaet Dem r e t ? DerrS Naade 

sagde —  i  A ften Klokken S y v  —  ,
-  ̂ Ba



Baronessen.
Venter jeg Dem.

Capitainen.
Zeg stal have den ZEre.

(Gaaer meget forvirret bort).

Trettende Optr in .
Baronessen. Mariane.

Baronessen (sagte).

E r der da m in S k iabne , at jeg kun stal lsre at 

siende de foragteligste a f dette K is n ?  E ller gives der 

ingen andre? Den Nedrige! hvorved har jeg beret
tiget ham kil denne Opforsel. (H v il) M a ria n e , bring 

mine Sager saa umcrkclig som mueligt i O rden ; betror 

det allene r i l  K a m m e r t j e n e r e n V i  reise i M orgen.

Mariane.
H v a d , Deres Naade?

Baronessen.
Z  M orgen i  al S tilh e d .

Mariane.
A h ! der forbyde H im m elen! Hvorhen da?

Baronessen.
Bekymre dig ikke derom. Gaae forst hen t i l  

Froken D a rr in g  —  Jeg lod hende bede, at bsere dissr 

K renringe t i l  m in E rind ring .

» Mariane.
M eget vel. Deres Naade.

Ba-



Baronessen.
Im id le r t id  v i l  jeg skrive B ille tte n  t i l  den unge 

H o lim  N aar du kommer igen, skal jeg underrette dig 

v m , hvorledes du har at forholde dig ved Rendevouen 
i  Aften.

Mariane.
O  jeg gloeder mig hjertelig t i l  den! —  M e n  

Reisen, Deres Naabe, Reisen —

Baronessen.
G aae, M e !

(M ariane gaaer).

Baronessen.
Moend! M crnd ! Naruren ville give eder Hoim o- 

Lighed og S ty rke  —  men ben beroenkte sig, og t i l  

S t r a f  for vores K ion  gav den eder S to lthed  og B e 
dragene.

(Gaaer ind i sit Kabinet).



................... .......................................... ....................

Tredie Optog.

F o r s t e  O p t r i n .
Frue D a rrin g s  Voerelse.

. /

Frue v. Darring. Henriette.

Henriette.
T ilfo rlade lig  M a m a , Baronessens Kummer reiser 

sig a f hendes G ivterm aal.

Darring.
H vo ra f slutter du det?

Henriette.
I l f  Sam talen i D a g , og at hun stedse undviger 

alle Spsrsm aale om hendes M and .

Darring.
M a n  maae aldrig v ille  udforske andres Hemme

ligheder.
Henriette.

Jeg er kun nysgierrig af Venskab for Schsnhelm/ 

og for selv at hente Underviisn ing.

Darring.
Overlad det t i l  Tiden.

An-



A n d e t  O p t r i n .
De Forrige. Jacob.

Jacob.
Baronesse SchsnhelmS Kammerjomfrus

Darring.
7, , Lad hende komme ind.

(Jacob aabner Dsrren for Mariane og gaaer)..

Darring.
God M o rg e n , Jom frue M a ria n e ! Hvad G odt 

bringer hun? '

En Kompliment fra m ir Herskab. H un lader 

den naadige Frsken bede, at boere disse Hrenringe t i l  

hendes E rind ring .

stg, Jom frue M a ria n e , at Baronessen ikke gav hende 

det selv i D a g , eller biede, t i l  v i kom t i l  hende ig irn ?

H v i saa? . I ..

Mariane.
Dersom Deres Naade ikke v i l  forroiade mig

Mariane

Henriette
(bcsecr dem).

E i ,  bedste M a m a ! det er en kostbar Forcering.

Darring.
M eget smuk! meget smuk —  H vo r kommer det

Mariane.
A k ! det gaaer meget fo rv irre t t i l  hos os

Darring.

T ilfo rlade lig  ikke.

M  2 Hen-



i8s N i  ngem

Henriette
( t i l  M ariane).

H a r Baronessen paalagk hende Tavshed?

Mariane.
Zeg troer det.

Henriette.
S aa  er det jo uanstændigt, kiereste M a m a , at 

f r it te  Jom fruen ud.

Darring.
Maaskee er det t i l  Baronessens Bedste.

Mariane.
Ganske vist. Deres Naade v il vist kunne bringe 

hende paa andre Tanker.

Henriette.
N e i,  n e i, v i v i l ikke vide noget.

Darring.
M e n  Henriette —

Henriette
(kysser hendes Haand).

D e har jo Nyelig givet mig den Lårdom, at man 
a ldrig  maae ssge at udforske andres Hemmeligheder.

Mariane.
A k ! M it kiete Herskab faaer D e ikke loenge merr 

a t see.
Darring.

M in  G u d ! hv i saa?

Henriette.
V i  v il ikke vide noget.

Darring.
M e n  H enrie tte !

Ma.



Mariane.
Gud veed, hvad der paa engang er kommen hende 

i  Hovedet!
Henriette

(d rive r hende lidt efter lidt t i l  D s rre n ).
Vores underdanige H ilsen! Jeg skal have den

ZEre at takke m undtlrg.
Mariane.

J a ,  saa maae der skes endnu i  Dag
Henriette.

Lev ve l, Jom frus M a ria n e !^
Mariane.

Dersom De vidste den S p a s , som i  D ag —
Henriette.

Jeg takker hende for hendes Ulejlighed.
Mariane.

O  jeg v i l  ikke paanede Deres Naade noget
Henriette.

H un  g iy r sig selv den stsrste Tjeneste.

Mariane.
D e t var blot a f Kierlighed t i l  m it Herskab —

Henriette
(driver hende aldeles^ud af D orren).

Lev ve l, Jom frus  M a ria n e !

Mariane (udenfor). V
O  jeg v il ikke falde Deres Naade befvcerlig.

T r e d i e  O p t r i n .
Frue von Darring. Henriette.

Darring.
Ikke  lange mere see hende? —  H un  v i l  altsaa 

reise hsrt.



Henriette.
D e t skulde giore mig meget ondt. ,

D a r r in g .  ?
Havde du kuns ladet P igen tale ud. -

Henriette.
Jeg fulgte Deres Lcerdom, kiereste M a m a !

Darring.
D e r er Forskiel paa at udforske og at hore.

Henriette.
Jeg holder det for vor P l ig t ,  endnu i  Dag at 

aabenbare Baronessen, hvorvidt hun kan forlade stg paa 

den P ige .
Darring.

D e t forbyder jeg dig. S crt Srenringene i ,  Hen

rie tte ! jeg maae see, hvorledes de kloede dig.

Henriette.
Kiere M a m a !

Darring.
S k a l man da tvinge dig t i l  a lting?

(Henriette tager dem i) .
Darring.

M eget smukt! —  uforlignelig —  allerkiereste!

F j e r d e  O p t r i n .
De Forrige. Jacob.

Jacob.
G rev Klingsbcrg v il opvarte Deres Naade.

Henriette.
Uden at kiende os?

Jacob.
H an har et B re v  at aflevere.



Darring.
Lad ham komme ind.

(Jacob gaaer).

Darring.
Zeg tiender ham a f N a v n ;  han er en meget r iig  

Cavalier.
Henriette.

Zeg v i l  lade dem vcrre allene.

Darring.
H vo rfo r?  maaskee kommer han blot for din S ky ld .

Henriette
( i det hun gaaer).

Saameget deshellere.

Darring.
N aar bu vedbliver at vare saa menneskeskys, v i l  

du a ldrig  faae en M a nd .

H e n r ie tte  (i Dsrren).
M in  tilkommende M and  maae ssge m ig , og jeg 

ikke ham.
(Gaaer ind i Kabinettet).

Darring.
Altsammen Schsnhelms M a x im e r; og dog handler 

h iin  tvertimod hendes Lcrrdomme; hun tager imod A lle ; 

har Elskere i D o s in v iis , og bliver dog dydig.

F e m t e  O p t r i n .
Frue v. Darring. Grev Klingsberg.

Klingsberg.
V d m y g e  T iener, M a m  —  Deres Naade!

. . .  - - ,

M  4  Dar-



Darring.
Hvad har D e  at befale, H r .  Greve?

Klingsberg.
D ette  B re v  v il underrette Dem derom. Jeg er 

et Sendebud fra den uuge H o lm , fom anbefaler sig i  
Deres Devaagenhed.

Darring.
Fra m in Cousin? —  hvorfor har han ikke ledsaget 

Dem  hid?
Klingsberg.

Han har formodentlig Forretninger. (S agte) 
Cousin! en smuk Cousin!

Darring.
H av den Godhed ak salte Dem.

(D e sarte sig og hun laser Brevet sagte).

Klingsberg (sagte).
H olm  har N e t ;  Pokker stulde anser dette Hnus

fo r hvad det er. D e t glader m ig, at mine Landsmand
endog i denne P u n k t faae Sm ag. (Skialende t il D a r-

r» ig ) M e n  den Gamle kan dog ikke skinke den cara
Hl ama.

*

Darring
(efter at have kast). '

Deres N avn  aksene. H r. G reve , aabner Dem Ad

gang i ethvert H u n s ; men det V idnesbyrd , som min 

retskafne Consin gier mig om Deres S ader og Hensig

te r ,  g is r mig Deres Vessgelse saameget behageligere.

Klingsberg.
Vdmuge Tiener ---  Kan jeg have den 2E re , at 

see den naadige Frsken?



Darring (leende).
E i ,  e i, H r . G reve! en flet Kom plim ent for M o 

deren, naar man saa hastig spsrger ester D a tte ren ! — 

Zeg v il hente hende.
(Gaaer ind i Kabinettet.)

Klingsberg.
Enten er P igen heslig, eller go D ucater er for 

l id t ;  der seer jeg a f alle Anstalterne. H vor jeg var 
hestcdum, ikke at tage mere med mig. (Seer ind i 
Kabinettet, t i l  hvilket Dsrren bliver staaende aabcn) 
D rsm m er jeg, eller er jeg vaagcn! —  D e t er en E n 

ge l! et levende B illede paa Uskyldigheden! O h ! i  

elendige zo  D u e a te r! Den P ige kan nmuelig vare 
fr ie  —  elle e li turemenr entretenue!

S l e t t e  O p t r i n .
Klingsberg. Frue v. Darring. Henriette.

Klingsberg
(kysser Henricttes tzaand).

Jeg begriber ikke, hvorledes jeg skal takke m in V en , 

at han har flaffet mig saadan en Engel at see?

Henriette
(trcrkker tzaanden tilbage).

H r .  G reve!

Darring.
Behag at sidde.

Klingsberg
(sagte i det ban henter en S tee l).

Hvilken Uskyldighed! —  Hvem Pokker v il s«ggs

sig ester D yden , naar Lasten seer saa indtagende ud.
(fa tte r sr'g imellem dem, hoit) H a r De vcerer lange her 
i  S taden?



Darring.
To Aar —  Hendes Fader dsde i vores Monarkes 

Tienestc, der kicndre hans M o d , og a f ZEdelmodighed 

erncrrer os ved en Pension.

Klingsberg (sagte).
D en Gamle kan ikke ffiu le sig. (H o it) T illa d  

m ig , m in Engel, uden alle videre Omsioendigheder a t 
sporge: om D e er frie?

Henriette.
D ette  S porsm aal a f en M a n d , som jeg seer fo r 

forsis gang, kommer mig meget fremmet for.

Klingsberg.
Hvorledes det?

Darring.
E i ,  e i. H r .  G reve, De gaaer meget iilfcerdig t i l  

Verks.
Klingsberg.

D e t kommer a f m in store Oekonomie; man maae 

ikke sdfle med Tiden. Og hvor kan jeg forklare mig 

nsiere, naar jeg ikke veed del?

Darring.
Deres Frimodighed fortiener, at jeg soetter E t i

kettet lid t tils ide , og besvarer Deres SporLm aal.

Henriette
(v il staae op).

M a m a !
Klingsberg

(holder hende).
S t i l le ,  m in Engel! Lad M am a svare; det er en 

klog D am e, hun veed nok hvad S k ik  og B ru g  er.



Darring.
M in  D a tte r er fuldkommen frie .

Klingsberg
(kysser Hcnriettes Haand). ^

D e l er et fortryllende S v a r !

Henriette 
(v il staae op).

T illa d  at jeg fo rfs ie r mig bort.

Klingsberg
(holder h.mde).

Ikke  for a lting  i Verden!

Darring.
B l iv  dog H enrie tte !

Henriette.
S a a  beder jeg at forandre S am ta len.

Klingsberg.
D e t var besynderligt, om jeg netop ikke skulde 

tale om Aarsagen, som bringer mig t i l  Dem .

Darring.
E i n u , H r . G reve! Ved den fsrste'Vesggelse 

pleier man scedvanlig kun at blive kiendt med hinanden, 

fsrend man taler om sine Hensigter.

, Klingsberg.
> S aa maatle Deres D a tte r ikke vcere saa fortryl«

kende de iiig , og jeg ikke vcere Klingsberg. (B live r Hen,, 
si riettes ørenringe vaer, sagte) Hvilke superbe ø renringe ! 

I  (Springer op) M ed Tilladelse, jeg stal strax vcere her 

igieu.
Dav-



Darring.
H vorhen, H r .  Greve?

Klingsberg.
Zeg maae sende m in Tiener hiem.

(Lober ud).

S y v e n d e  O p t r i n .
Frue v. Durring. Henriette.

Henriette.
Lad mig gaae, klareste M a m a ! D e t Mennesks 

er ukaalelig frie .
Darring.

D e t er in te t ungt Menneske mere, m it B a rn !  
det er en M a n d ; og med retskafne Hensigter kan man 
nok vare noget friere end sædvanlig.

H e n r ie tte .
S e lv  retskafne Hensigter frietage ingen fra Hsi« 

agtelse og Beskedenhed.

Darring.
H s r  dette B re v  og dsm. .(Lakser) « Agtvcerdigsts 

"T a n te !  omendskisnt jeg destovcrrre maae frasige m ig 

"d e r H aab,- at erholde m in dyrebare CousineS H ierte  

"o g  H aand, saa ligger hendes Lykke mig desuagtet ikke 

"m in d re  paa H ierter. Overbringeren a f denne B il le t  ee 

"  G rev Klingsberg, en Herre af mange gode Egenskaber, 
"o g  som har iz o o o  N d lr . aarlig Indkomster. - Han 
"tilbede r m in Coustne, og har urokkelig bestukket a t 

"a g te  hende. I  M orges vilde jeg have underrettet 

"m in  elskværdige Coustne herom; men jeg sik m it B re v  

" ubrakket tilbage. Kommer denne Forbindelse i S ta n d ,

"saa



"saa v il jeg prise Mig lykkelig, at have bidraget ttoget 

"  kil saa fortrcrffelig en Paarsrcndes Lykke- M in  naa- 

^'dige Tantes underdanige T iener, Louis von H o lm ."  

N u  m it B a rn ?

O t t e n d e  O p t r i n .
De Forrige. Grev Klingsberg.

Klingsberg. .
H er er jeg igien t i l Deres Tieneste. D e hak 

der et P a r superbe ø renringe !

Darring ̂
H un har fsrst i Dag faaer- dem forcerende.

Klingsberg.
H vad? fsrst i D a g ?

Darring.
D e t er endnu ingen Time siden.

Klingsberg
(sagte t i l Frue D arring). >

Og D e siger m ig , at hun ingen Engagement har?

Darring
(sagte, leende).

D e t er en Foråring a f en Veninde.

Klingsberg.
S a a ! (Sagte) Den Gamle sorstaaer sit Haandvcrrk.

. N ie n d e  O p t r i n .
De Forrige. Jacob.

Jacob
(sagte t i l Frue von D arring ). 

Cancelieraad Seebarr snster. ar tale et

med DerrS Naade
S ieb lik



Darring.
' N u  skal jeg komme.

(Jacob gaser).

Klingsberg (sagte).
A h a ! hun lader sig kalde ud.

Darring.
Forlad, H r. Greve, at jeg er H ieblik forlader Dem .

Klingsberg.
B ru g  Deres Frihed.

H e n r ie tte  (staser op).
H r .  Greven forunder os en anden gang sin 

Noervoerelse.
Klingsberg.

O , Jeg lader Dem sandeligcn ikke gaae.

Darring.
B liv ,  H enrie tte ! jeg kommer strax igien. (Sagte 

t i l  Henriette) Voer ikke ubesindig, m it B a rn ! desiige 

P a rt ie r  findes ikke hver D ag. (B lie r  ved at tale sagte 
med hende).

Klingsberg (sagte)

H m , hm ! den Gamle instruerer hende; destobedre! 

Omendskisnt jeg veed, ar P igens Soedelighed er Hyk

leris, saa indskyder den mig dog en S lags Tilbage

holdenhed.
Darring

(sagte t i l  Klingsberg).
H r . G reve , m in D a tte rs  Adfcerd v il a lt have 

l« r t D em , hvorledes man maae omgaaes med hende.
(Gaser).

Ti-
l

i
«
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Tiende O ptrin .
Henriette. Klingsberg. '

Klingsberg (s.,.,te).
Zeg forstaaer alle hendes Ord. V a r  m in Tiener 

her kun med Ducakerne. (H s it) S aa  ere v i da allene, 

mic Englebarn! og kan efter H jertets Huske forklare 
os aabenhrertet for hinanden.

Henriette.
Deres Udtrykke ere meget fortroelige. H r . G reve! 

D e  behager at forglemme, ar jeg er Obersts D arringS  

D a tte r.
. Klingsberg.

D e fortiener a t-vare  en Konges D a tte r. (Sagte) 

Og hvem veed! (tzs it) O denne yndige, uskyldige M in e  —

Henriette.
Deres Adsard, H r- G reve! er m ig ubegribelig.

Klingsberg.
Saasnart m in Tiener kommer tilbage, skal den 

blive Dem meget forstaaeliz —  M en Deres Adsard er 

mig saa fremmed, da vores Ven —

Henriette.
Deres Ven er ikke min-

Klingsberg.
N u ,  godt. —  M in  Ven og Deres Cousin har 

skrevet Dem t i l  —
Henriette. )

M ig  ikke; m in M oder.

Klingsberg.
E i ,  for Pokker! —  har altsaa skreven Deres 

M oder t i l ,  hvem jeg er ,  og ar jeg elsker Dem-
Hen«



Henriette.
Sandhed er ellers fremmet for Deres H e n ; og 

Deres Adfcerd kommer mig t i l  at tv iv le .

Klinqsberg.
Kast kun et A ie  i S p e ile t, og kan D e saa tv iv le  

Kroender I ld e n ?  elsker Aagekkarlen Guldet? M in i 

stre S m ig re rie r?  —  T v iv le r De om disse T in g , saa 

forlader jeg Dem Deres T v iv l om min Kierlighed.

Henriette.
Zeg forfcerdks over at hore Ord a f D e m , som 

jeg kun holdt for at voere unge Mennesker paa 20  A ar 

egne. —  Beskedenhed kan allene behage miss.

KlingSberg.
O , for Pokker, ruin Engel! De taler —

Henriette.
S o m  et Fruentimmer a f S tand- Dette S p ro g  

lader ar vcere fremmer for Dem. Voer saa læ rvillig at 

koerne, hvad der saa nsdvendig mangler D em , da v il D e 

res Bcssgelse voere mig behagelig —  men fo r ikke. —
(Gaaer ind i Kabinettet og lukker Dorren efter sig).

Ellevte Optrin.
Klingsberg

(som stod bestyrtet, lober ester hende).
H o r dog! hor dog! H un har lukt D srren  

. §aaS —  N u ,  ved H im len ! det O p tr in  er temmelig 
n y t hos en P ige a f det S lags — E r hun fortrydelig 
over, at jeg ikke talte med hende med G nldbsrftn  i  

Haanden? —  Zeg kan jo ikke vove at byde hende de 

lumpne Zv Dukater —  H vo r den S kurk  af Tiener
. kan



kan blive a f! —  H m ! det kan dog ikke heller vcrre 

der. —  Jeg kroer det er en listig H ex, og denne P en
hed er en S nare  for at holde mig desto fastere. —  

Jeg kisrer hen t i l  Promenaden; H olm  skal bringe 

Sagen i R igtighed for m ig. P igen er fo rtry llende ; 
men Fanden komme efter Omstændighederne! D e t er 

mig sandelig k ie rt, at hun ikke er det, hun gier sig ud 

fo r ;  det vilde ellers vcrre den forste P ig e , som kunde 
forlede mig t i l  en Narrestreg! —  H un har en Maade

—  S ande lig ! jeg finder, at det S k in  af ZErbarhed, 

som stige P ige r gier sig, er Aarsag i ,  at mange D a 

mer scelte Wrbarheden lid t tilside for ikke at staae 

i Parale l med dem.
(G aaer, i Dseen moder ban Frue D a rr in g ).

Tolvte Optrin.
Klingsberg. Frue von Darring.

Darring.
N u , H r- Greve, alr bort? H vo r er m in D a tte r?

Klingsberg.
Hisset i  K ab ine tte t; hun gav mig aldeles ikke T id  

t i l  at forklare mig ret —  om hun har forstaaet m ig
—  eller ikke har forstaaet m ig , det veed H im len ! —  

D e er en klog Kone! g is r det fa tte lig t for hende, a t 

denne Knipsthed hielper ikke noget hos en M and  a f 
m in  E rfa ring . Jeg er r i ig ,  jeg v il gisre hende lyk

kelig , og at D e  som M am a ikke stal komme t i l  kort 

derved, forstaaer sig selv., —  Jeg v il stikke DereS 

Cousin herh id , for at bringe a lting  i Orden. A d ie u , 
M a m a , adieu.

N

(.Gaaer bort).

Tret-



Trettende Optrin.
Frue Darring. Siden Henriette.

Darring.
Den egensindige P ig e ! at foragte saadan en M a n d ! 

just fordi han er saa aabenhiertct og u tvungen ;— M ig  

staaer han overmande vel an, hvormeget fortjener saa

dan en M and  ikke at foretrækkes de slcdj?e unge Giekke. 
(Banker paa) Henriette! H enrie tte !

Henriette
(kommer ind).

Hvad befaler D e?

Darring.
H vorfo r har du forladt Greven?

H e n rie tte .
Fordi hans Nbcfkedenhed blev mig Utaalelig«

Darring.
Henriette, stod ikke din Lykke fra  dig —  mere v il 

jeg ikke sige dig.

Henriette.
A ld rig  saae jeg fs r en M and af S ta n d , at vsere 

saa fr ie , saa fortroelig ved sin fsrste Desogelse.

Darring.
D e t er saaledes hans Maade —

Henriette.
Zeg hader denne Maade.

Darring.
Han er ingcn ung Spradebasse, en Greve med 

1 5200 R d lr. Indkomster.
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Henriette.
Og kom en P rin d s  med m  M il l io n  Indkom ster, 

saa vilde han med lige.Scrder voere mig uudstaaelig.

Darring.
G is r ,  hvad De v i l ,  Madcmoiselle!

Henriette.
O ,  kiereste M a m a , veer ikke vred!

Darring.
H enriette , tcenk paa vores Omstcendighcder. Ved 

vores Cousins ) lfv iis n in g  har du maaffee forspilt O n- 
kelens Gunst.

Henriette.
S e lv  m in Onkel stal lcere at kiende ham.

Darring.
' ' Jeg tv iv le r paa han har sin Lige i  Sædelighed

og Orden —  og D u !  saa stor en Lovtaler for B e 

skedenhed.
Henriette.

M en ikke for Hykleris —

Darring.
G o d t, godt! jeg har saa t i t  oergret mig fov 

hans S ky ld , at jeg gierne afbryder Sam talen —  H v o r i 

bcstaaer da Grevens Ubestebenhed? hvad har han sagt? 

hvad har han g io rt?
Henriette.

H an talte med en Forrrociighed —7

Darring.
S a a , saa —  Han kastede sig ikke for dine Fsdder, 

man maae, som jeg merker, kun ncerme sig t i l  dig 

knselende!



Henriette.
Kiereste M a m a !

Darring.
S ka l da ogsaa der borgerlige Ordsprog traffe ind 

hos mii» D a tte r :  at Fattigdom og Hofmod ere S od - 

skendcbsrn —  Schonhelm har med de bedste Hensigter 
g io rr dig megen Skade.

, Henriette.
H im len give at jeg aldrig maae vige fra  hendes 

Lcerdomme.
Darring.

Him len give, at hendes Lårdomme maae vare dig 

gavnligcre end din M oders.

Henriette.
Deres Lårdomme, bedste M a m a , ere retskafne, 

som D e er selv, men —

Darring.
N u .

Henriette.
D e kiender ikke denne Verdens Sceder, saaledes 

som Schonhelm —  Grevens Aiekast, hans Tone, hanS 

Maade var saa fornedrende for os —

Darring.
I  M orgen v il vist nok en Fyrste frie t i l  d ig , 

og —  Lev vel saalange m it B a rn .
(Hun gaacr ind i Kabinettet).

Henriette.
M am a, kiereste M a m a ! De forstaaet mig u rig tig .

(Gaser efter hende).

Fior-

»



F jo r t e n d e  O p t r i n .
Skuepladsen forandrer sig t i l  en Deel a f Promenaden.

Capitaill Selting. Louis v. Holm.
(Gaae frem og tilbage).

Capitainen.
Greven kommer ikke.

Louis.
Han kommer vist. Han er her i Naboelanget, 

vg skal bringe mig E fterre tn ing om en v is Expedition.

Capitainen.
D e roste Greven saameget i D a g ,  og jeg har 

megen Aarsag t i l  at holde ham for en E rts  V indbeutel.

Louis.
D e tager Feil. Hans Udvortes bedrager. D e r 

kommer han.

Capitainen.
Lad mig bog vare et D ieb lik med ham allene.

Louis.
M ed ham allene, hvorfor det?

Capitainen.
Dersom D e ffulde vide ^er, vilde jeg vel ikke ta l- 

med ham under fire D ine.

Louis.
M e n  —

Capitainen (vreed).
Gaae dog!

Louis.
G od t, godt. (Sagte) Langt gaaer jeg vist ikke.

(G aaer).



R i n g  e n. ^
" !

Ferntende O ptrin .
Capitainen. Klingsberg.

Klingsberg.
H e i,  H o lm ! H vo r hen? hvor hen?

Capitainen.
Lad ham gaae, H err Greve, jeg har et P a r Ord 

at tale med Dem.
Klingsberg.

Og jeg har sandelig ingen T id  H r. C ap ita in ! 

Skulde De desuden ikke vcrre i bedreHumeur nm end i  

M o rg e s , saa frygter jeg for en kicdsommelig Sam tale.

Capitairien.
D e er en lykkelig M a n d , H err G reve! stedse i  

samme Lune! Jeg croer intet i Verden kan giore Dem 
fortradclig .

Klingsberg.
K un en reneste T in g , men som t i l  al Lykke ikke 

cr mueligr.
Capitainen.

Hvilken?
Klingsberg.

A t n iin  Fader skulde leve op ig ien, og giore mig 

arvelos.
Capitainen.

S cet, at De havde mister en Elskerinde.

Klingsberg.
S aa sogdc jeg mig en anden.

Capitainen.
M en , om D.e fik Deres A fske ed af Deres Elsker, 

inde, det vilde dog kranke Dem ?
Klings-



Klingsberg.
Ikke  det ringeste. M in  Kierlighed er kun en 

hsi Grad a f Taknemmelighed. Saalcenge en P ige kister 

m ig , elster jeg hende ig ien , forandrer hun sig, saa op

horer Forbindtligheden.

Capitainen.
M m  dersom Baronesse Schsnhelm gav Dem Af« 

stced —  jeg scetker kun det Tilfoelde —  og De erholdt 

denne Assteed a f mig.

Klingsberg.
A t jeg stal vare oprig tig  i m in Bekiendelse, var 

det m uelig! det vilde fortryde m ig.

Capitainen.
D e t synes Dem alksaa ikke troelig?

Klingsberg.
N e i,  ligesaa lid t som min Fader igien kan blive 

levende (sagte) Han er m in Medbejler og maastee lyk
kelig, men jeg v il pine ham for der.

Capitainen.
Behag at giennemlase disse P ap ire r.

Klingsberg.
E r det maastee Negimentslister, H e rr C apita in?

Capitainen.
N e i,  det er Regimentet selv, som i  P a ris  stred 

for D e m , og som nu uden al Naade bliver aftakker.

Klingsberg.
T o r  jeg sporge, min meraphoriste H e rr Capita in , 

hvad D e meener dermed?

N  4 Capi-



Capitainen.
L « s , H e rr Greve! Lces! der er S v b illif fe  B lade, 

som v il  opdage Deres Skiebnr. Bevcebne Dem , H err 
G reve! med Standhaftighed.

Klingsberq.
-Dersom det ikke er en falsk Haand som ffil« 

ler m ig ved min Formue, saa—  (aabner Pakken) Hvad 
D ie v lcn ! m in Haand? /V hlsclams la Lsronne 6« 
Lclaonlielm —  la La ionns cis Lcho'nhelm —  Is La- 

,-snne 6e 8c1aon!re!m (sagte , hxt han aabner et B rev). 
A ld r ig  har jeg skammet mig ved m it N a v n , ssrend 

n u —  der er for gair D er fortiener jeg ikke af hende.

Caprrainorr.
N u ,  H err Greve? som intet i Verden kan gisre 

fortredelig ! Ha ha ha! stakkels E lske r!—  Balsamiske 
Lcrber, som han aldrig har rs r t, afsagde hans D om  —  

den blsdeste Haand, som nogen T id  blev skabt a f K iod 

og B lo d , gav ham Afffeed —  ulykkelige Coridon ! hvis 

Breve man ikke engang agter voerdige at giemmes! —  

hvad siger D e dertil?

Klingsberg
(tvungen ligegoldm).

s>Nan lader Hende vandre, hvorhen H un v il.

Capirainen.
Deres Ligegyldighed er dievels tvungen. Ha ha ha!

KlingSbcrg.
Skulde jeg blive fortrydelig fordi et Fruentimmer 

har Lune r?—  Jeg har bog skrevet hende mange smukke 

T in g  —  ogsaa V e rs?  (vendende stg bort i det ha» seer 
paa en B ille t.)  Hvad er d e l? —  Schsnhelm —  " J e g

har



har nytte t Lejligheden, at lade Dem sige ved Capirai- 

ncn , at jeg boer paa det store T o rv  N o. Zo, og ven

ter at see Dem hos mig i A fte n , Schsnhelm." (hoit) 

Ha ha ha! tusind Tak H err Capitaine for Deres Ulei« 

lighed! Ha ha ha! ( P i l  gase).
Capitainen.

B ie ,  H r .  Greve.' jeg har ikkun forretter det halve 
a f m it LErende.

Klingsberg.
V is t ikke. D e har forretter, hvad der var at fo r

re tte , ha ha ha!
Capitainen.

B ra v o , H e rr G reve! D e veed temmelig vel at 

stiule Deres Fortroed; thi jeg er overbeviist om, ar 
D e er fcerdig at hriste, ha ha ha!

Klingsberg.
Z a ,  a f La tte r, ha ha ha!

Capitainen.
D e  tvinger Dem. Ha ha ha !

Klingsberg.
I  Sandhed ikke. Lutter N a tu r !  Ha ha ha !

Capitainen.
Endnu et a lvorlig t Ord —  D e  seer a f disse t i l-  

bageffikkede B re ve , at H un for stedse frabeder sig D e
res Bessgelse.

Klingsberg.
D e t er meget tydelig , ha ha ha!

Capitainen.
Og da H un  har valgt mig t i l  Overbringer

Klingsberg.
S aa  skeer det for Deres S ky ld  —  -

N § Capl-



Capitainen.
D e t ikke, men —

Klinqsberg.
O ,  H un  har handler forrrcffelig i  at overdrage 

Dem denne F orre tn ing ; punktligere havde ingen kun

der forrette der.

Capitainen.
Ford i jeg ikke har aabner Pakken?

Klingsberc;.
R ig t ig ;  th i der er saa er og ander de ri, som D e 

ikke maaue see. Ha ha ha!

Capitainen.
Dersom Depes M unterhed ikke er fo rs tilt, faa er 

D e  i Sandhed en lykkelig M a u d , ar kunne scrtte sig 

ud over deslige T in g . Lev ve l! jeg v il gisre cn lille  

T o u r.

Klingsberg.
Og beklage m ig?

Capitainen.
Og beklage ethvert Menneske, som plages a f en 

Lidenskab.
(Gaaer).

S e x te n d e  O p t r i n .
Grev Klingsbeeg.

Og jeg kunde as m ir ganske H ierte  beklage en 

brav O fficeer, som holdes for N a r af et Fruentimmer. 

—  Naar jeg ret nndcrsoger mig selv, saa er denne 
Indbydelse kra Baronessen —  hvor smigrende den endog, 

saa er —  mig ikke engang beleilig —  den lille  Henriette
lobcr!



lsber mig om i  Hovedet, og jeg frugter for —  ogsaa
ch

i  H ierte t. Desuagtet v il jeg dog ikke asflaae Da>o- 

l,essens Indbyde lse—  A h ! der vilde v«re comre le 

bon ron.

Syttende O ptrin .
Grev Klingsberg. Louis v. Holm.

Klingsberg.
D er er vel, at D e kommer.

Louis.
N u ,  har De seer P igen?

Klingsberg.
J a ,  det forsiaae? sig, og jeg er bange a lt for 

meget. M en Pokker kan blive klog paa den P ig e ! 

H un har holdt mig i saadan en LE rc fryg r, som jeg 

t i l  dette H ieblik ikke begriber. Den. cara Klama er 

aldeles paa m in S id e , men P igen er en lille  D ieve l.

Louis.
N u ,  hvorledes er det egentlig gaaet?

................   Klingsberg. "
P aa min LEre, jeg var saa beskeden som mueligt 

desuagtet raadte hun mig i»r lcrre bedre Sceder, gik 
b o r t, og lukkede sig inde, i et Sideværelse.

Louis.
' Og D e gik ikke bag efter?

Klingsberg.
Gaae bag efter? 'H u n  siog D orcn  i Laas, siger 

jeg Dem jo.

' : Louis.
E j ,  hvor D e er uerfaren! —

; KlingS-



M en —  

H un  tog

Klingsberg.

Louis.
altsaa ingen Penge?

Klingsberg.
Jeg havde kun go D ucarer, og jeg skammede 

mig ved at byde hende dem, da jeg saae, hun havde et 

P a r  brillante A rm rin ge . Jeg skikkede min Tiener 

efter 100 D ucarer, men P igen gik bo rt, inden han 

kom tilbage. Desuden gad jeg gierne indgaae er lcengere 

Engagement med P igen.

Louis.
H m ! hm ! B rilla n te  Arenringe —  Maaskee er der 

nogen kommen Dem i Forkiober; men det gier ikke; 

man v il ikke heller afvise D e m , naar D e bcrrer Dem 

ret ad.
Klingsberg.

Og hvorledes da?

Louis.
D e er fo r undseelig; styrk Deres M od  med et 

P a r  V ou te llic r B ourgogne; kast io o  Ducarer paa B o r 

det, og man v i l  ikke mere lsbe bort. S s g  for a lting 

at blive allene med P igen .

Klingsberg.
V e n ! —  jeg kan ikke aldeles fslge Deres Raad. 

Zeg er en meget maadelig D ranke r, og gider ikke sat 

m ig i Klasse med de Umcelende.

Louis.
S aa tv iv le r jeg paa et godt U dfa ld ; th i D e er 

virkelig for frygtsom.

Klinges



Klingsberg.
For frygtsom? Den Bebrejdelse har endnu ingen 

g io rt mig —  Veed De hvad? jeg v il stille mig fuld an.

Louis.
E t herligt In d fa ld !  V i  behovs ikke S k inne t a f 

V in e n , men dens V irkn ing .

Klingsberg.
N u ,  jeg v il see hvad jeg kan giore. K un Skade 

at jeg i D ag  neppe faaer T id .
Louis.

H vorfo r ikke?
Klingsberg.

Jeg er bestilt hen t i l  Baronesse Schsnhclm.
Louis (sorscrrdet).

T i l  Schsnhelm?
Klingsberg.

Ha ha ha! Og paa den besynderligste Maade —- 

Jeg  har ikke taget F e il, Capirainen er m in Medbejler.
Louis.

V irke lig ?
Klingsberg.

For at ffade m ig , har han fo rta lt Baronessen vo
res Sam tale i M o rg e s ; men han er falden i den G ra v , 

han gravede for mig. M ed en SciervinderS Anstand 

og Tone bragde han mig alle de Breve tilbage, som 
jeg i  P a ris  ffrcv Baronessen t i l.

Louis.
Og han er falden i Graven?

Klingsberg.
J a ;  th i blandt disse B re ve , laae en B il le t  fra  

Baronessen, i hvilken hun bestilte mig t i l  sig endnu i D ag.

Louis.



Louis.
T i l  hvad T id ?

Klingsberg.
D e t siger jeg ikke, man maae voere beskeden.

l

Attende O ptrin .
De Forrige. En Opvarter.

Opvarteren.
D er er anre tte t, naar H err Greven befaler

Klingsberg.
N u  kommer jeg.

Louis.
(Opvarteren gaaer).

De har ikke spiist endnu?

Klingsberg.
N aar har jeg havr T id  dertil. Kom ind med.

Louis.
Jeg stal strax komme efter.

Klingsberg.
V i  sees altsaa.

(Gaaer ind).

Nittende O ptrin .
Lou i s  von H o lm .

En allerkicreste Opdagelse'. Klingsberg skulde v«re 

den lykkelige Eisser —  Hvad betyder altsaa m in I n d 

bydelse t i l  K l.  7 ?  D et kan Pokker blive klog paa! —  
Skulde jeg have taget saa meget Feil a f Baronessen, 
og skulde denne ssindydige Dame endnu vare mere end

en Coqnetke? N u ,  del faaer jeg at vide endnu i D ag .
Kunde



Knnde jeg kun afvcerge, nr Greven flet ikke kom der

hen! —  -er er Capitainen —  Ved. H im len ! der ganer 

-<m. Jeg v il aabenbare ham G nvens Indbydelse. Jeg 

tiender Capitainen; med d,r Gode gaaer det ikke nf. og 

den der bliver tilbage maae tage Flugten. —  D a M re n  

forbinder difle Folk t i l  at agere N arre r og ar brakke 

Halsen paa hinanden; hvorfor fluide jeg da ikke a f 

NodvrHdighed paklage mig SpirSbuberollen.
H-

Tyvende O ptrin .
Louis von Holm. Capitainen.

Louis.
K o m , kiere H r! C aprra in, jeg har vigtige T ing  

at forkalke Dem . De er bedraget, skammelig bedra

g e t— M en lover De mig at tie?

Capitainen.
Jeg lover in te t forud.

Louis.
S iig  b lo t, at De har hsrt der i Forbigaaende.

Capitainen.
Hvad d a ? —  Hvad da?

Louis.
Jeg burde ikke sige D n n  er O rd ; men GrevenK 

haaultge Larrcr cergrer mig.

Capitainen.
T i l  Sagen!

Louis.
D s  har bragt ham SchsnhelmS B reve !

Ja
Capitainen.



Louis.
B la n d t disse B leve  var en B il le t  fra  Baronesse 

Schsnhelm , ved hvilken hun har bestilt ham t i l  sig 4 

Aften.
Capirainen

(stamper med Foden).
N u  forstaaer jeg hans Latter. H vor er Greven?

Louis.
D e r inde; han spiser. ^

Capirainen (v il afsted). ' ^  

Louis.
i D e  v il dog ikke yppe K lam erie?

Capirainen.
Lad mig vare!

Louis.
V is t ikke, det g is r Opsigt.

Capirainen.
 ̂ S a a  kald ham ud.

Louis.
M ed den Betingelse, ar D e ikke NKvner mig.

Capirainen.
D er lover jeg Dem.

Louis.
G o t,  han stal strax vcere her. (afsides) D e t gaaer 

herlig t. (G aaer).

E t  og tyvende O ptrin .
Capikaine Selting

(efter at han nogle Gange er gaaet frem og tilbage i
S trid  med sig selv).

H vo r svag Fornuften er i  S t r id  med K ierlighed! 

denne .kirkke F o rn u ft, som fordrister sig at udgrandjke
Almag-



Ringen. 2O9
§

Almagten- V a rk , underkaster sig endda voreS esendigste 
Lidenskaber. Jeg to r ikke elske, og elsker. Jeg har 

fornæ rmet, og v il ikke forncrrmrs ig ic n .—  Jeg tilg ie r 

Baronessen; jeg fortiener denne Pdm ygelse—  M e n  

Grevens S p o tla tte r. —  H un  har formodet at jeg 

vilde aabne Drevene —  saaledes maae det vare. H u n  
havde aldrig skrevet det dersom der skulde komme i hanS 

Hcrndcr; men det er nu kommen der og jeg er beskicem- 

mer ved hans S p o t —  H an kommer.
v

To og tyvende O ptrin .
Capitainen. Grev Klingsberg.

Klingsberg.
Hvad D ievlen gaaer a f Dem H e rr C ap ita iN / at 

D e  lader mig saa iilfcerkig kalde fra B orde t?

Capitainen.
D e har forncermek m ig ; jeg fordrer E rsta tn ing. 

F s lg m ig !
Klingsberg.

E r det A lvo r?
Capitainen.

D e t stal jeg snart overtyde Dem om. Fslg  m ig !
Klingsberg.

N a a r jeg har a fsp ift; th i jeg er fsrst fcrrdig meh 
Suppen.

( V i l  gaae.)
Capitainen.

Ikke  a f S tedet, H r .  G reve! D e maae fslge m ig.

Klingsberg.
M aae? —  det O rd er m ig noget fremmed. D e  

v i l  alrsaa absolut duellere?

O C a p i -



Capitainen.
S aa  lader det.

Klingsberg.
Jeg v il bevise Dem den Tienesie.

Kapitainen.
. S aa  kom!

Klingsberg.
M m  Fanden tage m ig , hvis jeg trcrkker, fsrend 

jeg ve«d, om der lsnner Umagen, ac jeg forsommer m it 
M a a llid -

Capitainen.
B la n d t Folk a f vores Lige kommer Forklaringen 

TidS nok.
Klingsberg.

Om Forladelse! I  D uel-Begivenheder, finder jeg, 

at v i ko ikke ere Folk af er S lags —  D e t kan umueligt 
falde Dem saa tungt at forlade Verden, som mig. 

D e  har tabt Deres Form ue, og jeg har iz o o o  R ig s 
daler aarlig Indkomster.

Capitainen.
E r det en Cavaliers S p ro g ?

Klingsberg.
A a, en r iia  Eavalirrs- Z  s v r ig t har jeg oasaa alle en 

fa ttig  Cavaliers Egenskaber. Jeg kan dandse, ride, synge, 

feare, skyde, forstaae allehaandc S p rog  — Eller bliver 

jeg en bedre C gva lier, om jeg jagede Dem Kaarden 

igiennem Liver?
Kapitainen

(med Haguden paa Kaarden).
. - .  Hcrr...G revrst Soer S p sg  tils ide , eller jeg for- 
glemmer, hvor v i ere.



K lin g S b e rg  (a lvorlig).
H r. C ap ita in ! Jeg er saa a lvo rlig , ak jeg ikke

- .  ̂ -

v il forglemme de r—  Hvad angaaer Sagen?
Capitainen.

E t Fruentimmer.
KlingSberg.

Tag hende.
Capitainen.

Dermed er det ikke nok—  m in ZEre er indviklet —

KlingSberg.
M ed Fruentim m eret?—  Tag den tilbaoe saasnart 

D e kan. En M ands ZEre er ikke vel forvaret i  et
hvert Fruemimmers Homder.

Capitainen.
H err G reve! driv mig ikke videre!

KlingSberg.
Ganske a lv o r lig , H err C apita in —  Sagen an- 

gaaer, efter al Anseende, Schsnhelm?

C a p ita in e n  (tvivlraadig).
D e t er ikke m in M aade, ar navne et F ruentim 

m er, for hvis S ky ld  jeg indlader m ig i en AEresag.
KlingSberg.

M en det er ikke heller m in S k ik  at flaaes for et 
F ruentim m er, som maastee boer i Maanen.

Capitainen.
N u  ja , det angaaer Schsnhelm —  Zeg hsrte fs r  

Deres Sam tale med Holm . —

KlingSberg.
D e?  — Og D e er den M and , som ikke strax var 

traadr frem , for at gisre det, De nu har i S in d e ?  
H olm  er et flet Menneske, at han —

O s  C a p i -



Capitainen.
T i l  S agen ; jeg v il vide, om jeg har bragt Dem  

rn  B il le t  fta  Schsnhclm?

Klingsberg.
Og jeg v i l  sige Dem det, dersom De v i l  love 

m ig at vare roelig. Paa m in LEre! jeg er hellere 

Deres Ven end Deres Fiende! og det sandelig ikke a f 
F ry g t,  men af Hsiagkelse.

Capitainen (opfarende).
Agte lse?—  og Deres S p o r , Deres Latter —

Klingsberg.
H v o r t i l det opfarende Verscn? —  Lad os unders 

ssge Sagen med koldt B lo d . De har vildct skade m ig 
hos Schsnhelm, i der D e, efter al Sandsynlighed, har 
igien fo rta lt hende min Sam tale i Morges. De bringer 
Mig mine Breve med en M in e  —  akkurat saaledes maae 

Ccrsar have seer Ud, da han holdt sit fsrste T rium phr 

Z n tog  i Nom . —  B la n d t disse B reve var en In d b y 

delse t i l  m ig ; det er er tydeligt B e v iis  paa, ar jeg er 

hende k ier; ar man opojrer D e m —  og jeg skulde ikke 

lee?—  sat Dem i m ir S te d !

Capitainen.
D e er G rev Klingsberg, som leer over alle T in g ; 

hvor meget mere ikke over en indbild t S e ie r. M en , 

saa vis som jeg er paa, at Baronessen vilde beskioemme 
m ig ; saa vist som jeg har forcienr denne Beskicrmmelse, 

som maaskee dog ikke skulde have gaaet s a a v i d t s a a  

v is  er jeg paa, at D e ikke er den M and , som besidder 

hendes H ierte. .



Klingsberg.
Kiere H err C ap ita in ! Egenkierlighed er en fo r

træffelig Advocat —  S aa meget som jeg agter D e m , 

og er overtydet om Deres Fortjenester; saa vist er 
det, at D e ikke duer for vore Modens Dam er. 

Lad os gaae hen t i l  hende; og D e ssal paa S tedet 

erkiende, hvem a f os To der gieldcr meest hos 

hende —  T a l D e om de S a a r ,  som De fik i Feld- 

ten ; jeg taler om de S a a r, Baronessens D ine har g i

vet m ig. Handel D e beskeden og s n u ; jeg forliebt og 

ubesindig. See D e stolt ned paa m ig, im id le rtid  skot

ter jeg kil Baronessen. S u k  D e ; jeg synger. T a l 
D e  om Troskab og Bestandighcd; im id lertid  dandser 

jeg en M enuet. Og dersom hun ikke gier mig For

tr in e t, saa var m in Dandsemester en E rh -S lu b b e r t .

Capitainen.
S ig  m ig dog , hvorledes man skal bare stg ad, 

for at faar et a lvo rlig t S v a r  a f D em ?

Klingsberg.
M a n  maae give mig T id  —  N aar jeg siger, a t 

jeg staaer mig bedre hos hende, end D e , saa fslgev 

endnu ikke deraf, at jeg har erholdt Gunstbeviisningep 
a f hende —-

Capitainen.
M e n  de balsamiske Laber —

Klingsberg.
kri^crn parler —  andet ikke. I  P a r is  har jeg 

mangen Gang snstet hendes Sædelighed Pokker i V o ld . 

M e n  B ille tten  beviser m ig , at hun nu gier bedre K isb .

O  z V ild «



V ilde  jeg aldeles lade falde er Ord om TCgkeskab 

hvor snart skulde den Knipske vcrre i mine Arme!

Capitainen.
D e t tv iv le r jeg paa.

Klingsberg.
Fordi D e ikke tiender Fruentimmerne.

Capitainen.
D e ikke heller —  alle.

Klinasberg.
D er gives kun en Undtagelse hos K isnne t, oz 

hun lever ikke mere —  Penelope.

Capitainen
(trcrkker paa Skuldrene).

K lin g s b e rg .
M ed den Betingelse, ar De ikke forraadcr m ig,

"  t >

vadder jeg 1000 Dukarcr paa, at hun i M orgen bce- 

rer en R ing  af mig.

3 -g

Capitainen.
har ingen looode  Dukarer at veedde bo tt; 

men er det Dem om en a rlig  K arls Roelighed ak gipre, 

saa bring det d e rtil, og jeg er helbredSt.

Klingsberg.
H jerte lig  g ie rn e !-— det maatre gaae t i l  med Fan« 

dens Konster, om ZEgreffabS Andrag ikke glorde hendL 

spagfardig.
Capitainen

(som VM der faldt ham nogek ind, tager en Ring
skrin l et FoiUterai)

T ilg iv  m in M is t i l l id ,  H c rr Greve! for ar faae 

Lejlighed r i l  ar lee, kunde D e let udgive dcii forsti 

den beste R ing  af Baronessens, for Deres —  Denne
R in g



N i,iy  snskede jeg, at see paa Schsnhelms Fingre for at 

vare vis derpaa.
(Gier ham Ringen).

Klingsberg.
Destobedre, saa koster den mig in te t (st-kkcr den 

ved sig) Og nu Adieu! kiere K ap ita in ! D e har fo r

styrret mig i  m it M a a lt id ,  og jeg er glubsk sulren —  

S laae Schvnhelm af Deres Tanker; saa brav en O f-

ficeer maae ikke vare tik S p o t for Fruentim m er.
. (.Gdaer).

T re  og tyvende O ptrin .
Capitaine Selting.

Klokken 7 skal jeg bcssge hende! (eftcrtcenkende) 
N e i, jeg v il ikke igicn see hende, fsrend jeg har ta lt med 

Greven —  S ka l jeg retfardiggisre mig mod et Fruen

tim m e r, som maaskee ikke er m in Agtelse vcerd? —  

Noesten onjker jeg det! —  —  Desto lettere kan jeg trsste 

m ig over dens T a b , som jeg holdt for den eneste; og 

som maaskee er siet ikke bedre end denne.
^ ' s'

(Gaaer).

O 4
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Fierde Optog.
Dakonesse SchsnhelmS Vcrrelfe.

Forste O ptrin .
Baronessen. Frue v. Darring.

Baronessen.
N e i, bedste Veninde! min Beslutning er uigien- 

kaldelig —  jeg rciser i M orgen. Kan D e vare tient 
Med roelige D age, med ar .v«re langt borte fra Ver- 

dens S r s i ,  saa fs lg  med m ig : hvad jeg ha r, v i l jeg

redelig deele med Dem.
Darring.

Fortræffelige K one ! Deres Godhed bessiemmer mig 
—  Jeg ssutd'e tage imod Deres ZEdelmodighcd, der

som jeg ikke fsrst maatte oppebie Udfaldet a f en v is  

S a g .
Baronessen.

S aa  kom efter, D e veed, hvor De kan finde m i g - 

Lad mig ikke glemme der, her er Q vittcringen for de 

betalte H renringe; de ere fra Deres Paarsrende H err 

von Holm .
Darring.

Desm indre behsves en Q o itte ring .
Baronessen.

M a n  kan irkr vide det.
. .  Dar-



Darring.
S ka l Aarsagen t i l  Deres Reise ogsaa blive en 

Hemmelighed for m ig?

Baronessen.
N ei, —  Jeg sagde Dem i M orges , at jeg havde 

ssgt Roelighed i Adspredelse: og op rig tig ! det har moe« 

ret mig i nogle A a r ,  at see en Hoben D aarer svoerme 

omkring m ig , som anvendte alle Forfsrelsens Konster, 

vg tilsidst saae sig bedragne. Jeg skammer mig derved, 

og foler nu hvor ubetydelig, hvor daarljg denne T ids fo r- 

d riv  v a r ; ford i jeg derved har fristet nogle t i l  Uforskam, 
mcnhcd.

Darring.
E r der da ikke een blandt disse Tilbedere, som er 

Deres Haand og H ierte vcerdig?

Baronessen.
Z  Fald jeg ogsaa kunde givte mig ig ie n ? — N er.

Darring.
D e kan ikke givte Dem igien? B a ro n  Schsn« 

helm er jo dod?
Baronessen.

Og fsrend jeg blev fod.

Darring.
D e spsger.

Baronessen.
N e i —  det v il endnu falde Dem mere utroekig, 

naar jeg svcrrger Dem t i l ,  at jrg  ikke vilde kunne tiende 
m in M a n d , om han stod for mine H ine.

Darring.
D e t er ubegribeligt.



Baronessen.
Jeg kiendte ham kun i 24 T im er.

Darring.
N u  forsiaaer ftg —  saa dode han?

Baronessen.
S aa  rommede hun, den Nedrige! havde noer ta

get Livet a f mig, og braade m in gode Onkel i Graven.

Darring.
Stakkels Kone! —  O nu holder jeg ikke op, 

forcnd De aabenbarer mig A ltin g .

Baronessen.
.S a a  hor en af de besynderligste Hendelscr i det 

menneskelige L iv —  M i t  Familienavn er Lindhold; jeg 

blev opdraget hos m in Onkel paa hans Gods. D e t 

var cn sonreffelig M a n d ! men A k! men tillige  vgsaa 

en M and  af besynderlig O rig ina l - Lune. E thvert aabent 

Ansigt erholdt hans Venskab; ethvert fsrste In d try k  

blev fast i hans S ie l ;  han kiendte ikke t i l  Bedragene; 

th i han var endnu aldrig bleven fo rt bag Lyser. Jus t 

denne hans H ierles Godhed har g io rl mig ulykkelig —  

D e kan slutte sig fra hans Karakter t i l  m in O pdra

gelse. N aar jeg undtager mine Lcerere, kiendte jeg in 

gen Mandspersoner. M in e  Dage tilbragde jeg med at 
giore vel imod vores D onder, og ved mine O v e ls e r ,  
in d til jeg havde naaer m it 16 A ar. M in  Onkel reiste 

paa denne T id  usædvanlig t i t  t i l  Hamborg —  endelig 

tog han mig med, forte mig under Latter og SpSg 
paa Prom onaden, viste nrig en ung H e rre , som kun 

desiovK.rre behagede mig alr for vel! E fte r m in Forkla-



ring  lob han hen t i l  ham , talte nogle O ed, satte sig 

med mig i Vognen og kisrte tilbage t i l  sit G od t.
Darring

Sandelig et besynderligt Lune!
Baronessen.

D e t koster mig m it L ivs Lyksalighed. P aa  H icin- 

veicn fortalte han m ig , at han allerede i nogen T id  

kiendte B a ro n  Tcls ing, saa hecd den Forrader —  at 

han var et Menneske af den beste Karakter og H ie rte ; 

men fa tt ig , at han for hans Fattigdoms Sknld havde 

bestemt ham for m ig , eftersom ikke allene T ilbs ie lig r 

hed, men Lndog Taknemmelighed vilde la^e ham blive 

sine P lig te r  troe; at han derfor havde foranstaltet 
denne Sammenkomst saaiedeS, fordi Telsing vcegrcde sig 

bed at komme paa vores Gods — M ed er Ord — i 

14 Dage blev a lting g io rt i S tan d  t i l  B ry llu p p e t, 

uden ar jeg i den T id  faae m in B rudgom  —  Han 

fo m , v i bleve viede den lamme D a g - og Dagen efter 

forsvandt hast.
Karring.

Gode Gud.
. Baronessen.

M in  stakkels Onkel fik et S la g  og dode; og jeg laae 

ogsaa uden a lt Haab. D a  jeg var kommer mig igien, 

var jeg en rig  A rv in g , men Nbelighed og Tilfredshed 

var borte. Jeg gjorde A ltin g  i Penge, og sogtc den 
Forroeder, som jeg ligesaa meget eisser som hader, i 

alle Lande; men forgieves—- hanS N avn  var opdigtet.
Darring.

Hvad i al Verden kuiide biisige ,d e n ,M m d  t i l  

saaledcs at forlade D em ?
B a-



Baronessen.
Formodentlig var det en Vellystig a f hsi Rang 

eg stor Formue. Hans forcgivne Fattigdom erhver

vede ham min Onkels Venstab, uden TEgtestab korde 

han ikke haabe noget, han opnaaede sit Viemeed og 

forsvandt.
Darring.

)lfs tye lig t —  M e n  hvorfor antog D e Navnet 

Schonhelm ?
Baronessen.

M a a tte  jeg ikke have er N a v n , jeg, som hver

ken er Frsken, Kone eller Enke. Navner Felsing var 
in ig  en A fstye, derfore tog jeg en M ands N a vn , som 

var den sidste a f sir H u u s , og havde levet ubekiendt. 
N u  vred De m it L ivs ssrgelige Historie. D om  De nu, 

vm jeg, som saa grusom er bleven fe rt bag Lyset; som 

kun fandt Bedragere, N arre eller Dosmere blandt M and

folkene, om jeg ikke bor ssge deleneste overblevne M id 

del t i l  Roelighed —  Eensomhed!

Darring.
K un endnu nogle faa DageS Opfattelse. —

Baronessen.
H vo rfo r?

Darring.
For m in D a tte rs  S ky ld . D e r har tilbud t sig et for- 

ire ffe lig t P a rt is  for hende; hun tramger t i l  Deres Raad.

Baronessen.
Hun har en em Moder. Hvad er det for et 

P a rtie ?

Dar-



Darring.
G rev Klrngsbera.

Baronessen.
Klingsberg? —  min gode D a r r in g , det er just en 

a f mine uforffammede Tilbedere, som jeg i  D ag  v i l  

beskiamme og ydmyge.
Darring.

U m uelig t! —  E r der maaskee to a f det N avn?

Baronessen.
Ikke  saa v id t jeg veed —  naar ep D e blcven kienbk 

med ham?
Darring.

3  D ag.
Baronessen.

Og ved hvem?
Darring. >

Ved m in Con sin.
Baronessen.

Ved ham ?—  besynderlig t!—  Jeg maae ved denne 
Lejlighed sige D e m , at Henriettes Had r i l  ham er kun 

a lt for vel grundet. Han er en Hykler og Bagvasker 

a f fsrste Klasse; men t i l  Lykke for hans Bekiendtere, 

ligesaa dum som ondskabsfuld.

Andet O ptrin .
De Forrige. Mariane.

Mariane.
Deres Naade, G rev Klingsberg —

Baronessen.
N u  maae jeg bede Dem , at forlade m ig , nu be» 

gynder S kuesp ille t—  G iv  nu A g t ,  om -det er den
samme.



samme, saa v il jeg udforste hanZ S inde lav  mod Hen«

nette. (t>l M ariane) Lad ham komme
(M ariane gaaer).

Darring.
Skulde jeg ogsaa have lager Feil af den M a nd .

Baronessen.
Han har mange Fortjenester; men en ?e tit ^ s i 

tre , paa haps Alder lover at blive en M and efter M o - 

den, og da Vee DercS gode H enrie tte !

Trcdie O ptrin .
De Forrige. Klingsberg;

Klrngsberg
(ilende til Baronessen).

E nde lig , m in smukke Baronesse, seer jeg Dem 

igjen ! Lad mig for denne Lykke (bliver Fru Darring vaer) 
Hvad D ie v lc n !—  jeg tager dog ikke Fc il?  —  N e i, 

sandelig gior jeg ikke (meget forundret) V^nyge T iene r!
Darring.

Undrer D e D«m over, at finde mig her? Lev 

ve l, H err G reve! Jeg v il fortælle min D a tte r ,  at jeg 

har forladt Dem i er behagelig Selstab. (siger noget 
sagte t il Baronessen og gaaer, Baronessen lrdsager bm-e 
t i l  Dåren.)

Fierdc O ptrin .
Baronessen. Grev KlingSberg.

M n g S h e rg  (sagte).
E i,  e i, m in knipste Baronesse, er De kiendt med 

den Kone 7 -  og saa n s ie ? N u  veed jeg hvorledes 

jeg er faresi.
B a -



R i n g e n .  2 : z

Baronessen (setter ssO.
Seet D e m , H  rr G reve! —  A.eA maae udbede 

m ig Oplysning om adskillige T ing .

Klinqsberq.
Jeg ogsaa, m in smukke Baronesse. Zeg v i l  dse, 

vm jeq blev saa bestyrtet den fsrsic Gang jeg saae D e , 

res S k isn h e d , som nu , da jeg finder denne Kone hos 

Dem .
- Baronessen.

D e t trocr jeg.
K lin s tS b c rq .

H vo r vel hun ogsaa forklceder sig, kan man dog 

let kicnde hende igicn.

Baronessen.
Og naar man tiender hende?

Kling o berst.
S a a  —  men lad den gamle M am a fare.

Baronessen.
T i!  siden, jeg maae forst tale med Dem om m ig

selv.
Klinstsberg.

Jeg er jo ogsaa allene kommen her for det sam
m e, m in himmelske Baronesse.

Baronessen.
Hvorved gav jeg Dem Lejlighed, H err G reve! kil 

at rose Dem a f nogen S lag s  Fonroelighed, med m ig?

Klingsberg.
Jeg har en piopherisk A and , Dered Naade, jeg 

saae ind i det Tilkommende, og gav det ud for det 

Ncrrvarende.'

- -- -  Baro)



Baronessen.
A lv o r lig ,  om jeg ksr bede.

Klingsberg.
S a a  alvorlig  som mueligr. Jeg er tilfu lde over- 

deviist om , at De er keed a f Deres Knipskhed og v i l  

giengielde Kierlighed med Kierlighed.
Baronessen.

D e er en ufordragelig G iek!
Klingsberg.

Ford i jeg efterkommer Deres B e fa lin g , og indfin
der mig t i l  den herligste Rendcvouz?

Baronessen.
Jeg har ladet Dem komme t i l  mig, for at sstte 

D em  r i l  Nette for de »beskedne Udtrykke, som De i 
D a g  yltrede paa Promenaden.

Klingsberg.
D e t troe, hvem der v il.  Og i s v r ig t —  hvad 

har jeg sagt? at Deres Loeber ere balsamiske?— over- 

beviis mig om der M odsatte, om D e kan. Jeg er 
endog sikker paa, at smage dem endnu i D ag.

Baronessen.
V irke lig?

Klingsberg.
S a a  sandt, som jeg elsker Dem .

Femte Optrin.
De Forrige. Mariane.

Mariane
(sagte t il Baronessen).

B a ronessen .
H err G reve! jeg maac bede Dem at gaae et -Aieblik

jnd i dette Kabinet.
KlingS-



V ^
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'i'i' tt? 7"^'?

Klingsherg.
Allcne? ' '

Baronessen.
Zeg. faaer Besogelse. /  ' ' ,

' ' ' KlingSberg. . " "
Og jeg fkulde gisre P lads?  N e i^  m in  Naadigste!

-e t g is r jeg ikke.
. L /  > B a r o n e s s e n ^

D e t er Fruentimmer.

K lin g s b e rg ^
Desiv' fs r bliver 'jeg for at forkorte Bessgelsen; 

th i naar Damerne engang komme i Snak —

Baronessen.'
S iden  er den hele A ften Deres.

Ksin'gtzberg^
E i ,  jeg v il Nyde den fva nu aft A e  skal have 

DerrS Glcrde a f, hvor hastig jeg ffa l ffaffe Damerne 

bort.
Baronessens

Enren gaaer D e paa øjeblikket ind i  et andet 

Vserelse, eller forlader, m it H u u s , uden Haab nogen 
T id  at see mig mere- . .

Klingnberg (staaer op).
S aa a lvorlig?  —  N u  godt, jeg gaaer; men med 

ren Betingelse.

Baronessen.
N u ?  :. ' .

Klingsberg
(tager Futteralet med Ringen ud af Lommen).
A t  De modtager denne Galanteri? a f m ig , og boe

re- den i M orgen.



Baronessen.
D e  understaaer D e m ? —

Klingsberg
(scetter slg igien).

Zeg fly tte r ellers ikke en Fod ud a f Vcerelset.

- . ... Baronessen (sagte).
Hvad stal jeg begynde med den N a r !  (hgi't) Got->

jeg tager den (han gier hende Ringen med Futteralet) 
M e n  gaae n u !

Klingsberg
(tosser hendes tzaand, oa staaer op).

D e  v il dog snart afkorte Besogrlsen?

Baronessen.
M eget snart.

Mariane.
Kom kun, Hsivelbaarne H err Greve!

Klingsberg.
E r  det virkelig Fruentimmer-Bessgelser?

Baronessen.
Kan D e  tv iv le?

Klingsberg (sagte). 
M eget stcrrk.

Baronessen.
Gaae! gaae!

Mariane
(trakter ham bort).

K o m ! kom!

Klingsberg.
M a n  voldfsrer m ig! man voldfsrer m ig ! 

r (Gaaer med Mariane).

r
!,

/



Siette Optrin.
Baronessen. Siden Frands.

Baronessen
(largger Ringen paa B ordet, vg ringer). 

S aa ustrdelig var han dog aldrig i P a r is .-

Frands.
Deres Naade.

Baronessen.
G is r nu , hvad der er Zer befalet.

(Gaaer).

Syvende Optrin.
. Mariane. Frands og Betientere.

Frands
(kalder paa endnu tvende Tienere, som hielper ham at

krakke Gardinerne for).

Mariane , . -
(kommer ud af Kabinettet).,

Sagte oq hastig.
(Hun gaaer ud af Hoveddsren; alting maae 

aaae yderst gesvindt — Tbeatret formor« 
kes lit  efter l i t ,  Betienterne fplge ester. 
Baronessen). - ' . - . , L

tz -

Ottende Optrin.
Herr von Holm. Mariane med 2de Lys. ,

Holm.
y u e  6iable! Hvorfor er Vcerelset saa msrk? det 

er jo endnu lys Dag paa Gaden.

Mariane.
Kun sagte. Deres Velbaarenhed, meget sagte!

P  2 Holm.



Holm.
Ikke  et Aandedroer stal flippe ud 'a f m ig , og stulbe 

jeg vgsaa qvceles.

Mariane
(scetter en Stoel t i l ham).

Soet Dem i dette H ie rn e , og lad ikke Tiden falde 

Dem lang.
(Tager Lysene vg vil gase).

Holm.
H vo rfo r tager H un Lysene bort?

Mariane.
E fte r B efa ling .

Holm.
Jeg forstaaer —  czue je lu is  lieu roux! 

U e n s  mon L n la n r ,  prens cela!

. (T ie r hende en Bors).

Mariane.
Underdanig Tak veibaarne Herre! M en for a lting stille. 

(Hun gaaee Med Lyseite igienneM 5)ovcddoren).

Niende O ptrin .
H e r r  von H o lm .

(satter fig vg efter en liden Pause, i hvilken han utoel'g 
har seet sig omkring vg lydet efter).

Jeg fryse r! —  det er dog lid t rcedsom at 
vcrre saaledes i  M srke  —  og naar man oven i K iohet 

ikke er paa gode Veie —  (Det gyser i h§m) P uh ! —  G ud 
hielpe m ig , der staaer nogen! —  N e i,  det er Skyggen 

jgiennem V induet (ester en Pause begyiider han uvilkaarlig 
at synge)« S k !  Noer hapde jeg glemt mig selv — P u h ! 

jeg er stiv og kold som J is  —  G id  jeg dog va t hjem
me ! —



me! —  hvad er det? Noget r s r e r ^ s i g . M a n  

ko m m e r!-^  P u h !

T ie n d e  O p t r in . '
Holm- Mariane. Louis von Holm.

Mariane (sagte).
Fslg kun m ig , gode H erre !

Louis
(stoder -g  vaa eu S toe l).

Mariane.
S ts d  Dem  ikke!

Louis.
H vo rfo r er Varesset g jo rt msrk?

Mariane.
D e t maae D e selv besvare. M ig  synes, at denne 

Omstandighed skulde ikke voere Dem ubehagelig.

Louis.
O  m it lgode B a rn ! K un  de onde ssge M s rk e t, 

derimod —
Mariane.

O giem det S p ro g  t i l  Deres O nkel; her er dek 
ilde anbragt.

Holm (sagte).
H us D iab le ! m in Foetter!

Louis.
D e har R e t/ Zom ftue M ariane.

Mariane.
Veed De vel at Deres Onkel er fa rlig ?  ak m i« 

Baronesse ikke veed hvem af dem hun stal give Fors 
ttin n e t?  ^

Louis-



Louis.
E r det m ueligt? M in  Onkel, den Bonde! —

Mariane.
H m ! Len Bonde er r r iq , vg altsaa —

Louis.
Jom frue M a ria n e , dersom hendes Baronesse- 

gode N avn  og Rygte ligger hende paa H je rte t; dersom 

hun v il bevare hende for et betydeligt Pengetab, saa 

advar hende for denne M and-
Mariane.

For Deres Onkel?
Louis.

Han taler meget ilde om hende; roser sig a f 

forskrækkelige T in g ;  og da han bessrger hendes Penger 

sager, saa v il han vist snyde hende for en anseelig Sum m a.
Mariane.

D e t er ikke mueligt.

Louis.
O , det er et Mennesse uden Troe og Love —  Han 

kom her t i l  S taden i de usselste Omstændigheder; m in 

Fader var en ^godhjertet N a r ,  og salte sig i  G ield 

fo r at hielpe denne usle B rodér. Han blev Mcegler 

fo r Aagerkarlene, og lid t efter lid t fortjente han 

saa meget, at han trak denne afskyelige Handel al

ene t i l  sig. Lykken strsmmede ind paa ham , og 
han forriente utroelige S um m er. Z  S tedet for at 
lade min Fader rage Deel i sin Lykke, godtgjorde 

han ham ikke engang hans Laan. Ved ks neder- 

drægtigste Kunstgreb og den skiendigste Gierrighed 

er han bleyen saa r i ig ;  og nu bliver den gamle N a r 
en Adeland ^  forsommer sine Forretn inger; forteercr

maa-



Ringen. 2zi
maaffee endnu inden han doer, en Form ue, som egent^ 

lig  tilhorer mig.
Mariane.

A h ! dersom han dog kunde hore D e m !

Louis.
D e vilde komme mig ilde t i l  P as.

Mariane.
E ller om nogen forta lte ham a lt dette igien!

Louis.
D e t maae gierne ffee. Han vilde ikke engang 

troe det, om hans Skrifte fader forta lte ham det, saa 

meget er han overtydet om hans Fetters Fromhed og 
K ie rlig h e d —  M e n , min Engel, Tiden forloker.

Mariane.
D e har N e t;  nu er a lting  ffeedt, hvad der stal 

ffee, nu v i l  jeg melde Dem (Hun forer ham ben i Hier, 

net lige for Holm ). Hold Dem nn ganffe stille, paa 
det D e ikke ffa l blive bcmerket a f Tienerne.

(Gaaer ind i Kabinettet, hvor Greven er).

E lle v te  O p t r in .
Von Holm. Louis Holm.

Holm (agte).
B ie  kun, S p itsbube ! det ffa l du betale m ig !

Louis (sagte).
Jeg haaber, ar m in A fff i ld r in g  nok ffa l ffaffe 

M in Onkel bort herfra.

Holm (sagte).
Baronessen holder mig for N a r ,  det er reent. 

G ud give jeg kun var herfra med LE ren ; th i jeg be-

P 4  styg-



fryat'er endnu vcerre O p trin  —  Maaffee jeg kan finde 

Udgangen.
(Ganer omkring eg foler sig for).

L o u is  (sagte).
Jeg  tykkes jeg horer noget.

Holm (sagte).
Kunde jeg kun uden ar gisre S t s i  fiaae Hovedet 

i  Stykker xaa den S ku rk !
(kister sig videre frem),

Louis (halv boit).
Hvem er der?

Holm
(staaer stille og holder s it 'V e ir),

Lou iS  (sagte).
D e t er in te t, jeg har rager Feil.

(Holm lister sig videre).

Tolvte O ptrin .
De Forrige, Grev Klingsberg, Mariane.

Mariane
(forer ham in d ; siger sagte)

S s g  Deres Lukke , men lyst.
(Hun lister sig t il Baronessens Værelser).

Louis (sagte).
Jeg  horer atter noget.

Holm (sagte),
Jeg  kan ikke finde den forbandede D s r ,

Klingsberg
(gaaer omkring, solende sig sor),

H vo r er da min Lykke! (kommer t i l den gamle Holm 

vg griber hans Haand) A k ! min himmelsse Baronesse!

Holm



Holm
(i dm Tanke det er hans Fcrtter, flaner efter ham).

B ie  du fordsmte bimmelffe S knrk .

Louis.
M in  Onkel? jeg er forloren!

Klingsberg
(trekker Kaarden).

D s d  og D iev leu ! hvem er der?
Holm.

En Fremmed! H im len staae mig bi.
. Klingsberg.

S v a r !  hvad for en S kurk  understaaer sig at siaas 
efter m ig?

LouiS (sagte).
D e t er K lin g s b c rg !—

Holm
(undviger ssi'clveude og sagte fra Klingsberg).

Klingsbcrg
(ssgende, ncermer sig Nl den unge Holm).

S v a r !  eller du er dsdsens.
. Louis

(halv ho it).
K lingsberg.

Klingsbcrg
(gier ham et Oreffgen),

Hvem er du?
Louis (halv hoit).

O  V e e ! - ^  Louis von H olm .

14

i

K lin g s b e rg . i'/1! j <!
Og D e har underftaaek s ig ? -7̂ . » I

^ !
L o u iy il

(halv hoit). !iV is t ikke, her er endnu nogen-777- G ud veed hvas
det er for en K a r l ! r

V s

»

K l i n g e !l̂ -s

i



Klingsberg
(soger ester ham).

Den ffa l Fanden rage!
Holm.

H ic lp ! M o rd !  h ie lv !
(Ded disse Ord befinder han sig ved de» Dor hvor 

Barvnesscn kommer ud. Louis er ved Kabst 
nets-Doren hvor Greven var inde, vg Klings- 
berg midt paa Skuepladsen).

Trettende O ptrin .
De Forrige. Baronessen. Mariane og

Betientere (mcdLys, som de satte paa Bordet).

Baronessen
(ester et lidet Ophold).

N u , mine H e rre r ! er De tilfreds med Deres Ren- 
devonS?

Holm.
Jeg veed ikke, naadige F rue, hvormed jeg har 

fo rtjen t —
Baronessen.

A t jeg har omgaaes Dem med saa megen Skaan- 

sel? R ig tig , min H erre ! D e har fortienr en langt fs- 

leligere Noevselse. (Klingsberg kaster fig i en S tocl vg leer 
af alle Krcrfter) Hvad kunde forlede Dem t i l  den G a l
skab at gisre en Kone a f m in S ta n d  flige fornedrende 

F o r f la g ? —  Loer D e m in H erre ! at der Trods Deres 

Formue endnu stedse er en stor Afstand imellem Dem 
vg Adelen; at kisbt Adel ingen F o rtr in  g ier; at 

den, for ar blive agtet a f os, maae voere Belsnning 

for bersmmelige Handlinger for Fædrenelander; Belonr 

ning for sande Fortjenester. Beskedenhed aabner vore 

D s rre  for Folk a f Deres Lige; Uforflammenhed fatter
D em



Dem  i  Klasse med Psbelen. Tak mig i  s v r ig t ,  a l 

D e  har lå rr at kicnde Deres fortreffeliqe Fcrlker, og 

befrie mig strax fra den ?Ere a f Deres Ncrrvcerclse.
Holm (fo rv irre t).

Jeg —  jeg —  L o ^ u in !  lu  me le pacers.
(Lsber bort.)

Louis.
Naadige F rue ! De har a iort mig ulykkelig!

Baronessen.
Kuns fa tt ig , troer jeg; og Fattigdom for en Hyk

ler, en Ondskabsfuld, som D e, er Lejlighed t i l  B edring . 

Tak skee H im m elen, at den ikke gav Dem Forstand 

n o k , t i l  at underststte Deres Ondskab, som ncppe kan 

gaae videre. S a lte  K lik  paa sine noermeste Paare- 
rendes LE re ; gisre en M and  foragte lig , som rrodS 

sine D aarligheder, dog fsrer sig op mod Dem som 

den kierliqste F a d e r!—  Gaae, m in H erre ! blandt alle 

skiandige Mennesker, er Hykleren den stiandigste. Gaae.
Louis

(gaaer hsik forvirret og'nedslagen bort).

FiortenDe O p trin .
Baronessen. Klingsberg.

Baronessen.
Og D e , m in fine H err G reve!

Klingsberg
(scrtter sig i Lave). 

A ha ! nu kommer m in Tour.
Baronessen.

H v is  Fsdsel skulde hceve D em  langt over disse

(Seer med Foragt paa ham).
Klings-



Klingsberg.
Behag kun at blive ved.

Baronessen.
Ubcjkehne, daarlige G iek, som 'roser sig a f et 

Frum tim m erS G unst, der aldrig begeqnede ham ander« 

ledes end ligegyld ig , hvis Naragtighed er.saa grcrnd- 

selss, at udlcegge ethvert H o fligheds-B ev iis  for K ie r- 
lighed, eller i det mindste for Coquerterie. —  Jeg har 

Medynk med end ung N a r ,  men en N a r a f Deres 
A ld e r, er mig foragtelig.

Klingsberg.
M m  troer D e da, m in smukke F rue , at sende m ig 

bort paa samme Maade fom de tvende N arre?

Baronessen.
Den lader virkelig t i l  at vare for lemfceldig 'for 

Dem . Gaae m in H erre !

Klingsberg.
A h ! D e  spsger! —

Baronessen.
Jeg befaler Dem at gaae, e lle r-? '

O

Klingsberg.
k is n o , m in naadige F rue ! k ia n o !-? -  jeg adlyder 

Deres B efa ling . Jeg seer da nok, at jeg ikke er den 
elffede Gienstand; og paa min ZEre! det fortryder mig 

ligesaa lid e t, som den latterlige Rendevous. De er 

de ilig ; derfor ssgte jeg Deres Kierlighed. D e viser 
yi.ig b o rt; derfor ssger jeg en anden—- rious voila 

guice („oget sagte t i l  hende) M m  dersom D e v il over« 

tgls H erden, t i l  gt iroe§ D e e k .G laa l -g S teen



mod del hele M andkisn —  saa sad ikke den gamle

M am a gaae saa offerulig ud og ind hoS Dem.
(G aaer).

Baronessen.
Forklar Dem .

Klingsberg.
Pdmyge Tiener.

... (Gaaer bort).

Femtende O ptrim
^Baronessen. Mariane.

Baronessen.
Hvad v il han sige dermed? den Uforskammede! 

jeg tro e r, han taler om D a rr in g  —  og frie r dog t i l  

hendes D a tte r —  hvilket Menneske!
Mariane. -

D e t var ek herligt O p tr in ,  Deres N aade ! jez 

havde ondt ved at holde mig for Latter.
- .. Baronessen.
, H v o rv id t er D u  kommen med Indpakningen?

Mariane.
A h , Deres Naade, jeg har jo neppe havt T id  —  

E i ,  der ligger jo endnu Grevens P resent, R ingen. .
Baronessen.

H u rtig  M a rian e ! giv den tilbage; maaffee er han 
endnu i Huser.

(M ariane lsber).

Sextende O ptrin .
Baronessen.

Jeg begriber ikke hvad der har afholder C apita l- 

Nen fra  at indfinde fig? —  I  Sandhed! trods hans

urede-



uredelige Hensigter, udmerker denne M and sig meget 
fra  hans Medbeilere.

Syttende O ptrin .
Baronessen« Mariane.

Mariane.
Han er a lt lcenge flsicen, Deres Naade! han soer 

afsted jom en V in d .
Baronessen.

Send strax en Tiener hen med den i hans HuuS.
Mariane.

Jeg maae dog fsrst betragte denne Galanteris 

(aabner Kapsclet) H m ! en meget mager For-cering! Jeg 
troer den er ikke 25 N d lr. vcerd  ̂ N e i,  da lover jeg 
den gamle Danquerer! h in ! h m —  der er Bogstaver—  

det er Fransk (lcrser med Moie) ^ - m o u r  er Iron n e u r—

Baronessen.
Hvad siger D u ? —  O ,  G u d ! disse Ord opvakte 

en ssrgclig E r in d r in g ! —  Lad see! (hun tager Ringen) 
Hvad seer je g ? —  skal jeg troe mine H ine? D e t er den! 

—-  Retfærdige H im m el, hvorledes jkal jeg forklare de t? —  

Lsb —  send alle Tienerne —  han skal komme —  paa 
Hieblikket —  jeg maae tale med ham.

Mariane.
For Himmelens S k y ld ! hvem Deres Naade?

Baronessen.
Greven —  G rev Klingsberg. —  E r han ikke 

hiemme, saa skal man ssge ham op —  En Tiener 

skal bie efter ham — jeg maae see ham endnu i Dag —  

endnu i D a g , og om det ogsaa var ved M id n a t.

Mari-



Mariane (forsccrdtt).
Deres Naade.

Baronessen.
Lsb —  skynd dig —  g isr som jeg siger.

Mariane (lober).

Skulde det v c r r e . m u e l i g t ? J a !  hans A lder, 

hans Tilbsielighed t i l  at fo rfs re , hans R ig d o m —  Og 
er jeg ikke ulykkeligere end nogensinde forhen hvis denne 

udartede M a n d —  N e i!  det er ikke ham , ellers skulde, 

m it H ierte  tale for ham. Gode G u d , hvilken For

v ir r in g  jeg befinder mig i ! —  Jeg skielver fo r at finde 

de t, som jeg i i s  A ar saa uafladelig har 'ssgt.

Attende O p trin .
Baronessen.

(Gaaer ind i sit Kabinet).



v' -

F e m t e  O p t o g .
'  ^ .

E t Voerelse i  Frue D a rrin g s  H u u s , Lys paa Bordet.

»»

F o rs te  O p t r in .
"Henriette
(  ardcidende) .  1

H vo r m in M oder bliver tcrnge borte! —  Klok-» 
ken er a lt over otte. Jeg er saa uroe lig , saa fo rv ir - : 

ker, uden ar vide hvorfor. (Ester en Pause) Greven 

er r i ig ,  a f stor Fam ilie, har tillokkende Behageligheder 
—  men saa lid t Fiinhcd i Fslelse; saa l id t .—  si?ei, 
jeg vilde, aldrig blive lykkelig med ham, aldrig —  

Schsnhelm maae lcrgge sig derimellem for m ig , og 

bringe m in M oder paa andre Tanker.

A n d e t O p t r in .
Henr ie t te .  Jacob-

Jacob. -
Deres N aade, G rev Klingsberg v i l  gisre stn 

O pvartn ing .
Henriette.

Paa denne T id ? —  S iig  ham at m in Moder ikke 

er hiemme, og jeg ikke tager imod Besogelse.

Jacob.
Han v il  ikke lade sig vise bort —

Tre-

«



Tredie O ptrin .
De Forrige. KlingSberg.

KlingSberg.
N e i,  del v i l  han ikke, og g is r han ikke. Gaae, 

m in S o n ,  gaae! (Jacob gaaer).
Henriette.

S s g  m in M ode r! siiz hun maae strax komme hiem.

KlingSberg.
Lad D e kun Moderen blive borte; jeg kan fo r 

m in  D sd  ikke lide de gamle M am aer.
Henriette.

D e t er meget ubeskeden, H r . G reve! at trange 

sig ind paa F o lk , ved denne T id ,  og paa saadan en 

Maade.
KlingSberg.

T ilskriv  den Kiekhed Bourgogne-V inens og K ie r

ligheds Enevoldsmagt. Z  urroelig Hastighed har jeg 

tommer 4  —  jeg vilde sige 24 fulde G las paa DereS 

Vekgaaende; og med hvert G las siunket en P o rt io n  

K ierliqhcd —  V inen streg t i l  Hovedet, og Kierligheden 

t i l  H je r te t; - -  og jeg har g io rt m ig det t i l  en Regel, 
stedse at fslge m it Hoved og m it H ierte.

Henriette.
Fuldskab er en usel Undskylning fo r Uartighed 

th i Undskyldningen er ligesaa skiandig som Forbrydelsen 
—  Forglem ikke hvor De er, H r .  Greve.

KlingSberg.
H vo r?  HoS den elskværdigste P ige  jeg nogen T id  

har seer —  m en, som er ligesaa fordom t egensindig 
som dejlig.



Henriette.
Jacob-! Jacob!

Klingsberq.
O for D ievlen, g is r mig ikke vreed! T rosr D e , 

jeg er saa uerfaren, ar jeg v i l  lade spille Komedie 

med m ig? —  Jeg er meger bevandret i  Komedier og 

Romaner. . ,
Henriette.

H vilke t Galskab, hvilker Raseris kan forlede Dem 

t i l ,  ar begegne mig saaledes? Sce paa m ig , m in 

H erre , jeg haaber at min S ic ls  Reenhed lyser frem i  

m it Ansigt, og burde drage Dem ud af den skammelige 

V ild fare lse, som De er u d i, angaaende mig.

Klingsberg.
D e har en herlig Hukommelse, min Engel! D e t 

er et heelr S ted  a f er fransk S o rgesp il; Skade at det 

ikke var i rimede V ers!

Henriette.
Afskyelige Menneske! E r Dydens S p rog  Dem 

saa lid t bekiendt?
Klinsisberg.

Ha ha ha! D yden ! D yden ! —  Jeg veed Fanden 
hvordan det er! —  Saasnart jeg forelsker mig i et 

F ruentim m er, bliver det dydigt. —  S om  det lader, 

m it B a rn ! er jeg ikke heller efrer Deres S m ag, derfor 

griber De t i l  Dydens Tromvcr —  Tag Dem i A g t ; 

Deres D y d , eller i egentlig Forstand, Deres Egensin, 

dighed v il skade Dem forskrækkelig. —  Kan DcreS 

Egcnsindighed holde Dem Heste og V ogn? Kan DcreS 

Egenstndighed skaffe Dem et H u u s ? Kan Deres Egensin«
dighed



dighed give Dem prcrgtigs Soupecr? Kan Deres Egen

sindighed forsyne Deres Kielder med kostelige V in e ?  

Kan Deres Egensindighed kisbe Dem S tad s  og smukke 

Kloeder? N e i, Fanden tage m ig , om den kan! M e n  
200 Dukaker maanedlige Indkomster kan give Dem  

alt dette, ja endog en 6e (^uolite —  Altsaa, m in 

Printsesse! er her 200 Dukarer, som er m in K æ rlig 

heds forsir maanedlige Told.
(Han gier hende en B ors).

Henriette
(kaster den for hans Fsdder).

Usle, ncderdroegrige Menneske! T h i kun et saa-

dant' kan forglemme sig saa v id t. D u  branbemerker 

det N a v n , D u  boer.

Fierde O p trin .
De Forrige. Frue von Darring.

Klingsberq.
Dievlen staaer i den P ig e !

Henriette
( ile r hendes Moder i Mode).

O , kiereste M a m a ! der er vel at D e  kommer!

Klinqsberg.
J a ,  ret vel, at De kommer! N u  v i l  v i see om 

M a m a v il billige hendes Capriser.

Darring.
Hvad er der? Og hvad v il D e her paa denne T id ?

Klingsberg.
P aa denne T id ?  —  Venter D e maassee anden 

Dessgelse? —  K o rt, M am a, den lille  egensindige P r in t ,

Q  2 sr ssr



sesse har begegnet mig med den yderste Forag t, end- 

skisnt jeg omgikkes meget honet med hende.

Darring.
Hvorledes det?

Klingsberg.
Hvorledes det? (Tager Bsrscn op) Jeg har offe

reret hende 2 0 0  Dukater maanedlig.

Darring (bestyrtsct).
I  hvad Hensigt?

Klingsberg.
H a  ha ha!

Henriette.
Dehsves der mere Tydelighed, m in M o d e r!

Darring
(forstrækket).

E r  det m ueligt? —  H vo rle -e -, H r. G reve! har 
D e  forglemt hvem v i ere?

Klingsberg.
H a ha ha! N e i sandelig har jeg ikke! D e  er en 

god tienstfcrrdig M u tte r  —

Darring.
D e t gaaer fo r v id t ,  uforskammede Menneske! 

Hvem gav Dem  Anledning kil denne skammelige Tanke 
»m os?

Henriette.
E n ligesaa Nederdrægtig som han.

Klingsberg.
Bravissim o! —  D e t er som alle Fruentimmer 

havde a f ta lt ,  a t sige mig S o ttise r i  D ag. M in e  

Printsesser! lad Holm s D il le t  besvare Deres ikke a lt 

fo r hsflige Spsrsm aale.
Dar-



Darring.
Hvad, Holms B ille t?

Henriette.
Hvad, HolmS V ille t?

Klingsberg.
Z a ; th i jeg er i Sandhed alt for beskeden, t i l  

at tale saaledes, som han skrev.

Darring.
Uden den adle Tankemaade, som min Cousin 

paadigrer Dem i denne V il le t ,  havde De aldrig kom« 
met t il at betrade dette Varelse.

Klingsberg.
LEdle Tankemaade? ha ha ha —  han har last 

Billetten for mig.

Henriette.
Hvor er den. M am a, hvor er den?

(Frue Darring soger efter den).

Klingsberg.
Ha ha ha! N u , min Tankemaade er i  alle T ib  

falde adlere end hans. Han talte om r v  a zo Duka« 
ter, og jeg kommer med 200.

Darring
(gier ham Brevet).

Hold Maade med Deres Uforskammenhed, t i l  De 
har last.

Klingsberg (laser).
"Agtvardigste Tante!" For Dievlen han laste —  

han laste —  God Morgen, gamle M am a! hm! — 
" omendstisnt jeg destovarre maae frasige mig det Haab, 
"ak erholde min dyrebare Cousines Hierte og Haand,

O. z "saa



" saa ligger hendes Lykke m ig desuagtet ikke mindre 
"  paa H ierre." —  H m , h m ! (skotter fra Siden t i l  Fru

entimmerne) "O verbringeren af denne B il le t  er Grev 

"  K lingsberg, en Herre af mange gode Egenskaber, og 

"som  har »5000 N d lr. aarlige Indkom ster." D e t har 

han loest —  "H a n  tilbeder m in Cousine, og har urok- 
"  kelig bcsiuttet at —  agte hende!" —  P lager Fanden

Mennesker! (han lcrser med den fforste Skamfuldhcd, For
virring og stammende Stemme, saaledes at det sidste Ord 
bliver ham siddende i Halsen) " I  M orges vilde jeg have

"unde rre tte t m in elskværdige Cousine herom, men fik 

"  m it B re v  ubrakket tilbage. Kommer denne Forbin- 

"  delse i S ta n d , saa v il jeg prise mig lykkelig, at have 

"  bidraget noget t i l  saa fortræffelig en Paarsrendes 
"Lykke. M in  naadige Tantes underdanige T iener,

Louis v. H o lm ."
> . Darring

(efter en Pause).
E r D e nu anderledes underrettet?

Klingsberg
( i  den vderste Forlegenhed uden at flaae Vinene op). 

J a ,  naadige F rue!

Henriette.
O z Lgiennemrrcengt a f den os beviste Beskæmmelse?

Klingsberg (som for).
J a ,  naadige Frsken.

Darring.
S a a  v il De ogsaa vide hvad Erstatning os t i l 

kommer?
Klingsberg.

J a ,  naadige Frue.
H e n «
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Henriette.
' Foragte ham —  det maae vcere vor S a tis fa k tion .

KlingSberg. i
J a ,  naadige Froken.

Darring.
Jeg asker a f D e m , at D e skal beskcemme den 

nederdrægtige Dagvaffer for hele Verden.

KlingSberg.
J a ,  naadige Frue.

Henriette.
Og gisre ham saa fo rag te lig , som De selv er i  

mine A ine .
KlingSberg.

J a ,  naadige Frsken.

Darring.
En M and  a f Deres S ta n d  og A lder skulde an

vende sin T id  t i l  cedlere Forretninger '

KlingSberg.
J a ,  naadige Frue.

Henriette.
Ikke  at gaae Veie, som gigre Dem t i l  en Afskyr 

for ethvert dydigt Fruentimmer.

KlingSberg.
J a ,  naadige Frsken.

Darring.
Bedre Deres Hierte og Sceder.

(Gaaer).
KlingSberg.

J a ,  naadige Frue.

O. 4 Hen«



H e n r ie t t e .

D e er bestsvarre over ve A a r , 
bedrer sig.

Klingsberg.
Z a , naadige Frsken.

hvori man for- 

(Gaaer).

Femte Optrin.
Klingsberg

(efter at have fattet sig, gaaer han heftig frem og tilbage).
Den S k u rk ! den elendige K a r l!  —  saaledes ar fsre 

M ig bag Lyset! —  at scette mig blot for siig Beffcem- 

melse! den herlige F igur jeg har forestillet! —  Jeg v i l  
ssge ham op, jeg v il —  (han gaaer nogle Skridt og 

bliver igien ffaaende) Gaae bort, uden forst her at have 

erholdet Forladelse? —  Fsrst maae jeg ffaffe dem Op» 

re isn ing , siden kan jeg tale om Forladelse (Gaaer atter 

nogle Skridt og vender om igien) D e t er, som om nogen 

holdt mig tilbage! —  og en Tanke flyver mig igiennem 

Hoveder —  en Tanke —  Jeg kunde aldrig bedre straffe 

den S kurk , end naar jeg oeg— te— de Pigen —  G iv te  

m ig?  S a g te , H r . G reve! g is r ikke en dum Srroeg 
godt, ved at begaae en endnu dummere —  og dog 

har jeg kun tvende M id le r t i l  at give Damerne O p
re jsn ing : enten at jage den Kncegt en Kugle igiennem 

H iernen, eller at —  givte m ig —  Og ved hvilken a f 
Delene jeg vover mecst, det veed H im len ! D e t I n d 

tryk hun har g io rt i m it H ic rte , v i l  neppe saa lec 

udflettes —  der kommer a f det Usædvanlige i  dette 

O p tr in  —  det veed jeg —  det veed jeg, og dog —



H un er deilia, ung, dydig —  men ikke munter, og efter 

al Anseelse meget herskesyg —  Og en herskesyg Kone! 
—  K lingsberg! K lingsberg! — enten er jeg meer nyk? 

tern end jeg nogensinde har va re t, eller forfærdelig be

skænket a f de fire G la s ; th i saaledes har jeg endnu 

aldrig philvsopherer.

Siette Optrin.
Hr. von Holm. Klingsberg.

Holm.
Hue 6iad1e! H r .  G reve! hvorledes komme v i  

her igien sammen? D e t lader ncestcn som D e vilde 

gisre Beslag paa alle muclige Fruentimmer. H a r D s  

forglemt Rendevouen hos Schsnhelm?

Klingsberg.
H r. von H o lm ! D e  finder m ig i  en forbandet 

S itu a tio n .

Holm.
Jeg var ikke heller saa vel om H ie rte t da D «  

ssgte mig med den nsgne Kaarde. Jeg er just ikke 

fryg tsom ; men det var N a t, og N atten  er intet M e n 
neskes Ven. Im id le r t id  er jeg Baronessen dog fo r

bunden, ford i jeg ved ben NendevouS har lcrrt mm 

Csquin a f Neveu at kiende.

Klingsberg
(som ffod i Tanter, opfarende).

Den elendige, den slette K a r l!  Jeg  raader ham, 
han aldrig  lader sig see for mig.

O , s Holm.



Holm.
I« k 'r ix o n ! H ar han ogsaa spilt Dem en

S tre g .
Klingsberg.

D m  afskyeligste man kan kcrnke sig. —  Underret 

M ig forst noget om Fruentimmernes Omsicendighcder her.

Holm.
H m ! Deres Omstcrndigheder ere just ikke de bed

ste, men de skal blive der.
Klingsberg.

Ikke  det. —  Jeg gad meget gierne kiendt deres 

Familie-Omstcendigheder.
Holm.

Frue von D a rr in g  er Enke efter den brave Ober- 

ste D a rr in g  og Stedssster t i l  m in salige Kone.
Klingsberg.

Altsaa virkelig Deres Paarsrende?
Holm.

M in  Paarsrende og A rv in g .
Klingsberg.

Hvorledes?
Holm.

Ikke  M oderen, men Datteren. D e rfo r kommer 

jeg hid for at forkynde den gode P ige der.
Klingsberg

(gaser dybsindig frem og tilbage).
Holm.

Hvad fattes D em , H r. Greve?
Klingsberg.

B etsnk  den forbandede Stroeg, Deres smukke Fcrt« 

ter har spilt mi.g — I  M orges paa Promenaden —  

Jeg  stammer mig ncrsten ved at forrcelle Dem det.
Holm.



Holm.
En Greve ffulde stamme sig ! P a h !

Klinqsberg.
D e t er den forste gang jeg har Aarsag de rtil. 

Jeg forespurgle mig hoS ham —  om —  om han ikke 

vidste en smuk P ig e , som man kunde fordrive Tiden 

hos, og —
Holm.

O g?

Klinqsberg.
H an viste m ig t i l  Deres Niece.

Holm.
()ue diable!

Klingsberg.
Han gav mig en D ille r , som ffulde forskaffe mig 

Adgang, hvori der ligefrem blev handlet om DEgte- 

ffabs Andrag fra min S ide  —  M ig  lcrste han noget 

ganske ander fo r. —  Jeg omgikkes Deres Niece —  som 

—  som man omgaaes med S kabn inger, der riene t i l  

T id s fo rd r iv , og just nu kom Sagen t i l  Forklaring.

Holm.
t)ue diable! Den Spirsbube g isr det just aller, 

vcrrst med hans egne Paarsrende. D e t bestyrker mig 

i  m it Forscrt at gisre ham arve lss, og ar testamentere 

P igen m in hele Formue.

KlingSberq
(som atter gaacr dybsindig frem og tilbage).

H r .  von Holm .

Holm.
Monsieur le (^omce!

l KlingS-



KlingSberg.
Deres Niece er alksaa a f god Fam ilie?

Holm.
k s rb le u ! H un  har i  det mindste 64  Ahner. Zeg 

var tilfreds jeg kun havde den ottende Deel.

Klingsberg.
O g er a f ulastelige Soeder?

Holm.
En Nonne! 8ur mon konneur.

Klingsberg.
S aa  v i l  jeg bede Dem (vender stg bort) K lings

berg! K lingsberg !
Holm.

(Zue 6 isb le ! Hvad fattes D e m , H r. Greve?

Klingsberg.
For— son m ig med Deres Niece.

Holm.
Oe to u r m on coeur.

Klingsberg.
Og —  K lingsberg! K lingsberg!

Holm.
U v is  gu'sver vous cjonc?

Klingsberg.
Og stig hende, ak jeg —  at jeg, for at gisre m in 

Uforskammenhed godt igicn —  er beredt t i l  —

Holm.
Ak bede hende om Forladelse —  cels s'enten6.

Klingsberg.
B eredt t i l  —  at agre hende; saameget som jeg 

»gfaa fryg ter fo r JEgtestanden.
Holm



Holm (sagte).
ka rb le u ! Onkel kil en Greve. —  (H s it)  K la ig ! 

vons p la ifanrer!
Klingsberg.

M i t  ramme A lv o r !  V e l veed jeg, hvormeget jeg 

vover ved m it Temperament, men jeg er i  S n a re n ; 

jeg kan ikke krakke mig ud a f den —  og v il ikke krakke 

m ig ud a f den. —  Jeg forlader mig paa DereS B i 

stand, at D e tilfredsstiller hende igien.

Holm.
S m a a tin g ! det var jo kun en Misforstaaelse.

Klingsberg.
V e l sandt! —  M en  —  et Menneske, som opss- 

ger P ige r af en v is  Klasse, recommenderer sig just ikke 

derved t i l  TEgtestanden, og Deres Niece har saa deli
kate Begreb —

Holm.
Ibisser mo! kaire.

Klingsberg.
Jeg snstede ogsaa, at D e  ikke sagde hende noget 

vm den A rv , som D e tiltanker hende.

Holm.
kort bien.

Klingsberg.
Kan jeg bygge paa, at D e a lvorlig  v i l  tage D em  

a f m ig?
H o l m .

O ui, mon eber Kevsu! Jeg v i l  strsx gaae ind 

og bringe Sagen istands
K t in g S -



Klingsberg.
'  Jeg frygter —

Holm.
In i t ie r  m o i ta ire , mon I^eveu!

(Vanker paa).

S y v e n d e  O p t r i n .
De Forrige. Frue von Darring.

Darring.
E i ser! D e her, og saa sildig? ( T i l  Greven) Og 

D e  er endnu ikke bone, H r. Greve?

Holm.
Han har en v ig tig  S ag at aabenbare Dem. B l iv  

her hos ham, jeg maae tale allene med min Niece.

Darring.
M en —

Holm.
Lnrre  nous —  jeg v il forkynde hende —

Klingsberg.
H r. von H o lm ! —

Holm.
V atre  Oncle, m on cher ?^sveu! — H a ille r  m o! 

kaire. (Eaacr ind i Kabinettet).

O t t e n d e  O p t r i n .
Frue von Darring. Klingsberg.

 ̂ Darring
(seer ester bain).

Besynderlig! N u ,  H r .  G reve!

Klinge-
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Klingsberg (fo rv irre t).
Naadige F rue ! —  jeg —  hav den Naade a t 

scrtte Dem.
(Swtter en S toel t i l  hende).

Darring.
Jeg takker. (E n  Pause) Den F o rv irr in g , jeg seer 

Dem i -  g ier Dem 2Ere.

Klingsberg.
I  Sandhed, naadige F r u e !—  I  hvad D e ogsaa 

troer om m ig , saa er det den ssrste Gang jeg er i 

den Forlegenhed , at gisre en flet S a g  god ig ien ; om 

det v il lykkes m ig , veed H im len.

Darring.
Jeg tv iv le r selv derpaa.

Klingsberg.
Den Uforffam i.icnhcd, jeg begegnede Dem med, 

kan jeg, som jeg haaber, undskylde med Deres Cou- 

sins Skarnsstreg, men —

Darring.
K un videre —

Klingsberg.
M en —  men —  ar jeg overalt blev truffen paa 

en V e i, som ikke vidner.om  De fineste Foielser, det —  

det —  det vced jeg paa m in 2Ere ikke at undskylde, 

saa gierne som jeg ogsaa vilde.

Darring.
Fortreffelig!

Klingsberg.
T h i ,  at man i  min A lder med Rigdom og Uaf

hængighed jager efter Forndielser, og derved let taber

For-



Forskiellen imellem de tilladelige og utilladelige a f S ig te
—  det retfcerdiggisr mig ikke.

Darring.
N e j,  ganske vist ikke; og just i Deres Alder ikke.

Klingeberg.
S a a  griber jeg da t i l  m it sidste M id d e l, oq der

som det heller ikke forskaffer mig Deres Forladelse og 

Agtelse, saa er jeg i  M orgen ikke mere her.

Darring.
N u ?

Klingsberg.
T illad  mig at gisre Indho lde t a f B ille tte n , som 

jeg bragte Dem  fra  DereS uveerdige Fcrtter, sandt. 

Jeg var h id ind til en Fiendc a f DEgtestanden; men jeg 

foler —  jeg havde endnu ikke elsket.
Darring

(ester ot have besindet sia).
H r .  G re ve ! saa behagelig som B ille tte n  var m ig,

saa ligegyldig er m ig nu Deres Forstag, jeg siger Dem 

det uforstilt- Hvad skal jeg toenke om en M ands A n 

drag, der efter hans eger Udsiqende h id ind til hadede ZEg» 

testanden, og som i et O.varter forandrer sit System 

og anholder om m in D a tte r. V a r De t i  Aar yngcre

—  ei nu —  men efter zohe Aars Forlob forandrer 

man vanskelig sine Grundsætninger, om man endog v i l  

overtale sig dertil. M aaden, paa hvilken v i bleve be- 

kiendre, indskyder m ig og fornemmelig m in D a tte r en

b illig  M is t i l l id ,  som —
Klingsberg.

S om  m in Opfsrsel snart v i l  udrydde. Betag 

mig ikke a ll H aab, naadige F rue ! og becank, at —
at



at —  at jeg er den sidste a f m in F a m ilie ; at den ud- 

dser med m ig, th i Deres D a tte r eller ingen —

Darring (leende).
En fortreffelig Bevceggruud for os!

» E

N ie n d e  O p t r i n .
 ̂ .. . ' .

De Forrige. Jacob. Siden Schsnhelm.
Jacob

(aabner Doren og siger).
Baronesse Schsnhelm.

(Gaaer strax tilbage).

Darring.
Hvad betyder det?

Klingsberg (sagte).
For D iev len ! hun v il fordcrrve a lting  for m ig ! ^

Baronessen
' '  (i heftig DevLgelse).

A h ! min Veninde! D e seer mig i en Tilstand —
(B live r Greven vaer, ude af sig selv) H a ! De her,

m in Herre? —  Zeg havde a lt opgivet a lt Haab, at see

Dem .endnu i D ag.

Klingsberg.
H v i saa, naadige Frue? . . 1

Darring.
'' Hvad falkes D e m / bedste Schsnhelm?

li Baronessen.
s? M ig  —  Lad mig dog vcrre et A ieb lik  allene med
^  Greven.
D  ̂ Darring.
l ;  M eget gierne; men De er i  en Vevsegelse —

' R Bas
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Baronessen.
Og det med rette.

Klingsberg
( t i l  Frue D a rring ).

Zeg beder D e ikke tro e r, naadige Frue —

Darring.
Jeg veed hvad De v il sige. ( T i l  Schonhelm) Nye« 

lig  har Greven i  ramme A lvo r anholdt om Henriette.
(Gaaer ind i Kabinettet).

T ie n d e  O p t r i n .
Baronessen. Klingsberg.

Baronessen (halo sagte).
Relfserdige H immel.' jeg husker —  (ho it) E r det

sandt hvad hun siger? E r det sandt?

Klingsberg.
S aa sandt som jeg safter at blive bsnhsrt.

Baronessen (heftig).
Og ts r  D e  tanke paa at givte D e m , D e?

Klingsberg.
N u  for Pokker! jeg er dog vel gammel nok?

Baronessen
(visende ham Ningen paa Fingeren, med Eftertryk). 

Kiender D e  denne R in g ?

Klingsberg.
O  ja. D e t er den. D e havde den Naade at mod< 

tage a f mig for den sindrige NendevouS.

Baronessen
( i heftig Bevsgelse).

A f  hvem har D e  faaet denne R ing?
KlingS-



Klingsbrrg.
Den gasser t i!  en Dam efinger, og mase altsaa 

na tu rlig  vare kommen fra  en kier Haand.

Jeg skialver for at spsrge ham videre. (H s it)  

Hvorlange har De riet denne R in g ?

S iden  —  (bliver hendes Urolighed vaer) D e t er en 

Hemmelighed, naadige Frue.

Hemmelighed? (Sagte) Hvad skal jeg g is rr?

Klingsberg (sagte).
D e r stikker "noget bag den R in g . Jeg v il fsre 

m ig hendks O rd t i l  N y tte  for at hevne mig for Ren« 

devouey.

H r .  G reve! —  D e maae forklare sig tydeligere. 

M in e  S psrsm aa l betraffer en V en inde , som —  H a r 

D e aldrig varet i Hamborg?

Baronessen (sagte).

Klingsberg.

Baronessen.

Baronessen.

Klingsberg.
J o .  (S ag te ) K un frisk sige ja.

Baronessen
(med tiltagende Bestyrtelse) 

E r  det lange siden?

Klingsberg.
J a ,  temmelig lange.

Baronessen.
Ti Aar?

Saa omtrent.
R » Baro-



Baronessen (sagte).
Netfcerdige H im m el! (H o it) Kiendte De ikke der 

en vis B a ron  Lindholm?

Klingsberg.
Zo.

Baronessen.
Og D e fik denne R ing  a f hans Niece?

Klingsberg.
Jeg kan ikke ncegre det.

Baronessen (sagte).
S to re  G n d ! der er ham. (tzs it) Elendige, ne

derdrægtige Menneske! De understaaer Dem at over

tråde alle guddommelige og menneskelige Love, og an

holde om en P ig e - da D e allerede er g iv l?

Klingsberg.
G iv t?

Baronessen.
Vover D u  at ncrgke det? —  Jeg tiender det 

ulykkelige S lag to ffe r for din Ondskab

Klingsberg.
For D ie v le n , det bliver a lvo rlig !

Ellevte Optrin.
De Forrige. Von Holm. Frue v. Darring.

Holm.
Lukrer, mon I>leveu! —  8er>'iteur tre8 Imm- 

die, Deres Naade! Jeg rakker endnu engang for Ren- 

devouen, vg for Arenringenes rigtige Bessrgelse.
(Trakker Greven afsted)

Bars-



Baronessen
( t i l  Klingvberg).

B l i v ,  jeg beder!

Klingsberg.
Zeg kan ikke, m in naadige Baronesse! Fat Dem 

jeg stal siden forklare Dem a lting . ( 3  det han gaser) 

D e t var kun S p sg .
Holm

( i  det han trcrkker ham bort).
Rendevouen? Pokker heller!

Tolvte Optrin.
Baronessen. Frue v. Darring.

Baronessen.
Nedrige!

Darring.
For H im lens S k y ld , hvad fattes D em ?

Baronessen.
H  m in Veninde! jeg er den ulykkeligste Kone paa 

, Jorden..,
Darring.

M in  G u d !

Baronessen,
Den Elendige, som i  dette H ieblik fr ie r t i l  Deres 

D a tte r ,  er min M g n d .

Darring.
Deres M and?

Baronessen.
Her er Beviset. Denne R ing  —  som han gav mig 

j  D a g , fik, han af mig paa vores Forlovelsesdag

R Z Detz



Desuden hans Tilstaaelse —  der er ham —  det er 

ham !
Darring.

Fat D c m , kiercste Schonhelm —  det kan ikke 

vcrre —  han sagde jo i  der han gik in d : det var 

kun S pog .

Trettende Optrin.
De Forrige. Capitain Selting.

Capitainen
(forfaldes da han seer Baronessen).

D e hcr, naadige Frue! (T i l  Frue D arring) Om

Forladelse! en besynderlig MiLfo.staaclse sorledcr mig kil

denne Frihed. Jeg saae her udenfor Grev Kiingsbergs

Equipage.
Darring.

Han er her.

Capitainen.
Jeg havde ikke understaaer mig at ssge ham her; 

men den uforskammede K a r l,  hans T iener, sagde: a t 

han var hos F ruentim m er, hvor man gierne kunde 

gaae lige t i l .
Darring (smilende).

D e t er. ikke den ssrste Misforstaaelse i  Dag a f 

det S lags.
Capitainen

(seer efter Baronessen Hcrnder).
Jeg beder endnu engang om Forladelse! —  Jeg

var maalmodig efter ar faae en Erklæring as Greven,

som —  (ncrrmcr sig kil Baronessen) .Hvad seer jeg? —'

S a a , nu er a lting opklarer for mig.
Baro-



Baronessen
(som ved Capitainen- Ankomst havde sat sig, vendende

Ansigtet bo rt, seer sig om).

Darring.
Hvad fattes D em ?

Baronessen.
Hvad ffulde ban opklare? Hvorved er a lting  ble« 

vet opklarer for D em ?

Capitainen
(meh et S lags foragtelig Bukken).

Ved denne R ing  paa Deres Haand.

Baronessen.
H a ! den Uforskammede! han har aabenbarel Dem —

Capitainen.
Uden Vrede, naabige Frue! han har helbredet mig 

fo r en stor Daariighed —  Jeg veed nu, hvorledes man 

skal omgaaes med knipffe Dam er.

Baronessen.
E r D e  fra  Forstanden, H r . C apita in? —  Gaae!

Capitainen.
P aa Hieblikket. Jeg udbeder m ig kun fsrst 

denne R ing  tilbage. Den H aand , som bar den, er 

g lt for meget fo rffie llig  fra den, som nu boerer den.

Baronessen
(yderst bestyrtet).

Denne R ing?

Capitainen.
E r m in ; jeg gav den t i l  G reven , for at over

tyde m ig om DercS NaadeS D y d  —  jeg er nu over
tydet.



Barsnessen (som for).
Denne R in g  hsrer Dem r i l?

Capitainen.
M ig ,  Deres Naade, m ig.

Baronessen
(ude af sig selv, omfavner Frue D arring).

O  m in Veninde! ( T i l  Capikauieu) Kaldte De sig 
nogentid T c ls in g ., (Capitainen foessrcrkkes og seer stift 

paa hende, Baronessen siger) Og fik denne R ing  paa 

hendes B ry llpsdag a f Frsken Lindholm. '

Capitainen.
Netfcerdige H im m e l! -lever hun endnu? Lever min

- -

Amalie endnu —  Tae l! tae!! og glor mig t i l  det asser? 

lykkeligste Menneske.

Baronessen.
T i l  det lykkeligste —

Capitainen.
Z a ,  t i l  det lykkeligste, dersom hun endnu lever. 

H vo r stal jeg finde hende? H av Medlidenhed med 
m ig , og ta rl.

Baronessen.
Her er hun den Ulykkelige, som De saa skamme

lig  forlod.

Capitainen.
D e? D e?  (hgn v il omfavne hende, hun steder ham 

tilbage, hau kaster sig for hendes Foddcr) O henrykkende

Gloede! min Kone! min dyrebare Kone!

Baronessen.
Bort Gruesomme! Deres F lug t har kostet min 

stakkels Hnkel Livet, og mig —
Capis



Capilainen (ilaaek op).
M in  F lug t?  —  Anklag Sricrbnen, ikke m ig. 

A ld rig  har noget Menneske maarret bsde dyrere for 

en lyksalig D a g , end jeg. En »lykkelig D u e l, i h v il
ken jeg nedlagde en Generals S e n ,  nedre mig r il ar 

stygte. D e rfo r opholdt jeg mig i  Hamborg. D e t var 
ikke nok for den Droebres S læ gtninge, at deres over

modige Paarsrende havde skilt mig ved Formue og 

Fædreneland D e udspionerte m it Opholdsted; jeg 
blev greben og bragt t i l  Hovedstaden. Kongens Naads 
reddede m it L iv ;  han forandrede Dsdsdommen t i l  evig 
Foestnings - S tra f .  SaaledeS tilbragte jeg fire. A a r ,  

in d t i l ,  rim e ligv iis  efter hoiere B e fa lin g , der blev mig 

givet M id le r i Hcrnderne t i l  ar tage Flugten. Jeg  

har i de nsselste Omstændigheder giennemvandrer Tydsk- 
land, faameget som jeg turde vove, for ar ssge D em . 

Utallige Breve vare forgiceves, forgiceveS enhver E fter- 
spsrsel. D a  jeg havde opgivet a lt H aab, gik jeg her 

i  Tjenesten. M in  Ligegyldighed mod Livet har jeg at 

takke fo r- at jeg er Capitaine. Jeg elskede D e m , 
trods mine Grundsætninger, trods m in F o rn u ft! men, 

om jeg har forglemt A m a lia , om alle Lykkens og K ie r

ligheds Fordele have kunder bevcrge m ig . t i!  er andet 

JEgteskab — der, min dyrebare Kone, maae D e stutto 
a f vores Sam tals i Dag.

Arme Ulykkelige! —  Disse Glcedens Taarer maas 
sige D e m , hvad jeg fsler. Jeg har ogsaa henlevet tr 

b itlre  A a r ,  og havde jeg endnu troet Dem uskyldig« 
saa var jeg fo rtv iv le t.

Baronessen.

R  Z



Darring.
Evigvarende Lykke! m in kirreste Veninde! —  og 

Dem ogsaa H r. Capitaine! D e  veed ikke, hvilken 

S k a t De faaer i Deres Kone.

Capitainen.
Den er saa stor, at jeg ikke er den Vtrrd,

F jo r t e n d e  O p t r i n .
De Forrige. Von Holm. Henriette.

Grev Mngsberg.
Holm.

Vener ^ ls6am e, vener! Scet Deres D a tte r til» 

rette. S e lv  m in hele Formue kan ikke gisre P igen 

fo rn u ftig .
Darring.

Jeg har lovet H enrie tte , af lade hende handle 
efter eget Godthefindende.

Henriette.
Og D e fta l a ldrig fortryde det, kiereste M am a. 

H r .  Onkel! Frue Baronessen fta l g i-re  Udstaget h e ri; 

ieg underkaster mig hendes D om .

Baronessen.
H v o r i?

Henriette.
H r. Greven beviser mig den 2Ere at anholde om 

zysg —  Jeg asstaaer ikke hans H aand ; men jeg kan 

ligesaa lider antage den strax. Jeg forlanger Dekan, 

ketid for mig og ham , fo rd i jeg destovcerre lcrrte a t 

fjende ham fra en S ide , fom kommer m ig t i l  at ftia lve

^yx -et Tilkommende. ^



Baronessen.
Formodentlig fra Sommerfuglcsiden?

Henriette.
(flaaer Hinene ned).

Darring (smilende).
J a ,  ja.

Baronessen.
Henriettes Adfcerd er saa fo rn u ft ig , at jeg ikke 

^begriber hvor Greven kan m isbillige den, —  der

som han har forandrer sine Grundsætninger.
t

Klingsberg.
Des forffKrrer min Hoiagrelse, og trods m in K ier- 

lighed, finder jeg mig heri.
Holm.

Le to m  <tes Lsp rices , in te t andet. H un  kiender 

ZEgrestanden ikke uden a f D o g e r, og saadanne B og - 

HEgcestaber giveS der ingen a f i den virkelige Verden.

Baronessen.
D e tager fe il.  H r-  von Holm - D e r stee T in g  

i dm virkelige V .rd m , som man i Beger vild? holde 

for opdigtet. For Exempel: der give- t t  P a r  THgte- 
solk, som ikke kiendte hinanden.

Holm.
Ikke  kiendte hinanden?

Baronessen,
Ikke  kiendte hinanden. E fte r r o  2fars Forled finde 

de hinanden. Manden elsker sin Kone, og bliver hende 

urrve; Konen rister sin M and , og hader ham, fordi han 

elster hende. En lille  glat R ing  Jeg rakker D em , 

H r. G reve, ved denne Leiligheh for d tt lille  E ventyr.
KlingSs
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Klingsberg.
Deres Naade vilde allene behage at tanke paa 

Nendevoucn!
Holm.

S t i l le  om Rendevouen. ( T i l  Baronessen) N u ,  en 

lille  glat N in g ! —

Baronessen.
En lille  glat R in g  larre dem at kiende hinanden, 

og forene dem for evig. —  D e elsse hinanden, som 

paa deres B ryllupsdag —

Holm.
N u ,  dette ZEgtepar gad jeg nok kiendt!

Baronessen.
Her staaer Konen.

Capitainen.
Her staaer M anden.

Holm.
c'ell curieux!

Klingsberg.
Lr ries curieux!

-
* »
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Personerne.
Mist. O akly.
S ir  O akly.
Major Oakly.
C arl O akly .
Lady Lrelove.
Lord T rinke t.

>Sqvire Russet. '
S ir  H arry  Beagle.
M is . M r. Russet.
Capt. Terents O . <Lutter.
L h o m , S ir  H arrys Karl. 
p a r r is ,  O aklys Kammertiener. 
T o ile tte , M ist O aklys Kammerpige. 
Lady Lreloves Tiener.
O aklys Tienere.
En Pige i Vertshusek.
J o h n ,  Gaardskarl.

M ad . Preisler. 

H r .  Elsbera.

—  Musted.
—  Rosing. 

J f r .  Astrup. 

H r .  Preisler.

—  Schwarz.

—  G ielstrup. 
I f r .M o r th o rs t .  

H r . Kemp.

— Knudsen.



Forste Akt.

Forste Scene.
<̂ n Stue i O a k l y S  Huur.

Mistr. Oakly
(indeN sor).

« ^ )lke  et O rd meer —  Jeg veed det heenger saadatt 

sammen. D e t er skammeligt, og jeg lider det ikke.

S ir  Oakly
(ogsaa inden for).

M eN, m in Bedste!

Miste. Oakly.
J a  ja !  (De komme begge ind) S l ig  du hvad du 

v i l ,  saa faaer du mig aldrig t i l  a l tro e , at det ikke 
er en a f dine gamle S treger.

S ir  Oakly.
Jeg  kan forsikre d iq , m in Bedste —

Mistr. Oakly.
D in  Bedste! Kiendcr jeg dig ikke —  Jeg heder 

d ig , siig mig paa Aieblikket a lting  om det B re v .

S ie

c?



S ir  Oakly.
Hvad ffa l jeg sige d ig , naar du v il ikke engang 

saanieget som lade mig see det.

M istr. Oakly.
Jeg maae sige D e m , H err O akly, det er ikke at 

holde u d ; du g is r dig en Gloede a f at misbruge m in 

Kierlighed og Sagtmodighcd "— Alletider er du paa 

J a g t ,  over hele B y e n , ja over hele Landet efter dine 
Dukker —  Kom jeg ikke selv over, du stod i Forstaa- 
elfe med m in egen Kammerpige —  Hvordan levede du 

ikke med M adam  Rcemar? —  Kom jeg ikke efter din 

Forbindelse nrcd Lady W salthy? —  H ar du ikke!

S ir  Oakly.
M en Kone! den tyrkiske S u lta n  kan jo ikke have 

stsrre S e ra il,  end du tillagger m ig ; du betager mig 
al m in Taalmodighcd —  Kiender jeg nogen S ie l andre 

end vore foelleds Venner? —  Kommer der nogen t i l  
n iig , som ikke ogsaa kommer r il dig? —  Gaaer jeg 

nogensteds hen, uden at du er med? —  og hcrnger jeg 

ikke a ltid  ved S iden a f d ig , som jeg var en Berlok i  

d it U hr?
M istr. Oakly.

Gaae, g a a e !—  du er eu utroe M a n d ! —  H ar 

jeg ikke grebet dig hundrede gange, og har jeg ikke her 

«t D rev  i  m in Haand, der overbeviser mig om din 

Nederdrægtighed? — . S i ig  mig den hele T in g , eller 

jeg v i l  —

S ir  Oakly.
S ig e  dig det? —  S i ig  du m ig , hved dn v i l  

have a f m ig. D u  snapper, m it B r r v  op fs r det kom
mer
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mer i  mine Hcender, og endda forlanger D u ,  jeg stal 

vide hvad der staacr i det.

Mistr. Oakly.
J a ,  t i l  m in Lykke snappede jeg det op —  Jeg 

har a lt i nogen T id  havt Formodning om saadant no
get —  M en af dette B re v  faaer jeg at v ide , hvem 

hun er, oq hun ffal komme t i l  at betale mig det ret

skaffen. O D u  falske M and  D u  er!

S ir  Oakly.
Jeg beder D ig ,  m in bedste Kone! styr dog d it 

heftige S in d . Lad mig sce B re ve t, og jeg v i l  over
tyde D ig  om min Uskyldighed.

Mistr. Oakly.
Uskyldighed! —  v il man hore! —  Uskyldighed! 

—  men jeg lader mig ikke saa let binde noget paa 8E r- 

mek —  jeg er overbeviist om din Troelsshed, og er 

fuldkommen vis paa —

S ir  Oakly.
D sd  og Ulykke! D u  er jo reent ude a f D ig  selv! 

V i l  D u  hore m ig?
Mistr. Oakly.

N e i! D u  er en sier M and , og jeg v il ikke hsre D ig .

.S ir  Oakly.
N u  da, min Bedste! siden D u  hverken v il selv 

tale fo rnu ftig , eller lade D ig  snakke tilre tte  a f m ig, saa 

v i l  jeg sige D ig  Farvel t i l  D u  er bedre oprom t! Pd- 

myge Tienere. ( B i l  gaae).
Mistr. Oakly.

J a  gaae kun! gaae kun! grusomme M a n d ! gaae 

t i l  Deres Q v ind e r, og overlad Deres arme Kone t i l

S  hendes



hendes Kum m er! Hvad jeg er en ulykkelig Kone! —
jeg rager m in D sd  a f S o rg .

(Kaster sig i en S toc l).
S ir  Oakly.

D er har v i det —  N u  ror jeg ikke gaae et S k r it  

langer —  B yder jeg mig t i l  at gaae, saa besvimer hun 
mig paa Aieblikket. —7 D er har vist aldrig varer no, 
ccn Kone, der har varet saa he ftig , og dog havt saa 

svag en Cousiitution som min —  Hvad ffa l jeg nu sige 
for at faae hende god? —  N a a ! qval D ig  ikke selv 

saadan, m in Vedste!-— K om ! kom! D u  veed jeg hol, 

der a f D ig !  K om ! D u  ffa l faae Troen i Handcrne?

Mistr. Oakly.
Jeg veed, at D u  hader mig, og at din siette og 

grusomme Opfsrsel v il bringe mig i Jorden.

S ir  Oakly.
P lag  D ig  dog ikke selv over ingen T in g ! —  Jeg 

ciffer D ig  hoiere end alt —  det g isr je g !—  Her maae 

vcrre en Fejltagelse.
Mistr. Oakly.

O ! jeg ulykkelige Kone. (Grcrdendc).
S ir  Oakly.

Grced ikke, m in Bedste! giv D ig  t i l f re d s !—  D u

ffa l selv see, at jeg er qanffe u ffy ld ig ! —  Kom lad

mig see det B re v !  —  N a a ! ncegt mia det ikke.
(Tager det).

Mistr. Oakly.
D er, tag de t! jeg er vis paa. D u  kicnder Haanden.

S ir  Oakly.
T i!  Carl Oakly E squ ire ! (låsende) Hacinden? 'det 

er en S kriverhaand! tilforladelig ffisnne runde Bogsta« 

ve r, og det har vist aldrig noget Fruentimmer vrikket.
M istr.



M  i str. O  akly.
J a ,  ja ! lee D u  kun a f m ig !

S i r  O a k ly .
Forlad mig det Kone, jeg sagde det ikke for at 

belee D ig - —  M en  hvad siger det B re v ?  (Lceser) " M in  

D a n e r jsbet bort —  D e maae vide a f det at sige —  

sticendig —  vandrende —  S a tis fak tion  —  Hcevn —  

Hum  hum hum, forncrrmede Fader Hcnrich Nusset.

M is t r .  O ak ly
(staaer op).

G odt S i r !  —  D e seer, jeg har fanget Dem —  

S i ig  m ig nu paa Aieblikker, hvor De har hende.

S i r  O ak ly
(ved sig selv).

S a a ! saa! —  Der er afskyeligt —  det errgrer m ig.

M is tr .  O ak ly .
H vo r han nu staaer der og stammer sig —  H a r 

jeg da endelig grebet D ig ?
S i r  O ak ly

(a lt ved sig selv).
O  den nedrige K a r l!  lokke er ungt Fruentimmer 

ud fra hendes Sloegt paa Landet! H vor dog de unge 
Mennesker nu omstunder ere fordarvede!

M is t r .  O akly
(ved sig selv og taarefuld).

C a r l! lad mig see —  C a rl! —  nei det er ikke
m uelig t! det er atlsammen Kneb.

S i r  O ak ly
. (v ld  sig selv).

Han har vist g iorr den arme P ige  ulykkelig!

M is tr .  O a k ly .
L is t! List! lu tter List! D e t sik han hastig dreie 

—  Jeg seer, D u  har et godt Hoved t i l  J n tr ig u e r.

'  S  2 S i k



S i r  O ak ly
(»ed stg selv).

En saa nedrig H a n d lin g ! —  Zeg vilde Sliske, jeg 
aldrig havde laget mig af ham.

M is tr .  O ak ly .
B ra v o , H err O akly! bliv ved! bliv ved! —  Jeg 

seer Deres Hensigt. —  D in  Frcrkhed forbikrrer mig 

endnu meer end din Falskhed selv! —  S aa D u  toenker. 

D u  skal slippe fra det med denne paatagne F o rv irr in g , 
og ved dette fattige In d fa ld ,  at skyde Skylden paa 

C arl. —  H ar man seer Magen t i l  den Uforskammen- 
hed? —  M en jeg er paa min Post mod alle dine S tre 

ger — jeg er belavet paa alle dine sorte Kunster —  

jeg lader mig ikke fange ved dine snedige Aulcrg!

S i r  O ak ly .
V i l  man nu see! kan noget vcrre crrgerligere! —  

D u  bliver ved i det Latterlige —  Vedste Kone, lad 

mig for Him lens S ky ld  vcrre i Fred! D u  seer, hvor 
urolig og fortrcrdelig jeg er over det, en ung Kncgt, 

som hasts Fader, mist egen B ro d e r, paa sin Dsdssestg 

gav mig Opsigt over, skulde gisre sig skyldig i faa ne

drig en H and ling ! D u  seer jo selv, hvor bekymret jeg 

er herover, og endda kan D u  vcrre saa svag og saa gru

som at —
M i f t r .  O ak ly .

P pperlig , H err O akly! det g isr De fortrcrffelig

—  N e i bliv saa ved, lad Dem ikke forblsffe! De kan

aldrig gisre bedre! —  O du listige Bedrager! —  men
jeg er ikke saa ler at stille tilfreds. S i r !  jeg kroer ikke

et Ord as a lt det —  G iv  mig D re ve t! (river det fra
ham)



Kam) D i  stal ksmme t i l  at fortryde denne hele S a g , 

for jeg har sat mig fast fo r ,  gr jeg v il vide den r i!  

P unk t og P r ik te !

Anden Scene.
G ir O  akly (allene).

D e t er ikke ar holde u d ! —  den Kone kan yisre 

En ga l! —  hendes urimelige Misrcxnkclighed lcegger 

a lting  galt ud. H un gior sig en GlLde a f at gisre 

mig Livet suu rt, da hun seer, hun har mig ganste i  
sin M a g t , og hun betiener sig af min Omhed og K ie r
lighed for hende, t i l  ar pine mig med. —  M en dette 

ulykkelige unge Menneske! — hvormegen F o rv irr in g  v i l  

han ikke styrte baade sin og P igens Slcegt i !  —  Jeg 

havde aldrig troet, han var saa ryggeslss. —  A h ! der 

kommer han. —

Tredje Scene.
Majoren. Carl. Oakly.

Carl Oakly.
God M orgen , Oncle!

Majoren.
God M o rg e n , B ro d é r! god M o rgen ! —  Jeg 

merker, D u  har veeret ved det gamle Arberde. Zeq horrs 

J e r ,  det gik kling klang! H nn har ringet artig  for 
dine H rne, ikke sandt? - 7 -  M en hvad nu? H un maae 

have a io rt D ig  Helvedet forbandet suu rt, for saa fo r
tråden pleier D u  dog ikke at see ud.

S ir  Oakly.
Jeg er ogsaa fortråden, B ro d e r! og det kan jeg- 

takke den unge Herre fo r ,  der. Tag D ig  vare C a r l!

S  z Du



D u  kan let blive kaldt t i!  et flemt Ansvar for det, D u  

har g iv rt. En Families TEre er ingon Smaacing.

Carl Oakly.
Oncle!

Majoren.
For en Ulykke! lcrser D u  a ltid  M o ra l for andre, 

naar din Kone har holdt en SkarlagenSprceken for D ig ?  
Hvad er a lt det?

S ir  Oakly.
E r flet H ierte kan maastee finde saadant noget be

hageligt i Begyndelsen —  men sticelver D u  ikke for 

Fslgerne?
Carl Oakly.

Jeg seer, Oncle er fortrydelig paa m ig ; men jeg 

kan paa ingen Maade gierre mig t i l  Aarsagen.

S ir  Oakly.
S l ig  m ig , hvor er M iss Henriette Rusjet?

Carl Oakly.
M iss Henriette Russer? Hvad v il De sige?

S ir  Oakly.
H ar D u  ikte lokker hende ud a f hendes Faders Huus?

Carl Oakly.
Jeg lokket Henriette ud? —  Jeg vilde hellere dse, 

end volde hende eet ubehageligt K ieb lik -

Majorcn.
N aar a lt kommer r i l  a lt ,  stal man see den Knegt 

er dog Mester for det.

S ir  Oakly.
Jeg  havde haabcr, at D u  havde havt en anden 

Tcenkemaade, C a rl! men der er kommen i dette A ie , 

blik er B re v  fra  hendes Fader —
Carl



Carl Oakly.
Hvad for et B re v?  —  E t B re v  —  Kiere Oncle 

lad mig see det —  En E fterretn ing om min Henriette! 

M a jo r ! —  B re v e t, kiere Oncle! jeg beder D e m , o ! 

lad mig bog strax faae det at see.

S ir  Oakly.
Tanker D u  ved denne Hastighed at bevise. D u  er 

uskyldig, C a rl! saa —
Carl Oakly.

Bedste Oncle undskyld mig —' Jeg v il bevise al

ting  —  Lad mig bare see det B re v , saa v il jeg —

S ir  Oakly.
Lad D ig  see der — Jeg kunde knap selv faae det 

at see —  M in  Kone har det.

Carl Oakly.
H ar hun faaet det! —  M a jo r !  jeg er paa A ie- 

blikket hos Dem igien. (Gaacr hurtig bort).

Majoren.
H o lla ! D ievlen staaer i K negtrn ! Hvad det er 

mig for fyrige Folk ; jeg troer den hele Familie er g io rt 

a f S vove l og Salpeter.
S ir  Oakly.

Jeg glcedcr mig over hans Heftighed. Den kloder 
ham godt. Den kan og tiene t i l  at overbevise min Kone 

vm, hvor taasset hendes M istanke er. Og gid jeg kunde 

reent curere hende for den Syge.

Majoren.
M en med Forlov, min kiere skielmske H err B rod e r! 

hvad har D u  da g io rt for en Ulykke i M orges? Hvad 
har D u  nu igien giver din Kone for G rund t i l  M is ,  

tanke?—  Jeg kan tanke, D u  har kaldt paa een af P i«

S  4  gerne,



gerne, at hun ffnlde stryge dine M ansrie tter ud , eller 

D u  har seet ud af V induet i det samme der gik en kisn 
P ige  fo rb i, eller —

S ir  Oakly.
H vo r kan D u  spsge med min Kummer, M a jo r?  —  

Jeg har jo sagt D ig ,  det kom over et B rev .

Major.
E t B re v ! hum —  ja det er ogsaa en forbandet 

mistamkelig Omstændighed. Og det var vel forseglet 

med et P a r  D u e r, som ncbbedcs, eller er brsndende 

H ie rte ! eller kanffee endnu behændigere med er Finger« 
bs !, eller med en A b la t, der var prikket igienncm med 
en Knappenaal, og saa en allcrkiercste visselig Udskrift, 

saa kunstig bogstaveret, at Fanden ikke kunde stave sig 

t i l ,  hvad der ffulde hedde; ha ha ha!

S ir  Oakly.
M en min Brodér da! —  D u  horer jo B reve t var 

om C a rl, og ikke om mig —  Denne forlcrrende S k in 
syge er en D ievel.

Majoren.
D e t er lu tte r ZEgtcstands Glcedcr og huuslig Lykr 

salighed, m in B ro d e r! Skinsyge er det sikkerste Tegn 
paa Kierlighetz.

S ir Oakly.
Kierlighed! ja , det er just den selvsamme K ier- 

lighed, der har g io rt os begge to saa ulykkelige. —> 

HcndeS Kierlighed kil mig har g io rt mig t i l  en S ta ts 
fange i  m it eget H u n s , der ikke har Lov kil at see sine 
Venner, eller have Pen, Dloek og P a p ir ; og min K ie r

lighed t i l  hende har giort mig t i l  saadan en N a r ,  at 

jeg aldrig kan have det Hierte at sige hende imod.



Majoren.
J a !  ja ! der har D u  det! M is tr is  Oakly vilde ble

vet eu herlig Kone, naar D u  bare forstod ar styre hende.
S i r  O ak iy .

J a , D u  er mig ogsaa den rette, der ffa! sige os 

hvordan man skal styre en Kone —  cn forsviret Pe- 

bcrsvend —  en v ild  ryggcslss Svirebroder —  der ha^ 

sasriler sine Sentenher om Fruentimmerne i Vcrrshuss 

og i Lejren; hvis si cste Omgang med K isnner har be« 

ftaacr i ,  at snakke Landsbyepigerne fo r ,  hvor han laae 

i  Q v a rte r , eller gisre Erobringer Hv6 Citronroser og 

Vafferp iger.
Majoren.

Saameget desbedre! —  saameget desbedre! A lle 

Fruentimmer hoie og lave, givte og ug ivte , fornemme 

og gemene ere i det Vcesenkligs- eens. Saadan har jeg 

funden dem alle fra Hertuginder a f istdtil Malkepiger.
S i r  O a k ly .

D in  ryggeslose Tcenkemaade er la tte rlig . Hvad 

kiender D u  t i l  en TEgremands H ierte? D u , der ikke bry

der D ig  om andet end din DEre, som D u  kalder det! —. 

dsd for alle omme Fslclser, og ikke istand t i l  at have 
andet end den allergrovcste Tilbsrrlighed t i l  et Fruen

tim m er —  D e t er de fine Begreber, ben dybe Kiend- 
ffab t i l  Verden, I  bryste J e r  a f!  Fruentimmer fficrre 

I  alle over een Kam, og see dem an som et Regiment, 
hvor alle boere eens M undering .

Majoren.
Ret saa, min B rodér! der kalder jeg at proeke og 

hrvne sig paa eensang. M en  vent D ig  nu herefter in 

gen Q varte r a f m ig. — Jeg siger D ig  da -engang for

S  Z alle,



all?, jeg kiender K lonnet bedre end D u . A lle v il de 

gierne give sig Anseelse og have Herredommer —  H vert 

Fruentimmer er i Grunden en T y ra n ; men de har 

aldrig kunder faae mig r il deres N a r —  N ? i aldrig 

ffulde noget Fruentimmer faae mig under P id ffe n , en

ten hun sag var m in Kieresie eller m in-Kone.

S ir  O a k l y .
D e t er noget Uqivte ikke kan domme i —  Saa- 

dan noget tiendes i hvert Huns —  men naar det gaaer 

saa vid t —  at see en Kone bekymret —  isar en Kone 

man elffcr —  Ens egen Kons —  hvem kan udholde 

det? D u  tomter og ta le r, som en M a n d , der aldrig 

enten har ciffer eller varet g iv t .  M a jo r.

Majoren.
Jeg vilde on ffe , en vis g iv t M and kunde tanke 

og tale som jeg —  Jeg er Ungkarl, det er sandt; 

men derfor kan jeg dog rer godt domme om din For

fatn ing. Jeg tiender baade d it og din Kones S inde- 

lang paa er Haar. H un er lu tter F y r og Flamme —  

hun er et ordentlig K rudttaarn . D u  er ogsaa hidsig 

nok imellemstunder, men saa er det over igien paa A ie- 

blikker. Kierlighed og ZEgreffabs Amhed, som D u  kal

der det, rykker ind, der er ar sige, Taabelighcd og S vag 

hed, og D u  trakter dine Tropper bort just naar D u  ffulde 
fordobble Angrebet, og forfslge din Fordeel. Gaae ra ff 

lps paa hende, B ro d é r; og D u  har S p ille t vunden.

S ir  Oakly.
B ro d e r! jeg maae sige D ig , D u  forstaaer det reent 

galt. Ec suurt A ns ig t, Besvimelser, Taare —  det er 

der, og saadanr noget, der g ior en om M and Kummer.
Hendes



Den stiiisyge Kone. 28z
Hendes Vrede og Heftighed bryder mig ikke halv saa 

meget.
Majoren.

N u , saa kan D u  ogsaa vare v is  paa, hun lader 

altid de B a tte rie r spille mod D ig , som hun merkcr der 

g i-re  bedst V i  kning. M en D u  maae holde S ta n d  mod 

a lting . E r hun fo rb irrre t, saa sat D u  Vrede mod 

V rede; Merker D u , hun har Kriqspuds for, saa maae 

D u  bruge List mod List, og staae hende med hendes egne 

Vaaben. D e t er d it S p i l ,  B ro d e r!

S ir  Oakly.
Hvad v i l  D u  da have jeg stal gisre?

Majoren.
D u  stal en heel Maaned gisre a lt ,  hvad D u  selv 

v i l ,  enten hun v il have det eller ikke; saa lover jeg 

D ig , hun stal aldrig forbyde D ig  noget meer i sine Dage.

S ir  Oakly.
Z a , det er let ar sige; men D n  toenker ikke paa, 

det er vanskeligt, at —

Majoren.
D u  maae overvinde alle Vanskeligheder. S taae 

paa din R et som en M a n d ! befael D u  selv over dine 
Tienestefolk, og hold over, at de gisre, hvad D u  siger; 

las dine Breve selv, og lad hende aldrig faae dem ak 

scc; naar D u  bliver buden ud, saa stig selv Za  eller N e i, 

og lad D ig  aldrig overtale t i l  at sige af, hvor D u  havde 

lovet at komme; hold Omgang med hvem D n  v i l ;  gaae 

ud, naar D u  selv v i l ;  kom hicm, naar D u  v i l ,  og lad 
hende ikke forlange Regnstab a f D ig ,  hvor D u  har 

parér. M ed eer O rd, v iis  D u  er en M and , B ro d e r!

Latz



Lad vsre at vcrve om Elskov og Omhu og saadantHvis- 
hvas, saa er alting r ig tig .

S ir  Oakly.
Jeg trocr D u  har Ner, M a jo r !  ja ! jeg feer D u  

har Ner. D er v il jeg, der v il jeg tilfo rlade lig ! —  

men det skicrrer mig dog i H ie rre r, at tcenke paa hvad 
Bekym ring jeg v il volde hende. Saasnart hun merker 

m it Forehavende v il hun falde af een Besvimelse i en 

anden, og bliver jeg ved, er jeg bange fo r , det kan 
have slemme Folger.

Majoren.
Besvimelse! ha ha ha! Besvimelse! Ingen  for- 

staaer sig bedre paa hysteriske T ilfa lde  end jeg; desuden 

er min B rodér-K ones T ilfa lde  ikke saa farlige. H ar 

D u  nogentid hsrr, hun har besvimet, naar D u  ikke var 
tilstade? Kommer der noaeiuid over hende, naar hun 

er ene paa sir Kammer? N er! nei! jo meer D u  bekym

rer D ig  om disse Tilsoelde, jo meer v il det Onde tage t i l.  

Lad dem passe sig selv, og jeg siaaer D ig  inde for, de 

holde snart op.
S ir  Oakly.

R ig t ig !  fuldkommen r ia r ig ! D u  har tilforlade lig  

R e t —  Jeg v il fslge D i t  Naad. H vor spiser D u  t i l  

M iddag?  jeg v il lade spcrnde for, saa folges v i ad.

M a jo re n .
Ah B ra v o ! saadau maae D u  blive ved, saa er D u  

hjulpen.
S ir  Oakly.

N u  stal D u  fee, M a jo r !  (Han kalder) Kom ind 
En a f je r !

Fierde



Fjerde Scene-
En Tiener. De Forrige.

S ir  Oakly.
Lad Kudffen spanke sirar fo r. Jeg spiser ikke 

hiemme i  Dag^
Tieneren.

Spande for. Herre? —  N u  strax, H erre?

S ir  Oakly.
Ha strax paa H'eblikket.

Tieneren.
N u ,  Herre —  spande for? Hvad jeg vilde 

sige —  Fruen —
S i r  Oakly.

G is r ,  hvad jeg siger. De stal paa Dieblikket 

vare scrrdig.
Tieneren.

J a ,  H e rre ! ja !

Femte Scene.
S ir  Oakly. Majoren.

S ir  Oakly.
N u>  hvor spise v i kil M iddag?

Majoren.
T il BeaufeuS eller hvor D u  v il. V i l  D u  kun 

blive saa ved, saa gaaer der nu brav.

S ir  Oakly.
Jeg har sat mig fo r , jeg v il raade mig selv.

Majoren.
N et saa!

S ir  Oakly.
Jeg er saa haard som en Flint.

Ma>



B ra v o !

Den skinsyge Kone.

Majoren.

S ir  Oakly.
S o m  S ta a !!

Majoren.
Lravillim o!

S ir  Oakly.
Jus t som D u  v i! have mig.

Majoren.
D u  lover godt, men v il D u  ogsaa holde det?

S ir  Oakly.
D e t v il jeg!

Majoren.
D u  g is r det ikke.

S ir  Oakly.
Jeg skal giore der. Jeg v il ikke langer vare hen

des N a r. M en  hsr M a jo r ,  min H a t og Kaarde lig
ge i  m in S tue . Jeg v i l  gaae hen og stiale dem

b o rt, medens hun snakker med Carl.
Majoren.

S tia le  dem? F y ! Tag dem rask, send op efter 

dem og lad dig dem bringe herhen, og gaae dristig ud 

for Nasen a f hele Huset.
S ir  Oakly.

N e i, nei! der gaarr ikke a n —  lad hende knurre, 

naar jeg er borte, og naar jeg kommer hjem, seer D u  

selv, jeg kan bedre kaste Majken af, naar jeg saa »åben

lyst har trodset hendes M yndighed.
Majoren.

G o d t, g is r som D u  v il.
S ir  Oakly.

J a ,  ja !  —  lad kun mig styre det, lad kun mig

styre det.
Siette



SLette Scene.
Major Oakly (allenc).

S ty re  de t! ja D u  er paa min ZEr? en rar S t y r 

m and! D e t er fa r lig t,  siger man, at lcrgae sig imel

lem M and  og Kone. Jeg er alt ikke synderlig i Naade 

hos M is tr is  Oakly, og jeg venter, det varer ingen otte 

D age , inden D sren bliver flaaet i for m in  Ncrse!

Syvende Scene.
Carl Oakly. Major Oakly.

Majoren.
N u ,  hvad N y r ,  C a rl?

Carl Oakly.
Jeg er ulykkelig! H un  er borte! Henriette er 

tabt for evig!
Majoren.

E r hun lsbet borr Med E n? —  D e t tankre jeg 

no k ! —  Saadan cre de alle.
Carl Oakly.

N e i!  nei! H un er finaler, for at undgaae det fore

satte G ivterm aal »ned S i r  H a rry  V uag lo .
Majoren.

D e t kalder jeg en kiek P ig e ! T i l  Lykke! C a rl! t i l  

Lykke! H un er din min D re n g ! en N a r  og er stort 

G ods ! —  D e t var dog en forbandet Fristelse!
Carl Oakly.

En E lendig! Jeg  var v is paa, hun aldrig vilde 
t-enke paa ham.

Majoren.
Ik k e ! nu paa min TEre! D u  er m ig en beskeden 

H e rre ! at afstaae 5000 P und aarlig og.en Baroner

for



for den unge H err Carl Oaklns S k y ld ! —  D e t er sandt 
nok, der Fcee veed ikke a f der er andm T ing  t i l ,  end 

Jagthunde, Heste, S tu tte r ie r og Vcdde'ob! men.han 
er r i ig ,  og der boder ffion r paa hans Dum hed; Penge 

kan give En forbander meget Forstand! M e n  hvoraf 

vred D u  a lt der?

Carl Oakly.
A f  et forbiktret B re v  fra hendes Fader —  Hvad 

jeg er ulykkelig. Havde jeg nu ikke fortornet min Hen, 
rie tte ! for tornet hende saa usigelig mcd min rasende 

S v i i r  og D r ik  paa deres G ods, havde hun sikkert nn 

taget sin T ilf lu g t i  mine Arme.

Majoren.
D e t var sandt ar sige ogsaa en smuk T ilf lu g t fo r 

rn  ung P ig e ,.o g  overmande anstændigt.

Carl Oakly.
Jeg er i yderste Uroe. Sagde hun mig ikke selv, 

at hun zittrede ved den Tanke, hun havde skienker et 

saa v ild t Mcnnesse sir H ierte. Hvad jeg dog begik 

D aarlighedcr!
Majoren.

'J a  det maae D n  nok sige, D u  unge Tosse! D u  

vilde med D ievels V o ld  og M a g r lcegge D ig  ud med 

hendes Fader, t i l  Trods for al min Umage. D er sad 
D u ,  saa fuld som en Lord , og forta lte den gamle 

Nusset a lting , og svoer paa, D u  vilde jage S i r  H arry  
Buagle af Lander; jeg sad og nikkede og vinkede, jeg 

trak D ig  i K islen og rraadde D ig  paa Foden, for at faae 

D ig  t i l  ar tie, men ligemeget hialp det.

Carl



Carl Oakly.
Hvem veed, i hvad N sd  h u n 'i  dette A ieb lik  er? 

ene uden Forsvar —  H v o r ,  hvor kan hun vare?

Majoren.
Hvad har hun for Sloegt eller Venner her i  B yen?

> Carl Oakly.
S la g t?  lad mig se e !—  J a ,  nu har jeg det! 

—  er hun her i  B yen , v il jeg vcedde t i  mod een, hun 

er hos hendes Tan te , Lady Freelove; jeg v i l  strax gaae 

derhen!
Majoren..

Lady Freelove? H o ld , ho ld ! C a r l! tiender D u  den 

naadige Frue?
Carl Oakly.

Jeg  tiender ikke meget t i l  hende; men jeg v i l  

springe over alle Form aliteter fo r a t komme t i l  m in  

Henriette.
Majoren.

Zeg tiender hendes Naade.

Carl Oakly.
V e l!  og hvad veed D e  da om hende?

Majoren.
O h ! ingen T in g !  —  Hendes Naade er en Kone, 

der har Levemaade, det er a lt —  hun v i l  fsre Henriette 

i de allerbedste Selskaber.
- Carl Oakly.

Hvad v i l  D e sige dermed?
Majoren.

J o !  jo !  jeg vilde ogsaa betror m in Kone, eller m in  

D a tte r ,  eller min Kiereste t i l  Lady Freelove, det vilde 

jeg v is t! Zeg v i! fige D ig  noger C a r l,  D u  er en god" 

D re n g , men D u  kiendrr ikke Verden. Fruentim m er

T  biive



blive tyve gange fordcervcde a f Omgang med deres 

eget K is n  mod de blive det eengang ved deres Forbin- 

delsc med er M andfo lk. En F r ie r , der har gaaet S ko 

len igiennem, fsrer tusinde uerfarne P ige r an. Denne 

Hady Freelove er En a f de rette —  Apropos! var det 

ikke hende, der forrige Som m er giorde Henriettes Fa

der form elig t Forsiag fra  Lord T rinke t?
Carl Oakly.

J o !  men de bleve modtagne med yderste Foragt. 

D e t lader som den gamle Herremand ikke kan lide de 

S to re ,  og det sagde han hende reent ud.
Majoren.

M e n  det Had t i l  de S to re  er kanskee ikke arveligt 

i  Fam ilien. Jeg vedder med D ig ,  P igen har in te t 

mod dem. M e n  hvordan det saa e r, saa hyld nsie 
A ie  med hende, hv is hun er der, C a r l! Lady Free
love er saa ond som en Abe, og ligesaa lumsk. Tag 

D ig  vare fo r hende, jeg raader D ig  det, lag D ig  vel 

vare for hende.
Carl Oakly.

E r hun de r, v i l  jeg inden en halv T im e have 

hende ud a f H use t, eller jeg sietter I l d  paa det!
Majoren.

N a a ! der var et fo rn u ftig t In d fa ld !  —  D u  er 

a lt fo r hidsig —  B ie  l id t ,  saa v il v i overlcegge, hvad 

her er ved ar gisre.

Ottende Scene-
S ir  Oakly. De Forrige.

S ir  Oakly.
K o m ! er Vognen der? Lad os komme afsted!

K is re r Carl med?
Carl



Carl Oakly.
J e g ! hvad kan jeg giore? jeg er saa fo rtum 

let og fo rv ir re t, og der lober m ig saa meget om i  H o 

vedet, saa jeg ikke selv veed, hvor jeg v i l  hen.
M istr. Oakly, indenfor.

V o g n e n !—  S p iser ikke hiemme? —  H vo r er jer 

Herre?
S ir  Oakly.

D sd  og al Ulykke, B ro d e r! der er h u n !

Niende Seene.
Mistr. Oakly. De Forrige.

Mistr. Oakly.
H v o r kommer det sig M a n d , at D u  ikke spiser 

hiemme i  D a g ?
S ir  Oakly.

B l iv  ikke vred, m in Bedste! —  jeg har noget a t 

giore a f med m in B ro d e r; og saa vilde jeg bare tage 

h e n ,'o g  spise med ham og C arl i  et Auberge.

Mistr. Oakly.
H v o rfo r kan D u  ikke ligesaa godt giore det a f her 

som i  et Auberge? —  M e n  jeg kan tanke, det er en 

a f deres Am ouretter de har fo r ,  saa D u  maae see at 

komme ud fra  m ig —  og Let er mecst Deres S ky ld  
H err M a jo r .

Majoren.
M in  S ss te r! hvad v i l  der nu sige, om en M and  

spiser hiemme eller ude?
Mistr. Oakly.

J o ,  det siger meget, H e rr M a jo r ,  og jeg lider



Majoren.
Lad D e ham gaae, S ss te r! lad D e  ham gaae, 

saa er han t i  gange saa munter, naar han kommer hiem 
igien. Jeg v i l  sige Dem noget, S ss te r! —  I  sidde 

her hiemme, og hcenge evig over hinanden, saa blive 

I  kede a f det, og saa blive I  crrgerlige, og stivendes. 

Vare I  bare sommetid fra  hinanden, saa vare I  des- 

mere fo rn s ie t, naar I  kom sammen igien.

Mistr. Oakly.
Jeg  maae bede D e m , H r .  M a jo r ,  at D e v il vare 

saa god og passe Deres eget—  og jeg maae sige Dem at —

'  S ir  Oakly.
N u ,  m in V e n ! b liv  ikke saa vred paa M ajoren, 

det er ikke hans S k y ld ; og jeg stal komme snart hiem igien.

Mistr. Oakly.
Komme hiem igien —  stal D u  da endelig ud? 

o ! jeg veed det ret god t, naar D u  v i l  bedrage m ig , 

saa hedder det a lle tide r. D u  stal spise hos S i r  J o h n , 

eller hos M y lo rd  den og den; men naar D u  nu siger 

m ig , D u  v i l  spise i et V e rtsh u u s , det er en saa 

aabenbar Fornærmelse.

S ir  Oakly.
E r det da saadanr noget u h s r t !  —  T ie , m in 

Bedste! jeg v i l  bare —

Mistr. Oakly.
B are  lsbe ester hende i B re v e t, kan jeg tanke.

S ir  Oakly.
G o d t, god t! saa v i l  jeg blive hiem me—  kan det 

overbevise D ig ! Jeg v i l  blive hos D ig ,  min V en ! er 

D u  saa fo rns ie t?
(M a ,



(Majoren og Oakly, afsides).
M a jo re n .

Skam D ig  for en Ulykke! hold S ta n d , hv is D u  

er en M and !
S ir  Oakly.

H un har a lt havt saa megen Bekym ring i  M o r 

ges, saa jeg maae foie mig lid t efter hende nu.

Majoren.
F y !  f y !  Gaae ud , ellers er D u  k la r!

S ir  Oakly.
D u  seer jo jeg kan ikke. ( T i l  M istr. Oakly) Jeg  

v i l  spise hiemme hos D ig ,  m in Bedste!

Mistr. Oakly. k
O h ja !  —  m in V e n ! g ier det tcenk ogsaa! 

at spise i  et B e rrshuus ! (Hun gaaer).

S ir  Oakly
(kommer tilbage).

D u  kan vare v is  xaa, jeg gaaer en anden Gang 

med, M a jo r.
Majoren.

S o m  F lin d t og S ta a l —  Hahaha!

Mistr. Oakly
(kommer igien).

M in  Bedste!
S ir  Oakly.

Z a ,  m in V e n ! (D e gaaer bort).

Tiende Scene.
Major Oakly. Carl Oakly.

Majoren.
H ahaha ! D e t kan man kalde et M ynster paa S ta n d 

haftighed! D e r gaaer en Philosoph! —  H a , C a r l!
T  Z C a r l



Carl Oakly.
Je g  er ikke stemr t i l  at lee nu.

Majoren.
D a a ! jeg er ret godt faren mellem D ig  og M in 

D roder. V i l  D u  msde mig Klokken to ,  og spise med 

m ig hos B e a u ftu ! V i  v i l  drikke Henriettes S k a a l, 
og roenke Sagen efter.

Carl Oakly.
D e skal ikke vente m ig v is t; jeg v il ssge om min 

Henriette hele B yen over; jeg har toenkt paa hvad D e 

sagde m ig ; m m  jeg v il dog fsrst gaae lige t i l  Lady 

Freeloves; finder jeg hende ikke der, saa veed Dievelen, 
hvad V e i jeg stal tage.

Majoren.
H o r ,  om D u  nu finder hende, C a r l, faa er D u  

i  K n ib e , hvor D u  stal hen med hende; bring hende 

hiem t i l  m it ,  jeg har et afsides Kam m er, og —
Carl Oakly.

O  jeg beder D e m , O nkle , staan mig nu fo r 

deres S p s g !
Majoren.

N u  da ret a lvo rlig ! m it H uus er t i l  bin Tieneste.
Carl Oakly.

Jeg  takker D e m ; men jeg maae stynde m ig.
Majoren.

J a ,  i« !  bring D u  mig hende hiem t i l  M i t ,  saa 

stal v i bringe J e r  den hele S a g  i  R ig tighed. D u  

stal putte hende i  en Postchaise, tage vor Feltproest 

m ed, rulle a f med hende t i l  S k o tla n d , og naar I  kom

me hiem ig ien, sende B u d  t i l  hendes Fader, for at 

ofgisre hendes M e d g if t ;  det er den nyeste Mode at 

givte sig paa, C a rl!
----- An-



-EN-

Anden Akt.

Forste Scene.
E t Kammer i  den forgyldte Oxe.

S ir  H a r ry  Beagle. Tom .

S ir  Harry.

§ i  Guineer for M orren , og en Krone t i l  K a rlen ! 
H e i,  T o m !

Tom.
Naadig H erre !

S ir Harry.
Og D u  er v is  paa, T o m , at der ingen Feil er 

ve- den.
Tom.

D e t er saa godt et B a s t, og saa v is  t i l  B eens, 

som noget Boest kan voere. H er har jeg ogsaa Bastets 

hele Sloegtregister, naadig H e rre !

S tr  Harry.
§ E r  det ogsaa attesterer?

Tom.
D e t er proegtig attesteret, naadig H e rre ! Lord 

S to r ta l har skreven det under, og Jack S p u r ,  der ikke 

kan skrive, har sat sit K ors under der.



S ir  Harry.
Lad mig see det —  (laser) T a g  d e n , det var et 

F s l a f den bersmte Letfod, og S i r  A ron D rive rs  Hvid« 

sok. Hvidsoks M oder var Lord Hatchers Skiceggede, 

kisdelig Ssster t i l  P roserp ine, og hans Fader Thomas 

Zones; hans M orm oder var den irlandske H ertug inde , 

og hans M orfader S q v ir  S porte lys  T ra y a n ; hans O l

demoder og Tipoldemoder var Newmarkets Z rggy og 

S chw a rtskop f; og hans Oldefader og Tipoldefader var 

S i r  R o lf  W liy s  Regelus og den berSmre sorte P r in t .

Jo h n  S to r ta l.  S p u r .
Tom.

Lutte r skisnne Baster og pragtige Vaddelsbere. 

E t Fol a f den og naadig Herres Namskop Venus', 

lsb alle de Heste sonder og sammen som t i l  er.
S ir  Harry.

N aa god t! jeg v il tanke paa det —  M en  Dieve« 

len komme efter de t, T o m , jeg har vist nok redet 

m in  stakkels B ru n e  t i l  Skamme paa denne dievleblanbre 

V ildgaasejagt, de t i  M i i l  —

Tom.
D en hanger, kan jeg troe, forbandet med Arene, 

naadig H erre ! og jeg er bange for, v i er tilsidst paa et 

ga lt S p o r. Frskenen er vist nok gaaet ind ad Landet 

t i l ,  isteden for at ssge t i l  London.

S ir  Harry.
N e i, ne i! v i har havt Lugten a f hende hele Veien 

igiennem- M en  hor n u , T o m , see D ig  lid t om her 
i  S ta ldene , og hos Hasteprangerne, om D u  kan snue 

mig en Reisehoppe og et godt starkt B ast op/ der kan 

stabe en Vadsak.
Tom.



Tom.
<

S i r  NogerS Baster stal salges. Jeg v il see t i l  

om der er en start K leppert derimellem. M en  jeg kan 

tanke, naadig Herre v il have en der var lid t starkere end 

S n ip  —  Zeg synes ikke det B ast er stark nok t i l  Deres 

Naade.
S ir Harry.

S ta rk  nok! S n ip  er en p rag tig  V a lla k ; den kan 

bare hundrede P und  mere end jeg vcier; dersom S n ip  

kommer sig, v il jeg ikke salge den for hundrede P u n d . 

D e r arme B a s t! gaae ned i S ta ld e n , T o m , og see t i l ,  
de give ham noget varm B a rm e , og see ham t i l  Arene 

og t i l  Hoverne. M e n  hvor^er S i r  Nusset?

Tom.
D a  jeg gik, sad han i Klokkenet, og aad sig en kold 

Duepostei t i l  Frokost, og spurgte sig for om Frsken Hen

riette. Zeg v i l  sige ham , naadig Herre vilde gierne 

have den ZEre at tale med ham.

S ir  Harry.
J a  g ier det, T o m ! men lad m ig for a lting see, 

D u  passer S n ip .
Tom.

D e t kan naadig Herre vare viS paa.

S ir  Harry.
Zeg kommer selv ned i  S ta ld e n  im ellem , og seer 

t i l  den.

Anden Scene.
S ir  Harry (allene).

Lad mig see —  a f den beromte Letfod ved Hvidsok« 

Hvidsoks M oder var kiodelig Syster t i l  P roserpine, og



Faderen —  D ievlen siaae det! hvad det dog er en Ulykke, 
ar den S a ta ns  S tre g  just skulle krasse i Newmarket« 

ugen! —  Zeg v il satte t i  mod en, at jeg taber m it V ad - 

demaal med Lord Choakjade, for det jeg ikke kan ride selv, 

og jeg kan nu heller ikke komme t i l  at holde paa en andens 

Haand. —  Hvad det er mig et dievels Arbeid. Jeg  

har ffamredet m in stakkels S n ip ,  jeg taber m it Vcrdde- 

m aa l, og med H enrie tte , det er endnu det galcste, det 

gaaer ogsaa ad Helvede t il.  —  D e t er m ig en lille  skys 

Rakker! men faaer jeg hende engang i T s ile n , skal hun 

ogsaa dandse mig for de r.—  N aar jeg faaer hendes GodS 

t i l  m it ,  skal jeg faae mig dct bedste S tu tte r is  og de 

pragtigste Kobbelhunde i  hele Engeland. —  M e n  der 

kommer hendes Fader, og puster og stsnnec som en ang- 

Lrystet H a s t, der gaaer op a f en Bakke.

Tredie Scene.

S ir  Russet. S ir  Harry.
Ruffet.

N u , S i r  H a r r y ! har I  hsrt noget t i l  hende?

S ir  Harry.
J a ! jeg har spurgt Tom om hende; han siger- I  

kan faae hende for 500 Guineer.

Ruffet.
zoa G uineer! E r I  fra  Forstanden? H vor er 

hun? hvad V e i har hun taget?

S ir  Harry.
Fsrst gik hun ad Epsom, og derfra t i l  L incoln, saa 

t i l  N o ltin g h a m , og nu er hun i  2)srk.

Ruffet.



Ruffet.
Hvad siger I !  hun kunde jo ikke komme halv saa

langt i den T id  —  Hvem D ievlen taler I  om?
S ir  Harry.

Z h !  om den Hoppe, Z  fo r sag-de, I  saa gierne 

vilde kisbe.
Ruffet.

O  qaae ad Helvede med jer H oppe! —  Hvem kan 

tanke paa den n u , da jeg er gal i  Hovedet over noget, 

der er saa meget vigtigere?
S ir  Harry.

For kort siden lod det t i l ,  I  var saa g r id ff paa 

den. D e t er et dejligt Dcrst, har en d rilig  R ejsn ing 

og fire prcegtige Been.
Ruffet.

G id  Fanden havde baade J e r  og jer Hoppe! —  

J e tte ! m in gode egensindige J e tte !  hvor kan hun vare

henne? har I  saaet noget N y s  om hende?
S ir , Harry.

Jeg  har aldrig h s rt der m indste: jeg synes v i ere 

reent kommet a f S po re t her! —  M e n  jeg har dog sagt 

t i l  T d m , han ffa l see t i l ,  om han ikke kan faae noget at 

hsre om hende hos Karlene her i  Gaarden.
Ruffet.

Skulde I  ikke selv spsrge om hende? ffulde I  ikke 

lsbe B yen rund t efter hende? D en anden unge Knegt 

veed v is t, hvor hun e r, det v i l  jeg love J e r . —  Hvad 

det dog er en P lage a l have en D a tte r, naar man holder 

a f hende, der man maae blive g a l! og plager og piner 

sig for ak gisre hende lykkelig, saa v il det utaknemmelige 

S ka rn  heller gaae sin egen G a n g , og gaae t i l  Helvede! 

—  M e n  hun ffa l have ham —  jeg v il gisre hende lykke

lig .



l ig ,  om hun saa stal crcpere ved det. —  D e t egensindige 

D y r  —  render mig bo rt, og g is r hendes stakkels Fader 
saadan en S o rg ,  som holder saa meget a f hende. —  Jeg 
v i l  aldrig see hende meer for mine H in e ! —  S i r  H a r ry ! 

hvor stal v i faae S p o r paa hende? hvorfor snakker I  

ikke? —  hvorfor v il I  ikke sige mig det? —  For en 

Ulykke! I  lader mig saa ligegyld ig , som I  brsd J e r  
Fanden om hende.

S ir  Harry.
L igegyld ig ! J a ! det maae I  nok sige —  Den S a 

tans J a g t efter hende kommer mig paa tusind P u n d ! —  

Havde det ikke vceret for hendes S k y ld , jeg havde ikke 

forssmt Vcrddelsbet denne Uge, om det havde gioeldt m in 

hele Slcegtes L iv —  Jeg v il ftrtte t i  mod en, at —

Ruffet.
For en Ulykke! hold jer M u n d , eller snak m ig 

mere fo rnu ftig  - -  H un  er noget for god t i l  Je r. I  er 

ikke saadan en Kone vcerd —  en allerkiereste deilig vakker 

ssd Tss. Jeg tager m in D sd  over hende! —  H v o r 

skal jeg finde hende? —  O ,  S i r  H a rry ! kiere V e n ! 

kom tcenk D ig  dog om , hvor v i skal faae at vide, hvad 

V e l hun har taget.
S ir  Harry.

Kan I  ikke lade lyse efter hende i  Aviserne, hvor

dan hun var tegnet, hvor gammel hun va r, hvor hsi 

hun var, og hvor hun er kommen bort. Paa den Maade 

har jeg engang faaet en brun Hoppe igien.

Ruffet.
Lyse efter hende? hvad! beskrive min D a tte r ,  og 

love en Douceur i Aviserne t i l  den, der bringer hende 

tilve je , ligesom man lyser efter Hceste, der ere bortkom
ne



Den ffinsyge Kone. zoi

ne eller bortstiaalne! —  I  har faaet en brun Hoppe 

ig ien! —  Dievelen rider ham s tinbarlig ! han har in te t 

andet i Hovedet end Voeddelobere og brune Hopper og 

Hingster. For S a ta n ! Jeg vilde onste —

S ir  Harry.
Jeg vilde onste En havde hende fa t,  det vilde spare 

os begge megen Uroelighed.

Ruffet.
H vor stal jeg hen? Jeg er fcrrdig at blive ga l! —  

Gaaer jeg hen t i l  den unge K is re r , har han vist pu tte t 

hende et S teds hen, hvor jeg ikke kan faae Fingere paa 

hende. —  Sender hun ikke B u d  t i l  m ig i D a g , v il jeg 

reent slaae Haanden a f hende —  M e n  hun kunde jo vare 

kommen noget t i l ,  og hun har ingen, der kan hielpe hende 

—  N e i,  hun er vist nok hos den unge K n e g t! Jeg var 

tilfreds hun var i  Jo rd e n , og jeg med. Jeg  stal flaae 

Hovedet istykker paa den unge O akly !

Fjerde Seene.
Tom. De Forrige.

S ir  Harry.
N a a , T o m ! hvordan er det med den stakkels 

S n ip ?
Tom.

Lidt bedre, naadig H erre ! siden den har faaet lid t 

V a rm t i  L ive t; men S tsveren  Lady, som er lsbet med 
naadig H erre , er ganste lam.

Nusset.
G id  Fanden havde baade S n ip  og Lady! H a r D u  

h s rt noget t i l  m in Je tte?
Tom.



zo2 Den skinsyge Kone.

Tom.
J a  jeg kom just for at lade m in  Herre og Deres 

Naade v ide , a t Gaardskarlen John  sagde m ig , ar just 

saadan en D am e, som jeg sagde ham Frsken Je tte  v a r, 

var kommen her i en Chaise med fire fo r ,  og var strax 

fileven henter a f en fornemme Frue i  en Karet.

Ruffet.
V a r hun kommen ene?

Tom.
M u tte rs  allene, naadige H erre ! H u n  havde, med 

Forlov at sige for Deres N aade, bare en P ige  med-

Ruffet.
Og hvor tog de hen her i  B ye n ?

Tom.
Jo h n  Gaardskarl sagde: De sagde t i l  Kudsken, t i l  

G rosvenor Sgvare.
S ir  Harry.

T o h o ! —  P u d s ! puds! such!
Ruffet.

H un er vist taget t i l  den unge Rakker Han har 

faaet sin Tante t i l  at hente hende a f —  eller ogsaa er 

hun hos hendes egen Tante Lady Freelove—  D e boer der 

begge to. Jeg v il gaae hen t i l  hende, og I  maae ime

dens gaae r i l Lady Freeloves, S i r  H a r ry !  Jeg lover J e r , 

v i skal finde hende —  Jeg skal lcere den lille  Frsken at 

gaae paa sin egen Haand. H un skal vies t i l  J e r  i denne 

A ften . K o m , S i r  H a r ry ,  kom! v i v i l  ikke give et 

A icb lik  bort —  Kom med-
S ir  Harry.

T oho ! Toho! Hei saa! H vho !
(De gaae). *

Femte
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Femte Scene.
Oaklys H uu s .

Mistr. Oakly (allene).
N a a r jeg overvejer a lk ing , var B reve t ganske vist 

t i l  m in M and. Zeg seer rydelig nok, de har alle sam

mensvoret fig mod mig. M in  M a n d  har sine J n rr ig u e r, 

M a jo ren  m untrer ham op r i l  ar gisre mig im od , C a rl 

kiender sig ved hans B re ve , og saadan rrskke de alle 

paa en Last —  Jeg merker, de holde m ig for en Tosse; 

men jeg skal dog vare dem for klog. Jeg  har fo rlang t 

at tale med H r . O a k ly , og-han kommer nok paa Aie« 

blikket. Han er aabenhierret a f N a tu re n , og troer han, 

jeg er ikke vred langer, og at m in M isranke er dysset i  

S s v n ,  saa rober han sig vist ved sin Opforsel. Jeg v i l  

tage mig et m untert Vasen paa, og lade som jeg troer 

den pyntelige H is to rie , de smeddede sammen; gisre ham 

godtroende, og saadan lokke Hemmeligheden ud a f ham.

—  D e r kommer han —  H v o r det er dog tu n g t, ar ikke-
lade sig merke med, man er vred. O h ! jeg kunde lcese 

ham en dygtig P ra ke n ; men jeg v i l  nu holde m in For

b itre lse hos m ig selv, saa tungt det endogsaa er m ig.

Siette  Scene.
S ir  Oakly. Mistr. Oakly.

M istr. O g k ly  (m ild t) .
O  m in V e n ! det skal D u  have Tak fo r .  D u  kom; 

kom og scet D ig . (de scrttc sig) Jeg lcengtes ret efter D ig . 

D e t kom mig for som er heelr A a r inden jeg fik Lejlighed 

t i l  at snakke med D ig  om den dumme S a g  fra i M orges.
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S ir  Oakly.
J a  sandt at sige, m in Bedste! —

M istr. Oakly.
N a a ! nu maae D u  ikke see saa sum t. Kom —  

det er jo altsammen forb i. Carl og D u  har bragt mig 

a f D rsm m en. Jeg er fuldkommen ro rlig .
S ir  Oakly.

E r D u ? D e t gloeder m ig. D u  glor mig lykkeli
gere end jeg ventede at blive. Og vor Lyksalighed staaer 

fast, naar D u  toenker saa. V ild e  D u  bare loegge den 

nbillige M is tanke  a f, saa skulde der a ldrig komme et 

ondt O rd imellem os.
M istr. Oakly.

D e t begynder jeg virkelig ogsaa selv at troe. —  Jeg 

v i l  stroebe at faae M a g t over ben; og den er sommetider 
r ig t ig  ogsaa meget la tte rlig  —  For Erempel m in Bekym 

ring  i M o rg e s , hahaha! at blive saa uroelig over et 

D re v , som, naar a lt kommer kil a lt, er om noget ganske

andet.—  V a r jeg ikke meget opbragt imod D ig ?  Hahaha!*
(Noder sig t i l  at lee, dog saa at Tvangen ci er 

for kicndelig).
S ir  Oakly.

Lad os ikke tale om det; der v il v i glemme begge to. 

D in  M unterhed g is r a lting  godt.
M istr. Oakly.

Jeg kan let b live for heftig —  Jeg holder for me
get a f D ig  t i l ,  at jeg ikke skulde vare lid t uroelig imellem, 

(kierlig) N u  god t! der v i l  v i ikke mere tanke paa —  

H vo r er Carl henne?
S ir  Oakly.

Den arme F y h r! han er̂  paa J a g t ;  han lsber hele 

Byen om , og ssger den unge M iss.
Mistr.



Mistr. Oakly.
H vor er han da gaaer hen, m in Bedste?

S ir  Oakly.
Jeg tanker han er, fsrst qaaet t i l  hendes S la g t.

Mistr. Oakly.
Hendes S la g t !  Hvem er det? hvor boer de?

S ir  Oakly.
Her i  Nabolanget boer en Tante a f hende. Lady 

Freelove.
Mistr. Oakly.

Lady Freelove! haha! t i l  Lady Freelove er han 

gaaet; og tanker D u  da, han faaer der nogen E fte rre t

ning om hende?
S ir  Oakly.

Jeg kan ikke vide de t, men jeg.haaber det a f m it 

ganske H ierte.
Mistr. Oakly.

D u  haaber det a f D i r  ganske H ierte? H vo rfo r 
haaber D u  det? . '

S ir  Oakly.
Z a  jeg haaber det! —  H vo rfo r haaber D u  det ikke?

(Forundret).
Mistr. Oakly.

Z a  vis t! (fatter sig) T ilfo rlade lig  haaber jeg det og- 

saa! D u  veed, m in V e n ! der maarre vare baade D ig  

og m ig en G lade , at see Carl vel forsorger!

S ir  Oakly.
D e t kloer jeg , og jeg vidste tilfo rlade lig  heller 

a ldrig, hvor han kunde krasse bedre. D e t er en fo rtra f- 
felig P ig e , det kan jeg forsikre D ig !

Mistr. Oakly.
D u  er altsaa meget bekiendt med hende?



S ir  Oakly.
J a  vist er jeg, m in Bedste! jeg s.me hende jo saa 

t id t  forrige S om m er, baade paa M ajorens G aard , og 
t i l  hendes Faders. .

Mistr. Oakly.
S a a  t id t?

S ir  Oakly.
J a  ! meget t i d t ! —  D e t paffede C arl nok —  ncrsten 

hver D a g ! —
Mistr. Oakly.

S a a ! —  M en , m in bedste M a n -  —  hvad jeg vilde 

^ 9  ̂ (Forvirret).
S ir  Oakly.

Hvad vilde D u  sige, m in Kone?

Mistr. Oakly.
Jeg vilde sige, (stammende) er hun kisn?

S ir  Oakly.
OverMaade k isn !

Mistr. Oakly.
Overmande k isn ! og holder man hende for en fo r

n u ftig  P ige?
S ir  Oakly.

D e t ed saa fo rn u ft ig , artig  og tcekkclig en P ig e , 
som jeg har kiendt. Kicndte D u  hende. D u  vilde ret 

holde a f hende. D u  kan aldrig forestille D ig , hvor me

gen Fornsielse jeg fandt i hendes Selskab. Den arme 

C a r l!  han var hastig skudt! og det var heller ingen Un
der! H un har saa mange fuldkomne Ege,istaber! er saa

god og saa m un te r! H un er hele Egnens A fg u d !
Mistr. Oakly.

B evar os vel! D u  bliver jo ganffe henrykt a f at 
tale om hende ? . .



S ir  Oakly.
Henrykt! —  tiet ikke! jeg vilde bare beskrive D ig  

den unge Piges Caraktet. Jeg rankte- det vilde vare 

D ig  kierr ar hsre Carl havde g io rt saa fo rnu ftig  et V a lg , 

og at han rim e iigv iis  bliver lykkelig!

Mistr. Oakly.
A  C arl! ja !  del har D u  Ret i ,  C arl v i l  blive 

grumme lykkelig.
S ir  Oakly.

M ener D u  ikke?

Mistr. Oakly.
D e t er jeg v is  paa. Stakkels C a rl! dek g is r m ig 

saa ondt for ham, han maae vare ret bekymret for hende. 

Jeg ranker paa, om v i ikke kunde vare ham t i l  nogen 

Tieneste heri.
S ir  Oakly.

Giorde D u  det, m in Engel? D u  er dog en meget 

god Kone! Z a !  v i maae virkelig see at hielpe ham. 

M en  lad oS see! hvordan kunde det bedst gaae an? rig» 
kig —  nu har jeg udfunden det! (efter nogen Psnsen) 

D e t var et lykkeligt In d fa ld ,  og v i l  vare C arl en stor 
Tieneste!

Mistr. Oakly.
N u  hvad er det da? —  (heftigt) D u  veed,' fo r at 

tiene C a rl, og fornsie D ig  , g is r jeg a lting . (K ie rlig ).

S ir  Oakly.
D u  er Godheden selv! vilde D u  bare a ltid  see Tin« 

gene i  deres rette L ys , og blive ved at vare saa god, 
blev v i der lykkeligste P a r ,  der —

Mistr. Oakly.
D e t kroer jeg ogsaa; men hvad er b it Forstag? .

i

s!



S ir  Oakly.
Jeg er vis paa, D u  bifalder det. D u  veed, Carl 

kan maastee v«re saa lykkelig at finde fin D onna !

Mistr. Oakly.
J a !  -

S ir  Oakly.
N u  tankte jeg, han kunde, med D in  Tilladelse, 

m in Bedste ! —

Miste. Oakly.
N u !

S ir  Oakly.
B rin g e  hende her hiem?

Misir. Oakly.
Hvordan?

S ir  Oakly.
J a ,  m in Bedste! bringe hende her hiem! —  D e t 

v il vcrre Carl saadan en G lade! og D u  kan tage hende 

under D in  Beskyttelse, t i l  hendes Fader kommer t i l  
B ye n ! —

Miste. Oakly.
D e t er forskrækkeligt! det er endnu mere end jeg 

kunde forestille m ig !

S ir  Oakly.
H vad? H v ilke t?

Mistr. Oakly.
H ar man seer Magen t i l  den Uforskammenhed? 

Tage hende under min Beskyttelse! H vad ! v il D u  have 
hende lige for m in Nase?

S ir  Oakly.
Jeg har a ldrig  tankc —  Jeg teenkte D u  vilde give 

D i t  M inde  —
Mistr.



M istr. Oakly.
H vad ! gisre mig t i l  jeres S k ie rm b re t!—  V a r  

der intet andet S ted  t i l  jeres S treger end m it eget 

H uns?
S ir  Oakly.

M en det er den stsrste Fejltagelse! Jeg er ganske 

forbavset!
Mistr. Oakly.

Forbavset! ja —  beskæmmet, rsbet, sorraadt ved 

det I  bilder J e r  ind ved ben falske Fortrolighed at 

fange m ig ! D n  holder mig nok for cn Tosse, et F aa r! 

—  C a r l! ja Carl er tilforladelig  et herligt Skalkheds- 

skiu! for J e r !  B reve t fra  i M o rg e s ,^ H e rr  O akly! 

B re v e t!
S ir  Oakly.

B re v e t! nu det er tilfo rlade lig !

Mistr. Oakly.
D e t er nu tilstrækkelig forklaret! D u  har g io rt 

m ig det meget begribeligt. N u  er jeg overtydet. Jeg  

har ingen T v iv l om D in  Trolsshed. M en  jeg takker 

D ig  for en og anden Advarsel, D n  gav m ig , og D u  
kan forlade D ig  paa, jeg skal fsre mig dem t i l  N y tte . 

Jeg skal heller ikke h v ile , fs r  jeg har fuldkommen Ve- 

v i is ,  og kan overvcelde D ig  med uimodsigelige P rsve r 
paa D in  flette Opfsrsel mod mig.

S ir  Oakly.
M en —

M istr. Oakly.
Gaae, gaae! Jeg har ikke mindste T v iv l om D in  

Trolsshed! Gaae D u  kun.
(Hun gaaer).



Syvende Scene.
S ir  O akly (allene).

H a r man seet M agen? Kan nogen forstaae sig 

paa den Opfsrsel? O pbragt! jeg veed ikke hvorover, 
skinsyg, jeg veed ikke over hvem. S k ille r sig rolig an 

blot for at lokke mig i G arne t, og skaber saa selv ind
bildte Beviser a f en uskyldig S am ta le ! —  Advarsler!

Advarsler jeg gav hende! —  Hvad hun kan mene med del!»» *

Ottende Scene.
Toilette. S ir  Oakly. Siden John.

(Toile tte  gaaer over Skuepladsen).

S ir  Oakly.
H vo r skal hun hen. To ile tte?

T o ile tte .
Hen at sige P ortne ren , han maae ingen tage imod.

Z  Dag v il m in Frue ikke see et Menneske.
(Gaaer).

S ir  Oakly.
Hvad den Kone dog er ulykkelig! nu sidder hun 

hele Dagen og ncerer sin M istanke t i l  hun har over- 

bcviist sig selv om den er grundet.
(John gaaer over Theatret).

Hvad v il I ,  J o h n ?
John.

Jeg skal sige t i l  Kudstcn, han spander for. Fruen 
v i l  strax ud.

(Gaaer).
S ir  Oakly.

Ud? Hvad er alr d e t ? —  M en hun glor mig 
ulykkelig paa alle M aader. H un  er vild og uregierlig

som



som H av og S to rm , er sammensat a f Torden og Lyn

ild . Zcg kan ikke udholde det, og jeg v il paa en eller 

anden Maade have Ende paa der.
(G aser).

Niende Scene.
T i l  L a d y  F r e e l o v e s .

Lady Freelove (kommer ind med en Visitbilles). .
En Tiener.

Lady Freelove
(lceser i det hun kommer ind).

Og v il have den LEre, ar opvarte Deres Naade

en C avalier, som han kommer fra Manegen. E r den

derude, der har bragt det?
Tieneren.

Lord Trinkets Tiener er udenfor, Deres Naade!
Lady Freelove.

M in  Compliment! og der ffulde vcere m ig en For«

iwielse ac see M y lo rd  —  H vo r er M iss  Nusset?
Tieneren.

Paa hendes Varclse, Deres Naade!
Lady Freelove.

Hvad g is r hun der?
Tieneren.

Jeg troer hun ffr iv e r .  Deres Naade!
Lady Freelove.

H aha ! D e t er la tte r lig t! jeg kan tanke, hun 

smsrer noget t i!  hendes Oakly (ved sig selv). Lad hende 
vide, jeg snffede den Fornsielse at see hende her.

(Tieneren gaaer).
D e t er en meget besvoerlig S a g , ar styre en enfoldig 

P ig e , som in te t kiender t i l  Verden. Henriette er lige«
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som alle andre P ig e r , forskrcekkelig forgabet i  det unge 
Menneske, hun selv har valgt sig; hendes forste K ier- 

lighed, det er at sige, den fsrste M andsperson, der 
viser hende mrer end almindelig H oflighed, den fsrste, 

der giver en ung P ige  Anledning t i l  at troe hun bety

der noget. —  Stakkels Tosse —  men den Oakly maae 

ingenlunde have hende. E t G ivterm aal med Lord T r in -  

ker v i! forege Familiens Anseelse. D e t maae jeg faae 

hende t il.  Zeg v il saa t id t mueligt bringe hende og 

ham sammen, og overlade det t i l  ham at ssge sin For

dre!, saa godt han kan! M e n  der har v i  hende!

Tiende Scene.
Henriette. Lady Freelove.

Lady Freelove.
N u ,  H enriette! a ltid  S kyer paa Deres H im m el! 

Zeg heder Dem , m in lille  F ly g tlin g , veer mere m unter! 

M a n  faarr Vapeurs af at see paa Deres evigvarende 

M elankolis.
Henriette.

Bedste T an te ! D e maae undskylde m ig ; hvor kan 

jeg vcrre munter i denne Forfa tn ing? Jeg tiender min 

Faders Tcrnkemaade, og jeg er v is  paa, det S k r id t jeg 

har g io r t,  volder ham megen Bekym ring. Jeg snsker 

mange Gange at jeg var bleven hos ham , hvad der 

endog var fu lg t deraf.
Lady Freelove.

N u !  lid t rask har P igen vcerrt, det er vist nok, 
men H un behsver heller ikke ar vcere saa bekymret for 

hendes P a p a . D e vred jo , jeg har skrevet ham med
sidste
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sidste P ost, at hans forlorne Faar var i B eho ld , og 

at D e  er fcerdig t i l  at adlyde enhver af hans B e fa lin 
ger, kun ikke at agte det Krcre, S i r  H a rry . —  H im 

mel! hvad der dog er Forskicl paa en Londonjk- og en 

Landsbys-Opdragelse! En P ige  her af Byen havde 

sprunget ud a f V indue t i Armene paa hendes Elsker, 

og havde aldrig rankt paa hendes Fader, uden saa var 

hun havde havt nogle Vcxler at krakke paa ham , havde 

inden to lv T im er varet en Snees M ile  borte, og in 

den 24 T im er kanffee ude a f Engeland.

Henriette.
Jeg fryg te r, jeg har a lt varer fo r fremfusende. 

Jeg skicrlver for Fslgerne.

Laby Freelove.
Jeg kan forsikre D em , m in P ig e , D e er en a f 

Le H ellige! Jeg saaer Spleen over Deres Ta le , den 

er jo saa fuld a f Kierlighed og P l ig t  og ZErbsdighed, 

som en Liigprcrdiken. Og dog kan den fromme S ie l 
elske! G o d t! men jeg undrer mig over Deres Smag! 
en taabelig siet og ret Adelsmand, der ikke har en T i 

tel engang, og, saavibt jeg veed, kunde D e have en 
M and  af S ta n d  i M orgen.

Henriette.
Kan vare. Deres Naade maae forlade m ig det; 

men mangen M and a f S tand  vilde jeg blive ulykkelig med.

Lady Freelove.
kla foi ML ckere! M ed denne Tankcmaade fra  

Methusalems T id  kommer De ingen Veie i  disse T i 

der, og dog m idt under disse smukke Senteutzer tale 

disse smaa skielmske A in r  et ganske andet S p rog . D e
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har virkelig smukke S in e , N iece! og disse smukke S ine

har g iort en smuk Navage i Lord Trinkels H ierte .
Henriette
(foragtelig).

Lord T r in k e t!
Lady Freelovc.

J a !  Lord T rinke t! der veed D e ligesaa godt som 
jeg; og dog, lille  Ondskabsfulde, v il D e ikke skianke 

ham er S m ii l .  M en  D e maae give det arme H ierte 

l id t  O pm un tring , det maae De endelig!
Henriette.

D e t kan jeg ikke, naadige T an te ! for a f alle 

Menn.ester er Lord Trinket mig den Modbydeligste.
Lady Freejove.

Hvordan da. Niece? Han har Ord for en ung 
C ava lie r, der besidder Forstand og Levemaade, og alle 
Fruentimmer holde ham for smuk.

Henriette.
J a !  han har just saa megen Levemaade, at han 

kan v«re inderlig uartig  med en heel Deel Levemaade; 

han er just saa k ion , at han kan have ovcrmaade hoie 

Tanker om sin egen Person; og har just Forstand nok 

kil at vare en fuldkommen Spradebasse; lu tte r Egen

skaber, der er meget alm indelig hos dem. Deres Naade 

kalder M a n d  af S tand.
Lady Freelove.

Ogsaa satirisk! Jeg maae sige D em , mg chere!

den Affektation klaser Dem inderlig siet! Folk af

S ta n d  maae have noget fremfor andre i deres Opfsrsel.
Henriette.

R ig tig  har han noget fremfor andre; th i i hans

Naades Omgang er der noget saa anstsdelig gcmeent,
at
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at man snart skulde troe , han bad mig om ganske andet

end om at forbinde mig med ham for stedse.
Lady Freelove.

Uskyldige Friheder, m in P ig e , som ethvert smukt

Fruentimmer venter, man skal tage sig hos hende, for

at hylde hendes Skisnhed.
Henriette.

D e t er Friheder, som i mine Tanker in te t anstæn

digt Fruentimmer kan tilstade.
Lady Freelove.

Romansk i  hoieste G ra d ! Troer D e , De er end

nu paa Landet, Niece?
En Tiener kommer.

M y lo rd  T r in k c t, Deres Naabe!
(Han gaaer).

Lady Freelove.
Jeg svcergrr Dem t i l ,  jeg havde ret Lyst ar sige 

ham a lt hvad D e har sagt.

Ellevte Scene.
Lord Trinket ( i  R id e d ra g t) . Lady Freelove.

Henriette.
Lady Freelove..

Underdanige T icnerinde! M y lo rd !
Lord Trinket.

Deres Naade viser mig for stor LE re ! D e  ses 

mig her en' B o lte s  ligesom jeg kommer fra Manegen. 

M iss  Rustet ! jeg er deres S la v e ! D er bringer min. 
Lyksalighed paa der hoieste at finde Dem her begge! 

( M  Henriette) mon Ironneur Ivla^ame! begyn

der at fatte store Forhaabninger om D e m : og D em ,- 

Lady Freelove, kan jeg ikke noksom rose fo r deres Om 
sorg
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sorg for deres deilige Eleve. H un besad fs r al den 

Vndc, N aturen kunde smykke hende med, og ingen un
der Solen er saa vel skikket r i l  at give hende Lon I o n ,  
som Deres Naade!

Henriette.
Complimcntcr og Uartigheder i  et Aandedrcet. —  

Meget forbunden, M y lo rd . M en  tillader De m ig , 
uden ar tilsidesatte m in Erkiendtiighed, at spsrge Dem, 
om N aturen og Is kon  I o n ,  som De kalder det, ere 

ro saa forstiellige T in g , at man ikke kan faae det ene 
uden at opofre det andet?

Lord Trinket.
Forskiellige? fuldkommen stridige, M is s !— Hoved

hensigten a f le von  I o n  er at stille Personer af S ta n d  

fra  gemene Fo lk , som rig rig  nok N aturen stikker sig 
ypperlig for. D e r har derfor varet T id e r, hvor det 

var gemecnt, at kunne sce, hsre, gase, vare fr is t, og 

have hundrede andre afskyelige Fuldkommenheder a f N a 

turen. N aturen gier vist nok sommetider noget meget 
vakkert: den dannede Dem for Exempel, og den Gang 

frembragte den noget meget e lstvard ig t; og vilde D e nu

tillade vs Folk a f S tand  at give Dem I o n ,  saa vilde
» -

D e blive fuldkommen guddommelig! men nu mig —  

M is s ! m ig ! N aturen giorde aldrig en T ing  som mig.

Henriette.
Zeg troer heller ikke. Deres Naade har Naturen 

synderlig meget ar takke.
Lord Trinket.

Troer D e v irke lig , det er altsammen m it eget? 
Zeg maae bekiende, det var en overordentlig stor Com- 

p lim ent! B ra v o ! Begynder D e allerede at smigre- saa
er



er D e kommen v id t. 8u r mon lio im e u r, Lady Free- 

love; jeg troer, v i kan med Tiden gisre noget a f hende!

Lady Freelove.
D er er ingen T v iv l om det. D e t siaaer i Deres 

Naades M a g t,  at giore hende t i l  en fuldkommen Dame.

Lord Trinket.
H u m ! J a !

Henriette.
De maae forlade mig det, M y lo rd . Jeg  er a f 

en grumme smaglss Tankemaade. Jeg v il a ldrig lade 

mig overtale t i l  at aflcrgge N a tu re n !

Lady Freelove.
N u  aflcrggcr De den, H enrie tte ! Jeg er v is paa. 

D e  er det eneste Fruentim m er, der nogencid har vagret 

sig ved at lade sig fsre blandt Personer a f S ta n d . 

Skulde De troe det, M y lo rd ! her har hun varet en 

hecl Uge i B y e n , og har aldrig v ilbe t ladet mig bringe 

sig paa Redoute-Assembler, eller Concert., eller r i l  

H ove, eller paa Opera engang; ja hun vilde neppe saa 

meget som indlade sig med en eneste a f dem, der har 
bessgr m ig !

Lord Trinket.
D e t er ingen Under, M iss , a t D e ikke antager 

vor I o n ,  naar D e ikke engang v i l  vårdige Folk af 

I o n  den 2Ere a f Deres Omgang. V ilde  De blot vare 

med i vore smaae C ottcries, v i skulde snart gisre D e m . 

kied a f de klodsede Herrem and, paa det kiedsomme Laud. 

Apropos! Jeg modre i  M orges et Monstre paa Ride

huset, som gav mig nogle E fterretninger angaacnde 
deres Familie.

Hen-



Henriette.
Hvad for E fterretninger?

Lady Freelove.
Hvad var det for et M onstre , Deres Naade talte 

om? et eller andet v ild t D y r?

Lord Trinket.
D e t M onstre , M y la d i,  var i forrige Tider m in 

N ideknegt, og havde Opsigt over mine Vceddelobere; 

men da han blev a lt for afskyelig uforssainmel og lider
l ig ,  som D e veed alle de S lyngeler g ie r, jog jeg ham*
b o r t ; og siden den T id  har min B rodér Slouch T r in 

ket havt Inspektion over mine Hceste, rider selv mine 
betydeligste Vceddelsbere, og —

Henriette.
O h hav De dog den Godhed, M y lo rd ,  ikke at 

tale om deres Hceste og deres B ro d e r, men at sige mig 

den E fterre tn ing. H a r De hsrr noget fra m in Fader?

Lord Trinket.
DereS Fader, M iss, er her i Byen. D e maae vide, 

den Knegt er nu S ta ld ka rl hos S i r  H a rry  Beagle, deres 

sode Landsbye-Coridon, og han sagde mig, at hans Herre 

og deres Fader lsb hele Byen om og ssgte D e m , og 

han havde selv. Ordre at hsre om D e m ; og derfor kan 

jeg tanke, han ssgte r il Ridehuusstaldene, da han vist 
nok holdt der for er S ked , hvor han rim e ligv iis  maatte 

trcrffe Dem. Deres Fader ssger Dem formodentlig ved 

Tover eller de kongelige Begravelser, som er nok a lt 
der han vecd af ar sige i London, og deres troe Hyrde 

rr  formodentlig henne i  et H lh u u s , og kisbcr sig en 

Hcrst og drikker en Kande stcrrk H l paa deres Sundhed.

Lady



Lady Freelove.
D er har v i den hele Flok fortræffelig fordeelt.

Henriette.
Underrettede Deres Naade ham ikke om, hvor jeg var?

Lord Trucker.
Ingen lunde , 8ur m on Imnneur« det overlod jeg

t i l  dcrcS egen Skarpsindighed ar udfinde.
Lady Freelove.

O siig mig dog, M y lo rd ,  hvor har dette artige

Selskab taget deres Boepcei her i B yen?
Lord Trucker.

A f  alle S teder i  V erden , M y la d i,  har de va lg t
den forgyldte Oxe t i l  deres Nesidentz.

Lady Freelove.
Hahaha! den forgyldte Oxe! u fo rligne lig ! H a r de 

bragt Hse eller Fcee t i l  B yen?
Lord Trinket.

L ra vo ! Lady Freelove! L ra v ill im o ! D e r er de 

blandt alle de andre Hesteprangere, og der har de, 

som det lader, saaet at v ide, ar M iss  tilforlade lig  er 
i  London.

Henriette.
O , bedste Tante, v il D e ikke strax lade min Fader 

v ide , hvor jeg e r, og at del vilde vcere Deres-Naade 

k ie rr, at see ham her. Jeg ror ikke vove at komme 

fo r hans A in e , fo r D e har stilt ham noget tilfreds. 

M en  beed ham for- H im lens S ky ld , han ikke tager den 
forhadte K a rl med.

Lord Trinket
(ved sig selv).

Forhadte K a r l!  hoho! Courage, M y lo rd  T rinke t!
Lady Freelove.

Jeg v il strax skikke r il ham. (Ringer).
En
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En Tiener
skotnmer ind og hvidiker n l Lady Freelove).

S i r  H a rry  Beagle er nede.

Lady Freelove 
(afsides t i l Tieneren).

Jeg er ikke hiemm r! H ar de taget imod ham?

Tieneren.
J a ,  Deres Naade!

Lady Freelove.
Hvad det dog er en afskyelig Ulykke! F sr ham 

bog ind i mkt Cabinet; der skal jeg komme t i l  ham.
(Tieneren gaaer).

Lord Trinket.
Lady Freelove! De er dog ikke engagert? kur mon 

Konneur, v i v i l ikke a f med Dem .

Lady Freelove.
D e t afskyeligste Engagement a f Verden, et P a r  mos- 

groede gamle pcene Dukker. Lady Formal og M iss P ra te .

Lord Trinket.
O , de D y r-  S a a  akle, saa crkle som IxeM cuanIiL 

lu r  mon donneur.

Lady Freelove.
J a !  hvad skal jeg gisre ved dem? H vorfo r skulle 

ogsaa de kiedsommrlige Kreature nu komme mig t i l  

P lage? Jeg maae tage imod dem i  m it K ab ine t, og 
D e maae undskylde mig med at skrive t i l  deres Fader, 

N iece, t i l  jeg er stuppen den V is it. Jeg  skal stille 
m ig a f med dem, saasnart jeg kan; men Himlen vecd 
naar det b live r, for de er begge to »endelige Sladder- 

hanker, ff io n t Ordene drippe saa sagte fra den naadige 

F rue, som Draaber a f en J is ta p ,  og Frokenen derimod
over-



oversvsmmer os med en S c rsm  a f Dumhed. H e n ri

ette, De holder M y lo rd  med Selskab saa lange!
(Gaaer).

Lord Trinket
(ved sig selv).

H un g ik ! Sagerne begynde m in S ie l at blive 

critiske her —  Faderen i Byen ! Frieren i B y e n ! —  
omringet a f Fjender! —  hvad skal jeg g isre ! —  Her 
hielper in te t ander end et Loux cle main. (T il Henriette) 

8ur mon Im im eur! jeg er flet ikke bedrsvet over, at de 

to gamle Abckatrer komme, og jeg er hendes Naade 

meget forbunden, at hun ved sin B ortgang forskaffede 
vs et saa chermant le re  a rers.

Henriette.
Deres Naade v il kun finde maadeligt Selskab i  m ig !'

Lord Trinket.
Ingen lunde , m in D ejligste! Jeg forsikkrer D em , 

v i skal nok finde noget at moere oS med! Jeg holder 

det ka ib leu for en allerkiereste Lejlighed t i l ,  v i kan blive 

bedre kiendt med hverandre.

Henriette.
Jeg forstaaer Dem ikke.

Lord Trinket: -
S a a  v i l  jeg tale tydeligere: (tie r og seer hende 

frcrk i Vinene) G id  jeg faae en Ulykke, om jeg saae en 

kysseligere P ige i  mine D age!

Henriette.
E r det DereS fornemme S am ta le , M y lo rd , saa v il 

jeg yaae fra  D e m , og lade Dem moere Dem  selv med 

en M ono log !. . .

X Lord



Lord Trinket.
N e i ! neik det skeer ikke! —  Zeg v il give Dem 

P rsve r paa, jeg mener, hvad jeg sagde! (hindrer hende) 

S te d e t, m in K ierlighcd, den gode Lejlighed forener sig.

Henriette.
H vordan , S i r !  D e v il dog ikke bruge M a g t?

Lord Trinket.
8ur mon konneu r! Jeg maatte bruge megen 

M a g t mod mig selv, hvis jeg ikke giorde det. D e 

maae forlade m ig.
Henriette.

H ie lp ! H ie lp !
(De brydes).

Lord Trinker.
D e t hielper ikke. De raaber. D e r kommer dog ingen!

H e n rie tte .
For H im lens S k y ld ! S i r !  M y lo rd !

(A llarm  udenfor).
L o r d  T r i n k e t .

For en Mykke! Hvad er det for en S t s i !  sag 

maae jeg stynde m ig !

Henriette.
H ie lp ! H ie lp ! M o rd  !

(D e brydes bestandig).

Tolvte Scene.
Carl Oakly. De Forrige.

Carl Aakly (hurtig).
Hvad . herer jeg? m in dyrebare Henriette raaber

om H ie lp ! (han seer dem) E r det m uelig t! Kom t i l

m ig ! N edrige! jeg stal give D ig  noget at giore.
(T ra tte r Kaardcn.)

Lord



Lord Trinkek.
I  er en uforskammet S ly n g e l! jeg skal lu r  mon 

konneur —
(Oe fegte, Henriette lober ud og raaber Hi'elp).

Trettende Scene.
Lady Freelove. Hendes Tiener. S ir  

Harry Beagle. De Forrige.
L dy Freelove.

Hvad er der? —  dragne Boarder i m it H u u s ! —  

S k il  dem ad (det stcer) D e t er overmande uforskammet!
Lord Tnnket.

G o d t, S k u rk ! v i secS en anden G ang ! Jeg tien

der Herren.
Carl Oakly.

J o  fo r jo hellere! Jeq kunder ogsaa Deres Naade!

S i r  H i r r y .
D e ffulde ladet dem bleven ved! Jeq havde holdt 

hundrede Gnineer paa den unge Herres Haand.

Lady Freelove.
Hvad v il det siae? M ed Tilladelse, S i r ,  hvorfor 

kommer De i m ir H u u s , og g is r al den S ts i? .  Hvad 
lager De m it H uus fo r ?

Carl Oakly.
D e skulde heller sporge, M y la d i, hvad Hans Naade 

tog det fo r?
Lord Triuket.

Uforskammede S k u rk !

Lady Freelove.
S i r ! Deres Tale er liaesaa grov som Deres Op- 

f s r f t l !  Hvem er D r?  Hvad v i l  D e  her?
X 2 Carl



Carl Oakly.
Zeg er E li, der er stedse foerdig at trcekke Kaarde, 

for at forsvare den forfulgte Uskyldighed, og soerdelcs 
ben D am e, som jeg friede fra M y lv rd s  Nasenhed; og 

det var for at ssge hende, jeg var saa dristig at betroede 

Deres Naades H u n s !

Lady Freelove.
Hendes Elsker kan jeg tanke, eller B re ite u r !

Carl Oakly.
Hendes Elsker, t i l  Deres Naades Tjeneste, skisnt 

jeg er ikke flet saa voldsom i  m in K ierlighed, som 

Hans Naade de r!

Lord Trinket.
Uforskammede!

Lady Freelove.
I  skal komme t i l  at fortryde denne Uforskammenhed!

Lord Trinket.i
D e t kan DereS Naade overlade t i l  m ig.

Carl Oakly.
Hahahaha!

S ir  Harry.
M e n  hvor er Frskcnen bleven af imedens? Hvad, 

M y la d i?  D e  sagde m ig , hun var her ikke; og jeg 

var paa Veie at v ille  rage en anden K aa s , havde jeg 

ikke hsrt give H als her.

Lady Freelove.
D e skal strax see hende. S i r  —  (hun ringer, en 

Tiener kommer ind) H vor er M iss R ufle t?

Tieneren.
Zkke hiemme, Deres Naade!

Lady



Lady Freelove.
Ikke  hicmme? H vo r cr hun da henne?

Tieneren.
Jeg veed ikke. Deres Naade! men hun lob ned 

a f Trapperne, og ffreeg om H ie lp ; gik grcedende gien- 

nem Forsalen, og tog en Hyrevogn ved D oren.
: >!

Lady Freelove.
D u m m e h o ve d e rS ka l I  lade hende kisre ene ud? 

—  Gaae og ssg strax efter hende!
(Tieneren gaser).

S ir  Harry.
B o rte  er hun ! Hvad Dievelen havde jeg just 

stsvet hende op, og nu ffulde det lille  D yr.dog  smutte 

fra  mig.
Lady Freelove.

S i r ,  hvis D e behager at trine ind med M y lo rd  
sg m ig , kan D e maaffee faae at hore fra  hende, f f is n t 

det rimeligste e r, hun er taget t i l  hendes Fader. Jeg 

veed ikke, hun har andre Venner her i  Byen.

Carl Oakly.
D e t er mig inderlig k ie rt, hun er borte. H vo r 

. hun saa e r, er hun a ltid  sikrere end i  Deres H uus.

' Lady Freelove.
Vpperlig, S i r !  ypperlig —  M y lo rd ! S i r  H a rry ! 

jeg ffa l have den ZEre at komme efter!

Lord Trinket.
D e ffa l spsrge fra mig med det allerfsrste, Sir.

Carl Oakly.
G o d t, M y lo rd !



S i r  H a rry .
F ls ite n ! Fssiten! D ievlen komme efter det!

( S ir  Hakry og Lord Tnnket gaae).

Lady Freelove.
Fgrend jeg folger S e lffabe t, maae D e tillade mig 

at sige D e m , S i r ,  at De her har opfsrt Dem saa 

besynderlig —
C a r l  O a k l y .

M y ta b i! man har virkelig her omgaaedes mig tem« 

melig besynderlig.

Lady Freelove.
V irke lig  godt! I n te t  videre! tillad  mig at sige 

D e m , S i r ,  at Deres V c i gaaer der ud, og ar den 

stsrste A rtigh ed , D e  kan vise m ig , er paa Sicblikket 

at forlade m it H u n s !

C a r l  O a k l y .

D e t kan Deres Naade vcere v is  paa. S iden D e 

har forjaget M iss  Nusset, kan De vcere sikker paa, jeg 
skal ikke komme t i l  Ulejlighed. Zeg v i l  strax ssge 

hende; jeg kan ikke vcere ro r lig , fo r jeg faaer at vide, 

hvor hun er bleven af.

Lady Freelove.
H a r hun mindste Agtelse for sit gode N a v n , giver 

hun sig vist a ldrig i Deres Hcrnder.

C a r l O ak ly .
O , M adam ! der kan aldrig nogen tvivle paa, 

Hun har Agtelse for sit gode N a v n , siden hun ikke blev 

hos Deres Naade!

Lady Freelove.
A f mir HuuS !

Carl



Carl O a kly.
I  A ieblikket! E t deiligt H u n s , og en deilig 

Huussrue ogsaa! Hahaha!

Lady Freelove.
Gemene K a r l!

C arl O akly.
Hsifornemme Frue!

(Gaaer hver sin Der ud).
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Lredie Akt.

Forste Scene.
Lady Freelove og Lord Trinket

kommer ind t i l  Lady Freeloves.

Lord Trinket.
D oncsm ent! Doucemsnr ma ckere Lady Freelove! 

—  'D r  maae undffylde mig. Jeg meente in te t ondt 

med det, kur mon konneur.

Lady Freelove.
N e i!  M y lo rd  T rin k e t! N e i! det kan jeg aldrig 

tilg ive ! at vcrre uartig  mod et Fruentimmer i  m it 

H u n s ! Hvad v il Verden size d e rt il!

Lord Trinket.
A lt  hvad den behager! —  D e t siger ikke det aller

mindste, hvad Verden siger —  M en  jeg beder dog om 

Forladelse! M en jeg troede, kardleu, det var den 

bedste Maade.
Lady Freelove.

Skam  D e m ! Skam D e m ! M y lo rd ! Jeg kan 

aldrig forlade Dem  Deres M angel paa D iscretion. —  
N u  maae D e overlade t i l  mig at arrangere den hele 

A jfa ire , eller ogsaa v il jeg flet ikke have med Dem at 

giore. H vo r sart D e har fo rt Dem op! D e r gaaer 

jeg fra  Dem blot for at tiene D e m , og stille os a f

med den plumpe S i r  H a r ry ,  og hindre ham og den
gamle



gamle Nusset fra at faae P igen at see, t i l  v i kunde 

finde Lejlighed t i l  at faae hende paa vor S ide . Og 

saa falder De paa at gisre A tla rm , og kaster mig det 

a lt overende.
Lord Trinket.

Dievelen tage baade S i r  H a rry  og den anden 

S ly n g e l! —  at de ogsaa skulle komme drivendes herhid 

just i saa kritisk et A ic b lik ! —  og at saa det lille  vilde 

D y r  just skulde tage Farten og lobe b o rt, S a ran  veed, 

hvorhen!
Lady Freelove. i

Z a !  og der var De igien u tilg ive lig  ind iskre t! 
S ig e r mig hende, at hendes Fader var i B y e n , og 

oven i K isbet hvor han var at finde. For der er jeg v is  

paa hun er taget hen; hun kiender jo ellers ikke en 

levende Skabning i  London.

Lord Trinket.
J a  jeg maae tilstaae, en Fader er i  flige Tilfcelde 

en P isa lle r. 8ur mon fionneur, Lady Freelove! jeg 

kan ncppe troe, denne egensindige P ige har den LErs 

at vcere af Deres Slcegt. Saadanne snevre Begreber! 
Jeg v il socerge paa, det er lettere at blive foerdig med 
i  o Dam er cle la premiere volse, end at faae B u g t 

med de S k ru p le r, man moder hos en enfoldig P ig e , 

som har inddrukket den borgerlige Tcenkemaade!

Lady Freelove.
Kom, M y lo rd ! lad os afbryde de Reflections over 

m in N iece, og tcrnke cfrcr, hvad her er ved at giore!

Lord Trinket.
Netop alt hvad Deres Naade befaler! —  Jeg fpx 

m in P a r t  er rom  a ls ir clsranFe!

T 5 Lady
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Lady Freelove.
V i l  D e da lade Dem styre a f m ig ?

Lord Trinket.
Jeg v il vcrre Lydigheden selv! —  Deres NaadeS 

S la v e , lu r mon Ironneur.
Lady Freelove.

N a  da! siden der dog egentlig mere er en stem 

S ag  for mig end for D e m , og kan gisre nogen Op- 
s ig t, saa holder jeg der for uundgiomgelig nodvendigr, 

blot for ar give Tingen en bedre Anseelse, at De g isr 

hendes Fader en O p va rtn in g , giver Sagen saa godt et 

Anstrsg, De kan, og igien formelig begierer hende.

Lord Trinket.
Deres Naade har fuldkommen Net —  D e er ganffe 

su kair 6e I'astmre. D e t ffa l stee strax, og derved b li
ver Deres N avn  frelst, og m in Opforsel jusiificeret for 
hele Verdens S ine  —  M en skulde den gamle Bonde blive 

ved at vcere ligesaa stcedig som hans D a tte r , haaber jeg 

Deres Naade har in te t im od, jeg bruger et lille K rigs - 

puds; for have hende maae jeg, lu r  mon Ironneur.

Lady Freelove.
D e t har jeg ikke det mindste imod.

Lord Trinket.
Eller ifa ld der fandtes en god Leilighed, og Pigen 

blev ved ar vcere haardnakket!
Lady Freelove.

G is r  hvad D e v i l ,  jeg toer mine Hcrnder. H un 

er nu ikke mere under m in O psig t, veed D e. —  M en 
De maae have S ie  med' Deres R iva le r —  Den ene er 

i Huse med hende, og den anden v il ingen Leilighed 

forsomme at komme t i l  hende.
Lord



Lord Trinket.
Hvad Sværdridderen angaaer, ham skal jeg give

lid t at giore cis la facon. I  M orgen tid lig  senker jeg

ham en petit B i l le t ,  og at raade med den Ladefoged,

hun har r il Fader, og D a rone llcn , det er ingen stor 
Hepcrie.

Anden Scene.
En Tiener. De Forrige.

Tieneren.
Capitain i )  C utter vilde have den LEre at gisre 

stn O pvartn ing.
Lady Fr.elove.

A h ! den stygge K a r l!  ben Ssemand fra I r la n d ,  
som jeg bad Deres Naade skaffe et P atent som Hver« 

vercapitain. Jeg kan rcrnke han kommer at plage mig

med sine forhadte Taksigelser. Jeg v il ikke pines med 
ham nu.

Lord Trinket.
Lad D e ham for a lting komme ind. Hele Norm 

ren ejer ingen kosteligere Skabning t i l  at lee af. D e t 

er er recnt M a rs v iin ,  og han seer kld, og snakker be
standig, som han stod paa Dcrkket. Desuden har jeg 

er herligt In d fa ld  —  Han kan vare at bruge!

Lady Freelove.
G o d t! —  S k ik  os da der M onstrum  herop! —  

M e n  hvad er det fo r et herligt In d fa ld ?

Lord Trinket.
Et t^oux cle rnairre fur mon konneur! jeg vil —» 

men tys! der er Dyret!

Lrc-



Tredie Scene.
Capitain O  Cutter. De Forrige.

Lady Frcelove.
Tjenerinde! H err C ap ita in ! D e t er mig kiert at 

fee Dem.
O Cutter.

Takker mangfoldig Deres Naade! I  Dag kan 
jeg sige. V inden er m ig favorable! —  Knap duver jeg 

an her, fo r at hilse Deres Naade, fo r jeg er saa lyk- 
kc lig , at jeg kan praie HanS Naade m in hoie P a tron  

med det samme! Zeg haaber naadig Herre er frisk 

oz ve l!
Lord Trinket.

Fuldkommen vel! jeg takker Capitainen! M en De 
synes at vcrre bleven qvastet i Tjenesten? Hvad bety
der det Plaster paa Deres hsire A ie ?

O Cutter.
E t lille  Forskud paa m in Gage i m in nye Post, 

naadig H erre ! A t presse, gaaer ikke a f uden S p o r t

le r, stisnt de fylde forbandet lid t i  Pungen.

Lord Trinket.
Og i  hvad fo r en fa rlig  Remonter har D e faaet 

den Skram m e?

O Cutter.
I  et fremmed Element, Deres Naade! i et Sse- 

slag t i l  Lands! For et P a r Dage siden snusede jeg tre 

sioute Kusse op, som soer med en Koffardiemand; de 

gjorde klart S k ib ;  jeg gav paa Timen mine Junger 
S ig n a l at gisre J a g t ,  og v i laae lige ned paa dem. 

de brasede op, og iaae vs paa S id e n ; v i gav dem er
glat



glat Lav om S tyrbords idcn , og det svarte de paa som 

K a rle , og den ene a f dem grccb t i l  Haandgevcehrcr, 

som tog M ike l Gages Bagbordsiden bort a f hans H a t ;  
jeg centrede ham paa A icb likket, og sik en Lnsing a f 

hans Pistolkolbe over m it S ty rb o rd s  D ie ; men v i 

bragte dem dog op allesammcn, og nu tigge de i  Lage 

paa S r .  G ie rtrud .
Lord Trinket.

B ra v , tappre C ap ita in ; men D e maae dog snart 

faae en bedre P lads. Jeg tcenker det ncrste P a s , fra  

den Post De nu h a r, er et S k ib .

O Cutter.
J o  fs r jo heller. Deres Naade! Jeg lover Dem , 

den cerlige Tercnz O Cutter stal ikke stryge, og er saa 

stout en Soem and, som nogen i Kongens Flaade!

Lord Trinket.
D e kan forlade Dem paa a lt hvad jeg kan gisre 

for D e m , C a p ita in ! —  mcn D e kan ogsaa for ncervoe» 
rende T id  vise mig en V illighed .

O Cutter.
En V i l l ie !  M y lo rd !  Deres Naade g is r mig en 

stor L E re ! Jeg v i l  seile Verden rundt fra den ene 

Ende t i l  den anden, baade ved Dag og ved N a t ,  for 

at tiene Deres Naade, eller den naadige Frue.

Lord Trinket
( t i l  Lady Freclove).

M y ia d i!  det lykkeligste In d fa ld  a f Verden! —  
(H o it) Den V illig h e d , jeg v il bede Dem om , Capitain, 
slaaer ind i Deres egen M e tie r. D en hele S ag be- 

staaer i ,  at der er et P a r  uforskammede Knegte i et 

Vertshuus i  H o lbo rn , som har forlsbet sig mod m ig .



vg jeg vilde vcere D  m uendelia forbunden, hvis D r  
kunde presse D^m  ri! Kongens Tieneste.

Lady Freclove
( t i l  Lord Lrinket).

N u  forstaaer jeg D em ! Z.orrraffelig!
O  C urler.

H jerte lig  gierne. Deres Naade, og Tak t i l !  men 
jeg v il dog haabe, der ikke er Borgere, eller bocsiddeude 

Fol6. D e t er nogen Fondens Mennesker ak have wed 

at gisre. D e gior En chatols? i Hovedet, med at skrige 

paa DcrcS Frihed, og Eieudom, og P riv ile g ie r, og hvad 

der Lapperne hedder. Forleden D ag blev endnu Jack 

Trovser kaldt ind for Lordmajoren, og maacte spytte 

et Aars Gage i  Bossen for ingen T in g !

Lord Trinkct.
Jeg skal nok mage. D e ingen Uterlighed skal kom» 

me' i.  D '  Knegke har for tienr mig for S taldkarle. 

V ilde  D e  komme t i l  mig i M orgen t id lig ,  v i i jeg vise 

Dem derhen.
O  Cutter.

Jeg skal komme, og rage en sire eller fem Udha

lere med m ig , og der saa flinke Knegte, som nogen v il 

lystes ved ut sce!
Lord Trinket.

Meget forbunden! M en jeg har endnu en lille  

V illighed  at bede Dem om , C ap ita in !

O Cutter.
Den Onde tage m ig ! om jeg ikke gior det!

Lord Tnnkcr.
Og det for De ve^d, hvad det er?

O Cutter.
Vaade fo r og efter, »nådige Herre !

Lord



Lord Trinket.
En v is Herre har fornarmec m in LEre!

O Cutter.
E n Kaarde igiennem ham !

Lord Trinket.
V i l  D e bringe ham er B rev  fra  m ig?

O Cutter.
V in  S ie l v il jeg saa, og to tilbage om det gis« 

res nsdig.
Lord Trinket.

V i l  T>e da komme lid t for i M o rg e n , Capirakn, 

at De kan gaae med m it B re v ,, fsrend v i lcrgge Haanb 

paa der andet!
O Cutter.

V a r  ikke bange, M y lo rd ! Underdanige T icne r! 

Underdanige T iener, Deres Naade!
Lady Freclove.

Tienerinde, C ap ita in ! M in  Com plim rnr t i l  M is -  

tr is  O C u tte r! Hvordan befinder hun sig?
O Cutter.

Takker for god Eftersporgsel, Deres Naade! H un 
er i  tyk Belgaaende!

Lord Trinket.
H vo r mange D o rn  h.ar D e , C apita in?

O Cutter. -
F ire , og med Deres Naades Tilladelse, el paa 

. S tabe len!
Lord Trinket.

N aar del er lsber a f, ftaacr jeg Fadder, Capitain.

O Cutter.
Deres Naade er alr for naadig!

Lord Trinket.
N u  god t. D e kommer i M orgen tid lig ?

O



O Cutter.
O jeg stal ikke glemme det, M y lo rd !  Den lille  

Terenz O C utter forsommer sig a ld rig , hvor det g irl- 
ber at vove Tesien.

(Han gaaer).
Lady Freelove.

Hahaha! M e n  D e har dog sikkert ikke i S inde  

at lade hendes Fader og Frieren gisre en liden Neise 
t i l  In d ie n ?

Lord Trinket.
Ingen lunde ! De stal bare see dem om indvendig 

i  et S k ib  et P a r  Dage.

Lady Freelove.
G o d t! men med alt det er det et meget dristigt 

Foretagende, M y lo rd ! jeg troer aldrig D e  scetter Let 
igiennem.

Lord Trinket.
In g e n  T in g  kan voere lettere —  kur mou ssonneur! 

a t presse en M and  af S ta n d , en af vs —  vilde ikke 

vare saa le t, det har De N et i ;  men de to H e rre r, 
vecd D e , har ikke selv saa fornemt et Bassen, som en 

a f mine Tienere; og efter deres Qpfsrsel, Tale og K l«- 

dedragt kan man let tage dem for Kudste og S taldkarle.

Lady Freelove.
D e t er der r ig tig  nok noget i ;  men hvad Fordcel 

venter D e a f det K rigspuds?

Lord Trinket.
A l muelig Fordeel. D ette  Kunstgreb maae i dec 

mindste staffe dem af B rien  for nogen T id ,  og im id

lertid g is r man sine Anlcrg at blive E ier a f Pigen.

Ficrde
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Fierde Scene.
En Tiener. De Forrige.

Tieneren.
M is tr is  Oakly holder nede, Deres Naade, og vilde 

have den LEre at tale med Deres Naade om en S a g  

a f  Betydenhed.
Lord Trinket.

M is tr is  O akly! hvad kan den A rgus vilde D em ?

Lady Freelove.
D e t er det samme, hvad hun v il ; jeg kan ikke

udstaae hende. H un stal vare velkommen.
(Tieneren gaaer).

Lord Trinket.
Hvad for en V in d  msn der blaser hende herhid?

Lady Freelove.
En V in d ,  som blaser os noget godt t i l .

Lord Trinket.
Hvordan det? —  Jeg forundrer m ig overmaade, 

at D e tog imod hende?
Lady Freelove.

H vo r kan D e vare saa kortsynet? —  D e kan 

vare v is  paa, hun kommer i Anledning a f H enrie tte , 
hvad hun saa v i l ;  maastee for at tiene den unge Oakly, 

stille mig tilfreds, hente Underretning, og saaledes bringe 

G ivterm aalet i  R ig tighed ; men jeg stal gisre In d s i

gelse, det lover jeg Dem —  Hvad hun saa v i l ,  saa 

stal jeg nok vide ar bringe en lille  Ulykke udaf det —  

M e n  gaae! gase! —  jeg kroer, jeg horer hende—  List 

Dem  ned a f Bagtrappen —  eller bie; det er bedre, 

gaae den V e i ud , mod hende, og g ier hende endelig 

en dyb Com plim ent, naar D e gaaer ud.
V Lord



Lord Trirrket.
H yS ! Her r r  hun.

(h an  bukker dybt for Mistr. Oakly, og gaacr).

Femte Scene-
Mistr. Oakly. Lady Freelove.

Mistr. Oakly.
Zeg beder om Forladelse, ar jeg g isr Deres Naade 

U lejlighed!
Lady Freelove.

D e t er mig a llid  en Glade at have den LEre at 
see M is tr is  Oakly.

M istr. Oakly.
D e r er just kommen et B rev fra Landet,,der har 

g io rt nogen Uroe i vor Familie. D e t er fra S i r  Russer.
Lady Freelove.

S i r  Nusset?
Mistr. Oakly.

J a  fra  S .ir  Nusset, Deres Naade! og det er fo r

nemmelig om hans D a tte r. D a  hun nu har den LEre 

at var« i S lergr med Deres Naade, tog jeg mig den 
F rih ed , a t.a is re  m in O pvartn ing.

Lady Freelove.
H un er rig tig  nok a f m in S la g t,  Madame, som 

D e  behager at sige, men xfrer der der er forefa ldrn, 

veed jeg neppe om jeg kan kiendes ved hende.

M istr. Oakly.
Er hun da saa meget at dadl«?

Lady Freelove.
S a a  meget at dadle! —  Jeg v il lade Dem selv 

dsmme M adam «! —  Uagtet hun har vaner saa ube-
tank-.



f.nksom , for ikke a-t fige noget vcerre, at lobe bo lt fra  

hendes Fader, haabede jeg dog, jeg ffulde faae den S ag  

dysset ned, for Familiens ZEres S k y ld ;  men hun er 

ogsaa lobet fra  m ig , M adam ! D e t cr ingen Tim e 

siden, Hun stial sig uformodenlig bort.

M istr. Oakly.
D e t er forunderligt. Hendes Fader synes virke« 

lig  ogsaa i  sit B re v  at frygte for de varste Fslger. —  

M e n  kroer da Deres N aade, det er virkelig saa stemt?

Lady Freelove.
Jeg kan ikke sige det —  v i v il haabe det Bedste 

—  ni n en besynderlig P ige  er det —  D e veed selv , 

M adum , er ungt Fruentimmer kan aldrig vare forsigtig 

nok i sin Opfsrsel. H un er —  det g is r mig ondt, jeg 

maae sige det —  en meget fa rlig  Person at bringe ind 

i  et HuuS.
M istr. Oakly.

E r hun det? (stroelig).

Lady Freelove.
V ild e  jeg sige a lt der, jeg vidste.

M istr. Oakly.
Deres Naade veed vel ikke, om der blev hemme« 

lig handlet noget sammen mellem hende og H r. O akly?
(Gansse forvirret).

Lady Freelove.
H err Oakly?

M istr. Oakly.
H err Oakly nei ikke H e rr O ak ly , det er at 

sige, ikke m in M and —  ham mener jeg ikke, ikke ham, 

men hans D roderssn, den rmge Oakly.



Lady Freelove
' (ved sig selv).

Skinsyg over hendes M a n d ! —  S aa  saa! N u  
vecd jeg min R olle !

Mistr. Oakly.
M e n  De maae forlade m in D ristighed, M y la d i!  

H a r da Deres Naade merkct noget u rig tig t i henteS 

O p fs r fe l, medens hun ra r her i Huset?
Lady Freelove.

N u , da hun ncppe var en Uge her i Huset, var 

hendes Opfsrsel snarere hemmelighedsfuld. Breve og 

B u d  frem og tilbage m llem hende og jeg veed ikke 

hvem —  Jeg tanker, D e veed H err OaklyS Broderssn 

har v«rer her, M adam ?
M ist'. Oakly.

Jeg vidste der ikke for vist. H a r han alt ved den 
Lejlighed giorr Dem sin O pvartn ing?

Lady Freelove.
G io r t mig sin O pvartn ing ! D e t N avn  er meget 

for fiin'k t i l  ak*pasft paa hans Besog —  M p lo rd  T rrn - 
ket, den Herre, De tnsdre, da De kom ind, havde Tanke 

t i!  m in N iece, inaae De vide, og da det vilde varet 
et fortræffeligt P a r t ie ! saae jeg det gierne! men jeg 

roenker, efter den Scene han var V idne t i l  i Morges, 

v il han siaae det reenr af Hovedet.
' M isir. Oakly.

D e t g is r mig ond t, En a f min Sloegt skulde saa«

dan glemme sig selv —
Lady Freelove.

D e t siger in te t —  rig tig  nok var baade hans og 
FrskenenS Opforsel temmelig besynderlig —  Og dog mcd 

a lt det kroer jeg ikke, han er den, hun elsker.
M isir.
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M istr. Oakly
(meget uroelig).

H a !
Lady Freelove.

V is t nok har hun forgabt sig i E n ,  og det re t

skaffen; men baadc M y lo rd ,  som var hele Tiden t i l 

stede, og jeg var ovcrbcviist om, ar H err Oaklys B ro -  
derssn var snarere en tienstagtig V e n , en A r t  M e l

lembud, end Elskeren —  B evar os ve l, M adam ! D e 

skifter Farve! De synes uroelig —  befinder D e  Dem  
ikke vel?

Mistr. Oakly.
Fuldkommen ve l. Deres Naade! fuldkommen vel 

—  der smerter mig kun , m in M and  skulde fore sig 
saadan op.

Lady Freelove.
Deres M a n d , M adam ?

Mistr. Oakly.
Hans B rvdrrssn  vilde jeg sige —  hans »tilgive«, 

lige Grovhed —  M en jeg er heller ikke ganske ve l! —  

D er g isr mig o n d t, jeg har q iort Deres Naade saa 

megen Ulejlighed. Jeg v il have den ZEre at recom- 
mendere m ig.

Lady Freelove.
Zeg kan forsikre Dem , M adam ! D e gior mig be

kymret. Jeg er ganske uroelig over at see Dem i saa

dan Forfatning. Zeg haaber dog ikke, jeg har sagt - 
noget, der —  Jeg kroer virkelig ikke Deres M and  er 

skyldig. S and t nok er der, de gode Mcend tage sig 
seerdeles Friheder t i l  —  men jeg tro e r, jeg er v is pa», 

det er ikke mneligt —  det kan ikke vcere. Lad det jeg 

har sagt, ikke have nogen V irkn in g  hos Dem .

V z M istr.



Mistr. Oakly.
Ikke  det allermindste. Jeg tcrnker ikke paa siigt

—  Deres NaadeS underdanigste Tienerinde! (v il gaae, 

vg vender vin) M en Deres Naade har dog ikke hsrt 
noget, eller veed noget om det?

Lady Freclove.
K o m , kom M is tr is  O akly, jeg seer hvordan det 

er fa t, og det var ikke kisnt a f m ig , om jeg vilde sige 

a lt der, jeg vidste. Jeg to r ikke fortoelle Dem , hvad 

jeg har h s r t ;  kun maae jeg behe Dem vcrre paa Deres 

Post —  det kan ikke skade. Lad P igen ingen Medhold 
saae,. og see hvad deraf kommer.

M istr. Oakly.
D er v il je g ! Jeg er Deres Naade uendelig fo r

bunden! —  M e n  syntes da Deres Naade, at Here 
Oakly —

Lady Freelove.
N e i! ingenlunde! der er in te t om , det to r jeg 

sige. Jeg vilde ikke bringe Misforstaaelse i  en Fam ilis
—  men jeg er selv Fruentimmer, har selv voeret g iv t, 

og kan ikke andet end tage Deel i  Deres Tilstand. 

M e n  vcer ikke uroclig , der er intet om, det to r jeg sige.

M istr. Oakly.
D e t troer jeg ogsaa —  Deres Naades underda

nigste Tienerinde!
Lady Freelove.

Tienerinde, M a d a m ! —  Voer nu ikke uroelig! De 

maae endelig love m ig . D e ikke v il voere bekymret!
Mistr. Oakly.

S le t ikke uroelig! ikke det mindste bekymret! —- 

Deres underdanige Tienerinde! (Gaaer).



Lady Freelove
Hahaha! D e r gaarr H u n , fu ld  a f Vrede og 

Skinsyge, for at sse det altsammen ud over hendes 

M a n d ! H im len vcere den Stakkel n a a d ig !.

Slette Scene.
Lord Trinket. Ladi Freelove. .

Lady Freelove.
Bevar os vel! M y lo rd ! jeg troede De var gaaet.

Lord Trinket.
Jeg var kun i ncrste S in e . M in  Nysgierrighed 

vilde ikke lade m ig komme er S k r id t loenger. Jeg har 

hs rt hvert O rd , og aldrig morret mig bedre i  mine 
D age , lu r  mon konneur! ha haha!

Lady Freelove.
H vo r det stakkels D y r  bred paa Krogen! hahaha!

Lord Trinket.
Hahaha! M in  uforlignelige Lady Freelove! det 

kalder jeg at h«ve Forstand og V itt ig h e d , tu r  mon 
lronneur!

Lady Freelove.
En likle Bombe imellem de fiendtlige Arbejdere, 

in te t andet!
Begge.

Hahahahaha!
Lady Freelove.

M e n  jeg maae forlade Dem . Zeg har 2 v  Vist« 

ter at g io re ! De lader mig vide, hvordan Deres hem
melige Anlcra falder ud.

Lord Trinket.
D e t kan D e forlade Dem paa!



Lady Freelove.
D e glemmer dog ikke, jeg venter Dem i M orgen 

Formiddag —  N u  har D e den Godhed at have mig 
undskyldt.

(Mylord Tn'nket gaaer. kady Freelove ringer, 
og siger t i l Tieneren)

Lad Epingle komme op! jeg er ved Toilettet.

Syvende Scene.
Scenen forandres t i l  Oaklys Huus.

H

Henriette og John kommer ind.
Henriette.

Ikke  hjemme? —  Veed Han vist at Madam Qakly 
ikke er hiemme.

John.
H un er nys taget ud . M adam !

H enrie tte .
Jeg har noget a f V igtighed —  Kan jeg ikke bie 

Her t i l  hun kommer igien?
John.

D e fik hende dog ikke i Tale. H un  har udtryk

kelig befalet, at hun v i l  vare ene i D ag.
Henriette.

M e n  dersom han vilde vare saa god at sige hende, 

jeg havde noget a f V igtighed at sige —
John.

Jeg ts r  ikke vove at sige hende det. M adam !
Henriette.

H vad det dog er ulykkeligt! Hvad kan jeg gisre?

—  Kan jeg da faae H err Oakly i Tale?
John.

.Ja , M adam ! Jeg v il sige det t i l  H erren, om 

D e befaler!
Hcn-



Henriette.
O v il han vcrre saa god?

John.
Maae jeg kage mig den Frihed og sporge om D e

res N avn , M adam ? i
Henriette.

Vcer saa god og slig Herr Oakiy- et Fruentimmer 

vilde have den 2Ere at tale med ham.

John.
D et skal skee, M adam !

(Gaaer).

Ottende Scene.

Henr i e t t e  (allene).

Jeg vilde Sliske, jeg havde faaer Madame Oakly 

i Ta le ! H vo r er min Forfa tn ing dog ikke ulykkelig? 

Hvad v il Verden domme om m ig? Og hvad kunde 

jeg dog andet gisre? A t blive t i l  Lady Freeloves var 
um ueligt. C a r l, maae jeg tilstaae, har i Dag opvakt 

meget af m in Kierlighcd t i l  ham »gien, og dog er jeg 

bange for hans vilde Tcrnkcmaade. Jeg maae udbe.de 

mig M is tr is  Oaklys Beskyttelse; et S k r id t ,  som, naar 

man ret betcenker a ltin g , er meget ubehageligt for et 

sm t H ie rte , og som blot den ydersie Nsdvendighed kan 

undskylde. H im m e l! hvilken Mcrngde Genvordigheder 

og Bekymringer er jeg styrtet i ,  ved det m in Fader 
saa haardnakker bliver ved ar vilde tvinge mig t i l  et 
G iv te rm aa l, som min S ie l afskyer.



Niende Scene.
S ir  Oakly. Henriette.

S ir  Oakly
( i det han triller iud).

H vo r er den Dame? (da han seer hende, ved sig selv) 

H im m e l! M iss Nusset! er der Dem? Kan man tanke 

noget Ulykkeligere? (hoir) E r der mneligr der er Dem , 
jeg seer?

Henriette.
D e t er a lt for v irk e lig t. S i r !  og dm Aarsag, 

jeg nu har t i l  at gisre Dem Ulejlighed, behover saa 
meget en Undskyldning, at —

S ir  Oakly.
Jeg beder Dem, ingen Undskyldninger! (ved sig selv) 

Om nu m in Kone kom hiem, inden jeg kan faae hende 
bort igierr.

Henriette.
Jeg to r sige, S i r ,  den Godhed, Deres Neverr 

har for m ig , kan ikke vcere Dem ganske ubekiendt!
S ir  Oakly.

D en veed jeg, og jeg v i l  ikke haabe, C arl har 

ssrc sig flet op mod D em ; havde han det, skulde han 
aldrig komme for mine A ine  mere.

Henriette.
Jeg har ingen G rund at klage over ham —  M en —

S ir  Oakly.
M e n ! —  M is s , maac jeg ikke bede D e m , skynde 

sig! (ved sig selv) D er var ingen, jeg mere nsdig vilde 

see her end hende.
Henriette.

D e synes uroelig, S i r !



S ir  Oakly.
Nei? aldeles ikke! —  Jeg beder D e m , M iss! 

bliv ved —
Henriette.

Jeg er for ncrrvcrrende T id  i en meget ulykkelig 

F o rfa tn in g , S i r !  ved det der er sisdt mange besyn

derlige Hcendclser sammen, og bvis D e ikke hielper u>ig, 

veed jeg ikke hvad Ler stal blive a f m ig !

S ir  Oakly.
Jeg v i l  giore a lt ,  hvad der staaer i  min M a g t,  

for at tiene Dem . Jeg veed a f et B re v , jeg har faaet 

fra Deres Fader, at D e har forladt ham. M aae jeg 

bede Dem fortalte mig det ovrige a f Deres H istorie?

Henriette.
M in  Historie er temmelig ko rt, S i r !  D a  jeg 

gik fra m in Fader, tog jeg lige t i l  London, og ssgre 

T ilf lu g t hos En a f m in Fam ilie ! hvor jeg , isteden for 
ar finde den Bestyrtelse., jeg ventede, saae mig udsat 

for den uanstændigste Begegnelse. D er er ingen Tim e 

fiden. Deres Neveu reddede mig ud af en nedrig V o lds

mands H anker! Jeg  sticrlver, naar jeg betoenker, jeg 
forlod ham i en D ue l.

S ir  Oakly.
H an fattes in te t. Han har i dette D ieblik sendt 

Vognen hiem fra  Beaufeus, hvor han spiser i  D ag . 

M e n  hvad har.D e ar befale, hvori jeg kunde tiene Dem?

H e n rie tte .
Gud stce Lov! ham in te t fa ttes ! —  Den Godhed, 

jeg vilde udbede mig af D em , S i r !  e r, at D e vilde 

tillade m ig ar blive nogle faa Dage i  Deres H uus.
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S ir  Oakly.
M iss Nusset!

Og at De tillige vilde gisre a lt, hvad De kunde, 

for ar faae min Fader t i l  at tilg ive -m ig , uden ar'nsde 
mig t i l  at tage S i r  H a rry  Beagle.

Zeg er i yderste Forlegenhed! —  M en hvorfor har 

C arl ikke bessrget Dem et anstcendigt Opholdssted?

D e t var noget, jeg formodentlig neppe havde sam- 

rykket i ;  Verden er saa alt for v illig  ri! at laste, om 

man ogsaa aldrig giver mindste Anledning t i l  det. Og 

ifa ld  D e har den Godhed ar give mig et Fristed i D e

res H u u s , maae jeg bede D e m , det maae vare mig 

tilla d t blot at omgaacs S i r  Carl som Deres Neveu; 
i  m in nKrvcerende Forfatning har jeg mine vigtige A a r- 

foger t i l  det.

H vo r ulykkelig der trcrffer! Miss? jeg vilde m in 

S ie l gisre alting for Deres S ky ld  —  men at hase 

Dem i m it H u u s , det har Vanskeligheder, som —

Jeg haabcr ikke S i r ,  ac De skulde tv iv le  paa, 

det var saa, som jeg har sagt.

Jeg troer hvert eneste O rd , M is s ; men jeg har 

mine egne Fam U ic-Betragtn ingcr, saa jeg —

D e kan dog ikke have mig mistoenkt fo r , jeg skuldr 

vcere saa nedrig, ac indgaae nogen Forbindelse i Deres

S ir  Oakly.

Henriette.

S ir  Oakly.

Henriette.

S ir  Oakly.

H e n rie tte .

Fam i-



F a m ilie , som var Dem im od, saalange jeg var i D c- 

rcs H uus?
S ir  Oakly.

Den Forbindelse vilde virre mig og min hele F.i- 

m ilie en stor ZEre! der er aldrig falden mig mindste 

Betoenkelighed ind sra den S id e . —  Hvad stal jeg gisre? 

Lad mig see! —  lad mig see! —  ifald nn —-
(Han betankcr fig, og tu r ) .

Tiende Scene.
Miste. Oakly. De Forrige.

(M lstr. Oakly bag ved, uden at sees af de an
dre, med Salvppe, V ifte , Handsker o. s. v .)

Misir. Oakly.
Jeg veed vist, jeg hsrte er Fruentimmer snakke med 

min M a n d ! —  H a ! (Hun ser Henriette) J o !  det er 

rig tig  nok! Jeg v i l  tvinge m ig ! jeg v il hore t i l !

Henriette.
Jeg seer nok, D e v il ikke redde m ig . S i r !  —

H im m el! hvad v il m in Skicebne blive? —  H vo rfo r

forlod jeg m in Faders H uns for at udsatte mig for 
stsrre Kummer?

(Grcrdefcrrdig).
S ir  Oakly.

Jeg vilde gisre alting for Deres S k y ld , det kan 
D e  vare vis paa. V a r  D e ved godt M o d , og jeg 

v il tanke paa at udfinde et S te d , hvor D e kan vare.

M ijir- Oakly.
S aa —  v il De?

Henriette.
H vor kan jeg bedre vare end i  Deres eget HuuS?

- ' -S rr



S ir  Oakly.
M in  bedste M iss ! —  Jeg —  jeg -—

Mistr. Oakly.
M in  bedste M iss — ypperlig t!

S ir  Oakly.
T y s ! —  T y s ! —  hvad var det jeg hsrte? —  

N e i det var incer. Jeg v il tale reenr uv med D em , 

M iss ! v i kunde let blive afbrudt. De Fam ilie-Betragt
n inger, v i talte om , er ingen anden end m in Kone, 

hun har et lid t ulykkeligt S in d , M iss ! —  og tog jeg 

Dem i H uset, saa veed jeg ikke hvad Folger det kun

de have. —
Mistr. Oakly.

M eget godt!
Henriette.

M in  O pforscl, S i r !  —
S ir  Oakly.

D e maatte fyre Dem op som D e v ilde , bedste 

P ig , kunde D e dog aldrig forebygge, hun jo fik M is 

tanke !
Henriette.

M e n  naar nu Deres Broderssn tog a lting paa 

sig, S i r ?
S ir  Oakly.

D e t vilde heller ikke hie lps. M iss ! endnu i M o r-f!
ses, da det B re v  kom fra Deres Fader, havde jeg ncrc 
aldrig faaet hende stilt t ilfre d s , ffio n t jeg forsikkrede, 

jeg vidste ikke det mindste a f det, og Carl tilstod alting.
'Mistr. Oakly.

B re v e t! —  hvsr jeg har ladt mig narre!

H e n rie tte .
Hvad stal jeg gisre? hvad skal der blive a f m ig?

S ir



S ir  Oakly.
Seer D e , bedste M iss! siden m in Kone er'saadan, 

er det mig ikke mueligr ar rage Dem i Huset! og vidste 

jeg ikke, hun var rager ud korr sor De korn, vilde jeg 

vcrre i ydcrste Forlegenhed over det. De er her nu. V i  

waae da see ar indrette der det bedste v i kan ; jeg v i l 

leje V«relscr t i l  Dem her i Neerheden, som hverken 

C a rl, eller min Kone, eller noget Menneske stal vide 
a f at sige; og stulde m in Kone engang med Tiden faae 

der ar vide, saa vred D e ,  v i styde alting paa Carl.

Mistr. Oakly.
Paa C a r l!

Henriette.
H oor jeg er ulykkelig! (grcrdende) evig ulykkelig!

S ir  Oakly.
Ulykkelig! ingenlunde. D e t er hcendres saa man

gen ung P ige fs r D e m , og a lting er endda bleven 

godt ! — V a r  ved godr M o d , jeg stal see, om det er 
mig mueligt ar komme t i l  Dem hver D ag .

Mistr. Oakly
(kommer frem).

V i l  D e det! H err O akly! er jeg endelig kommen 

efter D e m ! —  Og D e, m in bedste Frsken! —  jeg v i l  —

Henriette.
M a d a m ! jeg begriber ikke —

Mistr. Oakly.
Jeg begriber der ailsammcn, og har a lt begrebet 

det l<rnge —  De Aai have Deres egne Vcerelser, M iss  

—  D e t kroer jeg ogsaa De er bedst tient med! —  

H vor rsr De see mig under Ainene?

S ir



S ir  Oakly.
Vcrr dog for Guds S ky ld  ikke saa he ftig , m in 

Bedste! D u  tager gansie feil her. D u  veed ikke hvem 

D u  taler med. M iss er et Fruentimmer a f S ta n d .

Misir. Oakly.
D e t er ogsaa en siandsmessig Opfersel i Sandhed! 

at forfore givre M a n d !

Henriette.
Bedste M adam ! hvor kan D e troe —

S ir  Oakly.
D u  maae vide, m in V e n ! det er den unge P ige, 

som Carl —
Misir. Oakly.

V p p e rlig t! men der gaaer ikke an . S i r !  —  har jeg 

ikke selv hort dem loegge der hele Naad op —  har jeg 
ikke selv hs rt Deres v ittige  Anlcrg, at D e vilde siyde 
al Skylden paa Carl.

S ir  Oakly.
E r A iebliks Koldsindighed, Bedste! —  D u  maae 

v id e , det B re v ,  der kom i M orges, var om M iss.

Misir. Oakly.
Jeg veed det.

S ir  Oakly.
Og siden den T iid  synes Carl at have voeret saa 

lykkelig ar —
Mistr. Oakly.

Falsie M a n d ! —  Den List er for plump t i l  at 
;eg ikke siulde merke den. —  N u  er det let at begribe, 

hvad D u  vilde sige med det, D u  i  Morges forkstog 

mig, ar tage hende i Huset. M en Frskenen kunde selv 

. finde herhid seer jeg.



S ir  Oakly.
Fy i F y ! —  m in Bedste! hun har ladt sig melde 

hoS D ig !
Mistr. Oakly.

Hos m ig ! —  a lt bedre og bedre! —  har hun ikke 

passet Lejligheden, og kom t i l  D e m , just som jeg var 

tager ud? — M e n  jeg er Dem forbunden for Deres 

V is ir , Festen. Zcg har nu havt den TEre at modtage 

D e m ; jeg beder D e opholder Dem ikke .for m in S k y ld !

S ir  Oakly.
Skam D e m ! Skam  D e m ! M is tr is  O akly! hvor 

kan D e vare saa urim elig? E r det en Opfsrsel mod 
en P ige  a f hendes Charakrer?

Mistr. Oakly.
Jeg har hsrk hendes Charakrer! Gaae kun, m in 

Leilige forlsbne F rsken! N u  har De lsber bort fra 

Deres Fader, og stiaalen Dem bort fra  Deres Tan te ! 

Gaae! gaae! her stal De ikke blive, det kan jeg sige Dem !

S ir  Oakly. '
Jeg beder D ig ,  vcer ro r lig ! D u  vred ikke hvad 

D u  selv g is r !  H un skal b live !

Mistr. Oakly.
H un stal ikke blive her et A ie b lik !

S ir  Oakly.
H un  stal blive her et A ie b l ik ,  en T im e , en D a g , 

en Uge, en M aaned, et A a r !  —  For en Ulykke! Ma» 

dam ! hun stal blive her hendes hele L ivs T id ,  om 
jeg v il.

Mistr. Oakly.
H vad? -  . -

Z Hen-



Henriette.
S i r !  Lad mig gaae, for H im lens S k y ld ! jeg er 

Dsdsens a f Angest.

S ir  Oakly.
Veer De ikke bange, M iss ! —  H un stal b live , 

det v i l  jeg have.
. Nusset
(inden for).

Jeg kan sige ham . M ons ieu r, jeg v il op. Zeg 

er vis paa, hun er der, vg han skal neppe kunde for- 
byde mig der.

'  ̂ Henriette.
O  m in Fader ! m in Fader!

(Besvimer).

S ir  Oakly.
See, H un  besvimer! (griber hende) S aa  ring dog! 

kom ind E n !  —

. M isir. Oakly.
H v a d ! tage hende saagar i  sine A rm e ! N u  fo r

gaser Taalmodigheden m ig !

Ellevte Scene.
Sir Ruffet. De Forrige.

' Russet.
H vo r er det? Hvad, besvimet? (lsber t i l  hende) 

O ,  m in gode Z e tte ! m it B a rn !  m it B a rn !

S i r  Oakly.
Deres'pludselige Komme forskrakkede hende! men 

hun kommer a lt t i l  sig selv ig ien! Hvordan er det, Miss?

Henriette.
M in  Fader!

Nusset.



Russet.
M in  egen J e tte ! hvor kunde D u  rende fra D in  

Fader, der holder saa meget a f D ig ?  —  men jeg vidste 

nok, jeg fandt D ig  her.
Miste. Oakly.

N u !  N u  da! han vidste han fandt hende her! 
Sagde jeg det ikke? E r D u  ikke en flet M a n d , at 

have saadan skammelig Forstaaelse med en brav M ands 

D a tte r?
Ruffet.

Jeg maae sige Dem , S i r ,  at hvad D e nu tanker 

om den S a g , saa skal jeg ikke lade Deres Opfsrsel gaae 
saadan hen. —  H vor to r D e faae m in D a tte r t i l  at 
lsbe b o rt, og tage hende i  Deres H uus?

Mistr. Oakly.
J a !  seer D u ! —  det er saa klart som den lyse D a g !

S ir  Oakly.
Jeg maae sige D e m , De tager fe il —

R u ffe t .
Seer D e , Herr O akly, jeg v il have S a tis fa k tio n  

af Deres Fam ilie for den T o r t ,  m ig er skeet! For 

en Ulykke, S i r !  der maae ingen M and  i hele Enge« 
land bilde sig ind at forncrrme mig»

Henriette.
M in  bedste Fader! jeg kan forsikkre —

Ruffet.
Hold M u n d  T o s ! g isr mig ikke vreed!

S ir  Oakly.
S i r !  det er altsammen Fejltagelse.

Ruffet.
En Fejltagelse! har jeg ikke funden hende i D e 

res H u u s?



S ir  Oakly.
- M en  hun har M in  S ie l ikke vceret der nogen —

Mistr. Oakly.
Horde jeg ikke selv. De sagde, De vilde leie V«» 

relser t i l  hende?
S ir  Oakly.

-  J o ,  men det —
, , Ruffet.

H ar det ikke lcenge vcrret arbejdet paa, hemmelig 
at narre mig op i Teenderne?

S ir  Oakly.
Jeg har aldrig tankt paa —

. „ Mistr. Oakly.
A ld rig  ternkt paa ! —  Sagde D u  ikke hun skulde 

blive her i H uset, enten jeg vilde eller ikke?

! ^-7 . :  I- ' S ir  Oakly. -  -"
N e i!

' -Ruffet. -
H ar D e ikke sendt hende imsde, saasnart hun 

kdm t i l  B yen?  -
-- - - S ir  Oakly. '  ̂ <

N e i!
Mistr. Oakly.

H ar D u  ikke bedrager mig med B reve t i Morges?

: S ir  Oakly.
N e i!  nei! nei! —  N e i siger jeg!

Mistr. Oakly.
J o !  jo ! jo !  —  J o  siger jeg!

-' -- Ruffet.
S ka l jeg ikke troe mine egne A ine?

, S i r  Oakly.
Jeg siger je r ,  I  tage fe il begge to !

-r Ruffek.



Nusset.
For en Ulykke, S i r !  jeg v il have S a tis fa k tio n !

Mistr. Oakly.
Zeg ffa l gisre en Ende paa disse smukke H istorier, 

det lover jeg.
S ir  Oakly.

For D ie v le n ! I  v il ikke lade mig tale, og jeg 

tro e r, I  er begge to lige gode! jeg v il a f m it ganske 

H ierle  snske, I  to var M and  og Kone!

Mistr. Oakly.
Fortræ ffelig! fortræ ffelig!

Nusset.
Zeg skal nok finde Lejlighed t i l  at snakke med J e r !

S ir  Oakly.
Finde Leilighcd at snakke! D e har ta lt nok nu 

for Deres hele L ivs tid  begge to !

M istr. Oakly.
See hvor vakkert! Kom nu S i r ,  lad M iss blive 

hos hendes Fader, hun er i  de bedste Hcrndcr.
(G aacr).

S ir  Oakly.
Jeg vilde snske, jeg kunde lade Dem blive i hans 

Hcender med. Jeg kommer strax. M a d a m ! —  E t O rd , 

S i r !  —  Deres Hidsighed, og den Vildfarelse m in Kone 

er i ,  g is r mig der umueligt at forklare Dem noget n u ! 

Jeg er t i l  Deres Tieneste naar og hvor D e  befaler.
(G aser).

Nusset.
J a !  ja ! jeg v il have S a tis fa k tio n —  N u  Frsken! 

saa fandt jeg Hende dog tilsidst! D e har g iort en skisnne 
A llarm  her. - .

Z z Hen-



Henriette.
Jeg har desv«rre voeret den uskyldigste Aarsag t i l  

en heel Deel A lla rm .
Russet.

Uskyldig! hvad havde D u  at lsbe her hen efter?
Henriette.

M in  bedste Fader bedrager sig i  den bele S ag . 
Jeg har ikke varet nogen halv Tim e her i  Huset.

RUsset.
For en Ulykke! T s s ! g isr mig ikke chatolsk i  

Hovedet —  D u  veed, jeg holder a f D ig !  men jeg kan 
ikke lide, man lyver —  M en  kom med, v i v il her a f 

Huset! (L a r l synger udenfor) H olla ! hvad er det?

Tolvte Scene.
Carl Oakly. De Forrige.

Carl Oakly (synger).
Enhver a f os rc. Hvad er der? et Fruentim m er! 

H enriette! er det mueligt? m in dyrebareste ssdeste Hen* 
ne tte ! jeg har ssgt D ig  over hele B y e n , og tilsidst —  

var jeg troet —  og ilde tilmode —  og bekymret; og 

saa satte v i os ned, den oerlige M a jo r og jeg, og stak

en Flaske ud efter den anden paa D ir  Velgaaende!
(Lsber t i l  hende).

Rnsset.
P u rs !  —  hvor to r I  komme min D a tte r noer, 

naar jeg er tilstoede? For D ievlen, S i r !  jeg v il snakke 

et O rd med J e r !  —
Carl Oakly.

O h ! S q v ire  Russer er her ogsaa? —  D in  gamle 

tykke Nakker! hvordan lever D u ?  —  men, H enriette!
bedste
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bedste P ig e ! (griber hendes Haand) M i t  L iv ! m in S ie l !  

m in —
R u f f e t .

S lip  hende, S i r !  Kom Z e tte ! —  flip  ham i  

A icb likket, eller jeg —

Henriette.
D e r behsves ingen M a g r t i l  at faae mig fra  et 

Menneske, der kan fore sig saadan op paa en T id ,  da 

han vidste, jeg var i yderste Bekym ring.
(De gaae).

Trettende Scene.
C a r l  O  akly (M ene ).

H o r m ig . S i r !  —  M iss ! —  bedste H enrie tte ! 

H err Nusset! —  borte! —  hun er borke! og der m in  

S ie l i  ondt Lune, og i flet Selskab! —  jeg v i l  gaae 

efcer hende! —  men stop! —  jeg g is r kun O ndt vcerre 
—  det har jeg g jo rt engang fo r —  kan jeg huske. 

H vor D ievlen kom de her? Hvem kunde t«nke paa, 

at finde hende her i m it eget H uus?  M i t  Hoved lsbee 

rundt af lu rrcr Formodninger. —  Jeg troer, jeg er be- 
skicrnket —  temmelig beskioenket, m in S ie l!  jeg v il gaae 
hen og sove m ig oedrue, og saa v il jeg sporge mig fo r, 

hvad alt det v il sige; for —  den skioelver for sin P i 
ges Vreede!

(Han gaaer syngxnde ud).

. . > » » '  ^
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Fsrste Scene-
I  Oaklys H uns.

Major Oakly. Mistris Oakly.

M a jo re n .

od t! godt! m in S ss te r!

' M is ir .  O akly .
Jeg vilde vide den rene Sandhed! H vorfo r kan 

D e ikke sige mig ben hele H istorie?

M a jo re n .
Jeg v i l  ingen T ing  sige D em , der er ingen T in g  

ax sige —  De verd a lt Sandheden —  og desuden hvad 
har jeg med det at giere? Om der ogsaa var nogen 

Misforstaaelse i Gaar —  hvad kommer det mig ved? 

V a r jeg her?. E r det m in S a g ?

M -s tr . O akly.
H vorfo r v il De da giere det t i l  Deres S ag?  

Veed jea ikke, at den hele U 'y tte  er begyndt paa De, 

res Lystgaard, og De vilde scelte bet fo rt her i  Byen.

M a jo re n .
Saadan aaaer der a llid  i Familie-Kicrvlericr. M in  

B rodér har giorr Dem vred, og nu v ii De sse Deres 

Gaide ud paa m ig.
') M is t r .

1
s . , . !



M i ' l r .  O .'k l» .
Fordi jeg '»eed, De er S ky ld  i hans flette Op- 

fsrsel. H err O.ekly har aldrig fs rt sig saadan op ssr.

M a jo re n .
J e g ! er jeg S ky ld  i der?

M is tr .  O ak ly .
J a  D e ! D er er jeg vis paa.

Majoren.
D e t er mig inderlig kierr.

Mistr. Oakly.
V irke lig ?

M -jo r e n .
J a  v irke lig ! oa ingen er mig meer. Tak skyldig 

for der end De —  Kom, kom S ys tc r! der er T id , D e  

rriaae rcrnke Dem lid t om. M in  D rodcr er blcvcn en 

Fabel for den hele B y e ; og efrerhaanbcn, ifa ld  denne 

naragtige S a g  bliver bekiendt, kommer den hele Fa
m ilie i alle Folkes M unde.

M is tr .  O akly .
D e t g isr den vist, siden De g is r Dem saa megen 

Nmage for at bringe der i Gang. —  I  andre Huse 

blive de smaa S trid igheder og M isfornsie lscr holdte hem
melige; men her puster man fsrst t i l ,  og siden g is r 

man Dem med F lid  bekiendt —  Og der er D e m , m in 

H err M a jo r ,  der g isr a lt saadant noget —  jeg har 

ingen voerre Fjende end D e m !

M a jo re n .
D e har ingen bedre V e n , S ss te r!

M is tr . O ak ly .
M e n  det er ,heller ingen Under. D e har ingen 

Fslelse a f Menneffekierlighed, ingen Forestilling om

Z 5 huns-



lmuslig Lyksalighed, og ingen Begreb om Amhed eger 

Kicrlighed kil noget Fruentimmer.

In ge n  Begreb om Plage eller Uroe —  N e i! nei! 
eg dog med alr det kan jeg elske et Fruentimmer a f m it 

ganske Hierne med Am hed, som De siger —  men saa 

v i! jeg a ltid gierne, have, at hun skal vise mig en 
S m ule  Gicnkicrlighed.

M is tr .  O ak ly .
E t afskyeligt V in k ! —  men jeg byder Deres Ond« 

skab T rods! —  H err Oakly kan ikke have mindste T v iv l 

om min Kierlighed.
M a jo re n .

D e t har jeg ikke heller —  og dog har Deres 

Kierlighed a lt det ubehagelige hos sig, som ellers sol- 
ger n'.ed Had. De tager reent Livet a f ham med bare 
Am hed; hvad er det ikke et uselt L iv han lever. D e  

bruger ham bare t i l  at ose DereS onde Lune ud paa.

M is t r .  O akly
Jeg beder D e m , H err M a jo r !  —

M a jo re n .
Deres voldsomme Carakrer gior ham hans Huus 

r i l  et Helvede, forgifter hans M a a ltid e r, og forstyrrer 
hans Zkattcroe.

M is tr .  O ak ly .
Hav dog den Godkcd, M a jo r O ak ly , og —

Majoren.
Saadan er det, ak have en Kone, der holder af 

Een. — Den ubetydeligste T ing  opvakker M istanke hoS 
D e m ; De fanger i A icb likket, og fakler den hele Fa

m ilie i lys Lue.
M is tr .



Mistr. Oakly.
D e t er mere end nogen kan taale —  N e i,  H err 

M a js r ,  D e er Mordbrauderen. D e  er S ky ld  i —  

Jeg kan ikke holde det ud —  (grcrdefardig) Fra dette 
A ieblik a f forbyder jeg Dem m it H u n s , H err M a jo r. 

Hvordan m in M and ogsaa fsrer sig op imod m ig , saa 

v il jeg dog ikke vcrre et N ov for hans uforskammede 

Slægtninge.
(Han gaaer).

Anden Scene.
Majoren. Siden Carl Oakly.

Majoren (allene).
J a !  ja ! jeg vidste nok jeg blev viist D sren. —  

D er gaaer hun uu lige tilbage t i l  m in B ro d é r! Den 

S takke l! —  For D icv len ! var han bare halv saadan 
eu M and som jeg, saa skulde hun dandse mig frem og 

tilbage hele Dagen igiennem, som en Vcrverskytte —  

N u  C a rl! —
Carl Oakly.

H a ! M a jo r !  har De hs rt, hvad der passeerte efter 
jeg gik fra Dem i G aar?

Majoren.
H e rt det? J a  t i l  visse har jeg h s rt det. M en  

stakkels C a r l! hahaha! hvad der har varet en Forplum 

r in g ;  jeg vilde have givet a lt hvad jeg veed i Verden 
t i l  jeg havde varer der.

Carl Oakly.
Og jeg vilde have giver alc hvad jeg veed i V e r

den t i l ,  jeg ikke havde varet der! —  Forbandede S kiabne!

Ma-



Majoren.
A t komlne saa belejlig kil Ende med sit Eventyr 

—  D in  P ige var vel inderlig glad over at see D ig ? 
Zeg to r sige. D u  var rer fo rlib t i  hende.

Carl Oakly.
Zeg er ulykkelig! Hvem veed, hvor uartig jeg 

har fs r t  mig op mod hende? —  jeg kan ingen T ing  

huffe —  Jeg fortiener at miste hende —  Ak gisre mig 

selv t i l  et S v i in !  —  og det paa saadan en T id  t i l !  —  
O !  jeg Tosse! —  jeg Tosse!

Majoren.
Jeg beder D ig ,  veer dog ro r lig , Carl —  qvcel 

D ig  dog aldrig saadan for ingen T in g ; det bliver godt 

igien den forsis Gang D u  seer hende.

Carl Oakly.
Jeg korde ikke komme for hendes H in e , og dog 

er jeg utrostelig over, jeg ikke veed, hvor hun er. Hen

des Fader noder hende maaffce t i l  at tage S i r  H a rry .

Majoren.
D e t skal jeg holde D ig  f r i  for —  for lsber hun 

buus i D ine  Arme lige for hendes Faders Nosse.

Carl Oakly.
M en hendes Faders heftige Charakter, og hendes 

Sagtmodighed —
Majoren.

Sagtm odighed! oh! N a rre rie ! forlad D u  D ig  

psa, hun har sit K isns  Aand. Jeg v il love D ig  for, 

hun er ligesom alle de andre, egensindig nok t i l  ikke at 

g isre , hvad hendes Fader v il have.
Carl



Carl Oakly.
G o d t! godt! —  men nu min Opfsrsel mod hende

—  at lade mig ste for hende i saadan F o rfa tn ing ! —  

D er var just det v i sidst var Uvenner over.

Majoren.
Misforstaaclse! hahaha! Uvenner! hahaha! Hvad 

betyder det at vcere Uvenner med sin Kiereste? N u  den 

hele Kierligheds-Historie bcstaaer jo i at blive Uvenner, 

og blive gode Venner igien. De blive bare Uvenner 

for at kysses t i l  Forligelse.

Carl Oakly.
V irke lig  syntes a lting at have taget en god V en

ding —  og paa den T id  fornyes vor Misforstaaelse!

—  G id  V inen blive G if t  den forste Gang jeg igien 
drikker formeget.

Majoren.
J a !  saa siger de alle'den anden D a g !

 ̂ Carl Oakly.
H v o r! hvor kan hun vcere? Hendes Fader har 

ncppe bragt hende t i l  Lady Freeloves ig ien , og hverken, 

han eller S i r  H a rry  har HuuS her i B yen —  Jeg 

veed ikke, hvad jeg stal troe —  Jeg v i l  gaae ud at 

ssge hende, stisnt jeg ikke selv veed hvor.

Tredie Scene.
En Tiener. De Forrige.

En H erre , 

ben DEre at tale

Tieneren.
der kalder sig O  C u tte r, vilde have 

med Herren.
Carl



Carl Oakly.
Han kommer mig ikke belejlig —  Jeg v i l  ingen 

see —  jeg er ikke hiemme. ^

Tieneren.
Han siger, han har et v ig tig t W rin d e , og han 

maae tale med Dem .

Carl Oakly.
Hvad siger I ,  han hedder? hvordan var det?

Tieneren.
C apita in O C u tte r, H erre !

Carl Oakly.
Capita in O  C u tte r! det N avn  har jeg aldrig i  

Mine Dage h s r t! Kiender De noget t i l  ham. M a jo r?

Majoren.
Ikke  det mindste! —  M en D u  hsrer, han har 

noget v ig tig t at tale med D ig . Jeg v il gaae.

Carl Oakly.
Han kan in te t have, som De ikke maatte vide —  

Veed H err Capitainen umage sig her op. (Tieneren 

gaaer) Hvad jeg vilde give t i l ,  ar den ubekiendte Ca

p ita in  bragte mig B ud  fra m in Henriette.

Fterde Scene.
Majoren. Carl Oakly. Capit. O  Cutter.

O C,ilter.
God M o rg e n , I  gode H erre r! E r her nogen, 

dcr hedder Carl Oakly?

Carl Oakly.
Carl Oakly er m ir N a v n , S i r !  ifald det kan 

veere Dem t i l  nogen Tieneste.
O



O Cutter.
- O  megtt, meger. —  Jeg har et lille  ZErinde kil 

H ans N a v n , men da ingen skulde vide der, kan jeg

ikke komme frem med det, forend Bakket er ryddeligt.
(Peger t i l Majoren).

Carl Oakly.
S i r ,  denne Herre er min bedste V e n , og a lt ,  

hvad der angaacr m ig , kan afgisres i  hans Ncervirrclse.
O Cutter.

O , er det saa, V e n , saa kan v i gisre a lting af 

paa Skandsen. D e t er in te t ander end en lille Urede, 

der er imellem Lord T rinke t og H a m , der skulde giores 
af. Lord Trinket har Lyst at nappes lid t med H a m , 

og da jeg styrte den K aas, saa bad' han mig at siye 

Ham den Lap.
(G iver Carl Oakly et B rev).

Majoren.
H vad , en U dfo rd ring , S i r ?

O Cutter.
J a  r ig t ig ,  en Udfordring. Jeg skal vcere Hans 

Naadcs Secondant; og har Han Lyst t i l  en lille  M o 

t io n , og v il folges med den H erre , saa v i! v i alle sire 

tage fat paa engang, og v i to v il lcegge hinanden paa 
S id e n , H ierte.

Carl Oakly (lcrscr).
Ha hvad er de t? D er kan komme mig t i l  N y tte .

Majoren.
S i r !  jeg er Dem  meger forbunden! (vcd sig selv) 

D e t er en ls ie rlig  F y r !  (bo it) J a !  jeg skal have den' 

ZEre at mode der hele oerede Seljkab. Jeg stal rage 

m it S p id  med, og saa v i l  v i to tage Frokost sammen. 

De synes at vcere meget kier a f at siaaes. S ir ?
O



O Cutter.
Den Onde rage m ig , smager det mig ikke bedre 

end salt K iod  og Skibstvsbakker.
Major-n.

M en med Tilladelse, S i r !  hvor kommer D e med 
i  den S a g ?  vccb D e , hvad der er om?

O Cutter.
Dicvlen brande mig om jeg g ie r! D e t kan vare 

det samme hvad det er om , seer H a n , naar v i kun 
bare plukkes lid t.

Majoren.,
H vordan? siaaes og ikke vide selv hvorfor?

O Curler.
N a a r Blodflager er heiset, hvem v il saa passiare?

Majoren.
Jeg tcenker, en D uel cr Hverdagskost for D e m ; 

jeg v il voedde paa. De har varet mere end engang 

t i l  det.
O Cutter.

J a  saa m in S ic i har jeg saa! t i l  Lands og tik 

V a n d s ! D er kommer den smaa Terenz O Cutter paa 

E t ud. L a  jeg var sidst i D ub lin , sloges jeg med E n, 

der sned mig for tusind P u n d ; med ro , som soer med 

M a rs v in e t; om S a lly  macquire, med E n , der sticrldte 

m in Hund for ct Bcest; og med tre , om noget der 
stod i Aviserne. M en  siden jeg er kommen kil Enge- 

land ig ien , har jeg, den Onde tage m ig, ikke havt der 

ringeste ar gisre.
. Carl Oakly.

(ved sig selv).
D e t cr en Lykke! men m in Glade v il rsbe m ig. 

(hsit) V i l  De have Len Godhed, S i r !  at formelde
Hans
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Hans Naade m in Nespecr, og forsikkre jeg skal have den 

JEre at gisre ham min O pvartn ing.
O Cuner.

J a  saa den Onde tage m ig , v il jeg saa! N aa,

H ie rte ! kommer han med?
Majoren.

D e t kan D e forlade Dem paa. V i  v il gaae selv 

Skolen igiennem Q v a r t,  Tcrtz og S ecund! C a p ita in !.
Carl Oakly
(ved fig selv).

N u  maae jeg see at fr itte  ham ud. (ho it) Jeg 

troer, den T id , Hans Naade har fastsat i D revet, er —
O Cutter.

R ig tig , H ierte — Klokken sex.
Carl Oakly.

Og Stedet er —  er —  bag M ontaques H u n s , 

troer jeg.
O Cutter.

N e i,  H ic rte ! ved Krindsen i  Hydepark! —  Jeg 

har selv valgt det S te d , for det v i kan vcrre i  Roe.

Carl Oakly.
R ig tig  som De siger, Krindsen i Hydepark —  jeg 

havde glemt det —  G odt, S i r !  jeg skal ikke blive borte.
O Cutter.

Jeg, den Onde tage m ig , ikke heller. Den smaa

Terenz O C utter v i l  splitte mig have reen Leeg, eller

vide, hvorfo r! A ltsaa ! Hans T iener, H ie rte !
(Gaaer).

Majoren.
Hahaha! Hvad det var for en F y r !  saa forkippet 

vaa at staaeS, som en Hanekylling!
Carl Oakly.

D e r kunde aldrig  trcrffe noget lykkeligere! --
A  a Ma-



Majoren.
End o f  have Udsigt t i l  at faae en Kaarde gien- 

nem Liveu- Den Lykke forlanger jeg ikke.
Carl Oakly.

D n ff mig t i l  Lykke! onsk mig t i l  Lykke! Jeg har 

fundet hende, m in P ig e ! m in Henriette —  H un er i
et Verrshuus i H o lbo rn , M a jo r.

Majoren.
Hvad?. H vor vecd D u  det?

Carl Oakly.
Den rare, gode, allerkiereste, dumme Capitain har 

givet mig er galt B rev .
Majoren.

E t ga lt. B re v ?
Carl Oakly.

J a !  et B re v  fra Lord Trinket t i l  Lady Freelove.
Majoren.

D e t var D icvelen! Hvad staaer deri.

Carl Oakly.
D e t jeg nu forta lte  D em , at hun er i et Verks- 

huus i  Holborn —  og saa en Undskyldning fra M y -  
lo rd , at han ikke i Formiddag kan gisre hendes Naade 

sin O pva rtn ing , som han havde lovet, da han har 

fu ld t op at gisre med hans Anslag paa Henriette.
Majoren.

S aa  saa! en Comploc mellem M y lo rd  og M y lad i-
Earl Oakly.

Hvad det er for en Complok, veed jeg ikke; men 

jeg v il kage mig den Frihed at rage en Haand i med; 
S aa  kan maajkee hans Naade og jeg modes, og afgisre 

vor Urede, som Capirainen siger, fs r i  Morgen tid lig . 
D e r ,  lces selv! M a jo r !

Ma-



Majoren
(tager Brevet, og lLser).

Hum —  hum —  hum —  ypperlig t! og hvad v il 

nu Du?
Carl Oakly.

Jeg v il paa Hieblikket gaae derhen.

Majoren.
S aa  skal D u  tage mig med. Hvem veed, hvad 

hans Naade har fo r?  jeg begynder ar fryg te , der er 

Ugler i  Moesen.
Carl Oakly.

N e i! ne i! fryg t De ikke for m ig ! finder jeg , jeg 

har Dem nsd ig , skal jeg lade Dem det vide.

Majoren.
N u  v il D u  igien boere D ig  ad som et galt M en- 

neffe! —  Falde med Doren ind i  H uset, og gaae frem 

med Z ld  og S v a rd ,  og selv styrte D ig  i  Forrrord.

Carl Oakly.
N e i!  ne i! lad De kun mig raade! Jeg v il gaae 

in  cognito, lade m in Vogn staae noget derfra , gaae 

forsigtig t i l  Vcerks, vg rage m ig vel vare, det lover jeg 

Dem. —  Jeg tcenkte a ld rig , j-'tz skulde nogenrid have 
glcedet mig over at faae en U dfo rd ring ; men der var det 

lykkeligste der kunde hcrnde mig. Farve l! Farvel Oncle!
(Eaaer hurtig bort).

Majoren.
D e t staaer mig ikke saa rig tig  an a lt det —  og 

dog kan jeg heller ikke troe, hans Naade havde saa 

meget dybe Anlceg C arl kan let voere ham fo^ 
snue. —  H o r !  —>

A a  2 Femte
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Femte Scene.
En Tiener. Majoren.

Tieneren.
H err M a jo r.

Majoren.
H vor er m in B roder?

Tieneren.
P aa sin S tu e  —  Han er ene, H err M a jo r.

Majoren.
Og hvordan er han?

Tieneren.
Jeg veed ikke andet, end han er ganffe vel, H err 

M a jo r.
Majoren.

J a !  ja ! men er han i godt H um eur?
Tieneren.

Jeg blander mig aldrig i Familiesager, g lor ikke 

jeg, H err M a jo r.
(G aaer).

Majoren (allene).
G odt sagt! —  kanffee ingen siem Advarsel for 

m ig ! —  Hvad det dog er en scrr Verden v i leve i 

—  to Mennesier kan ikke holde mere a f hinanden end 

m in B rodér og hans Kone, og dog kunde de vcrrste 

Fjender ikke pine hinanden vcrrre —  Ach! havde han 

bare det halve af m in Tcrnkcmaade! —  Og dog fattes 

han ikke Forstand —  men jeg kiender ham. Han pyn

ter det ud med M a x im e r, og S tum per Philosophie - 

og Ender Sentenzer —  Jeg maae leve i Fred —  Taal« 

rnodighed er det bedste M idde l —  E r roeligt Liv kan 

ikke kiobes for d y r t,  og saa videre; dog maae jeg ikke
giore



giore ham U re t, i Gaar har han fo rt sig op som en 
M a n d ! B l iv  saa ved! B rod é r^  b liv  saa ved! eller 

a lting er ude med dig. —  S iden der a lt er A lla rm  i 

Leiren, v il jeg see at smedde, medens Jernet er varm t. 

Jeg v il gaae op kil ham, holde en a f mine M orgen- 

proedikener for ham, og see, jeg kan overtale ham kil 

at gaae strax ud med m ig , eller faae ham ti!  at giore 

noget andet, der er aabcnbare O pror imod hans H uns
frues Enevoldsmagt. D sd  og Plage? B ro d e r! gior 

dig splitter ga l, og s«t S tuen  paa Loftet. —  Havde 
jeg en Kone! —  For en Ulykke! det er dog en J a m 

m er, at ingen veed at omgaacs en K one, uden en 
Pebersvend.

(G aaer).

Slette Scene.
I  Vertshuset i Holborn.

Henriette (allene).

Hvad skal der blive a f m ig? m in Fader er for- 

bittrek og dsv mod alle Forestillinger, og han har ud
trykkelig befalet mig at blive her og modtage den 

dumme Bårenets forhadte Erklæringer —  Og blandt 

mine Ulykker er Carls Opfsrsel i G aar ikke den m ind

ste, saa ryggeslss! saa forfalden, og dog! —  jeg skam- 

, mer mig ved at tilstaae mig det selv —  jeg elsker ham, 

og Doden selv skal ikke faae mig t i l  at give S i r  

H a rry  m in Haand —  men der er han!. —  hvad skal 
jeg nu sige ham?

A a 0 S v -



Syvende Scene.
Miss Henriette. S ir  Harry.

S ir  Harry.
T iene r, M iss ! — H vad , ikke et O rd?  —  D e 

skammer ssg kanstee! —  J a  saa v il jeg snakke! —  Ses 
M iss ! jeg er ikke en K a r l , der snakker meget —  hvad 
skal den Snakkeras t i l?  —  D e t er ligesom man vilde 

narre Folk —  H'vad synes De om mig r i l M and? —  

jeg er cn dygtig ung K n o s , har en god Neisning og 

rene V een, og ikke hverken Nskke eller Tykke.
Henriette.

S i r !  jeg forstaaer Dem ikke! —  v il  D e tale et 
S p ro g , jeg forstaaer, saa v i! jeg svare Dem .

S ir  Harry.
E t S p rog  D e forstaaer! —  jeg taler vor Mo» 

dersmaal, og der saa godt og bredt som nogen —  Hvad 

synes De om mig t i l  M and?  det er dog vor Moders- 

rnaal! er der ikke? —  jeg forstaaer mig ikke paa Jeres 

P arle  me franco is, g ier ikke jeg —  Hvad synes De om

m ig t i l  M a n d ?  S q v ire  Russet siger, D e stal tage mig.
Henriette

(ved sig selv).
Hvad stal jeg sige t i l  ham? —  det er bedst at 

vcere arrig  —  (bo it) Jeg troer, S i r ,  D e fortiener en 

meget bedre Kone, og beder —
S ir  Harry.

B edre ! ne i! nei! saa klog De ogsaa e r, fanger 

D e  mig ikke saadan! —  De er mig god nok.
Henriette.

S i r  H a rry ! Oprigtighed er bedre end alle Com- 

plimemer. D e  maae undskylde m ig ; jeg maae erklcere,
jeg



jeg v il aldrig vcere Deres Kone; og har D e virkelig 

Godhed for mig og m in Lyksalighed, lader D e al For
dring paa mig falde. T o r jeg bede D e m , S i r ,  at 
overtale min Fader, ikke ar drive paa et G iv rc rm a a l, 

som jeg har fast bestaltet aldrig at sige J a  t i l?
S ir  Harry.

Hvordan? hvad? holla! —  K isb  er K is b , M iss ! 
det er klappet og klart paa begge S ider- —

Henriette.
Lad for Himlens S ky ld  Deres Fordring fare. S i r !

Jeg kan aldrig blive bragt t i l  —  jeg kan ikke —
S ir  Harry.

H vad ! forsi sintre K is b , og siden komme med 

Flauscr. D e t er in te t noget det! E t O rd er et Ord 
over al Verden!

Henriette.
Lad mig bevcege D em , S i r !  jeg har fast beslut

te t, jeg v i l  ikke oegte D e m , det gaae som det v il.
S ir  Harry.

M en Deres Fader har beslutter. D e stal oegte m ig. 

M iss ! —  saa har jeg S p ille t vunder! G is r  Hoesten 
sig ga l, saa tiender jeg min R y tte r !

Henriette.
Hcrsien! S i r !  tager D e mig for —  dog jeg t i l 

giver Dem . Jeg beder Dem samtykke i m it Forsiag; 
det v il voere t i l  begges Bedste!.

S ir  Harry.
Jeg kan ikke!

Henriette.
Lad mig overtale Dem.

S ir  Harry.
D e t kan ikke lade sig g is re , siger jeg!

A a  4



Henriette.
O !  jeg beder D em ! gior det!

S ir  Ha>ry.
Jeg kan Gud forbande mig ikke!

Henriette.
Jeg besvcerger D em .—  ( S ir  Harry flsiter) Hvad? 

D e spotter m ig?
S ir  Harry (synger).

S ka l jeg eller skal jeg ikke?, jo jeg troer jeg giv- 
ter m ig !

Henriette.
Jeg givte mig med D em ? —  heller m e d —  jeg 

vecd ikke hvem!
(Hun gaaer i Vrede op og »ed).

S ir  Harry.
H un gaaer godt! hun har er skisnne Fodskifce —  

og en rar R eisn ing! —
Henriette.

Elendige! taler D e om m ig , som jeg var en Hest?
S ir  Harry.

I h  ja ! hvorfor ikke? Havde I  fornemme Fruer 
halvt det Gode ved J e r ,  min Hest ha r, var der ikke 

saa mange, der fortrsd Kiober.

, Henriette.
Og hvis deres nederdrægtige M a n d  holdt halv 

saa meget a f dem, som a f deres Heste, levede de bedre 

med dem.
S ir  Harry.

D e t kan saa vcere —  M en  hvorfor v il jeg her 
staae og fladdre —  S q v ir  Nusset skal faae Deres N yk

ker at vide —  han skal nok curere Hende —  N u  gaaer 

jeg hen t i l  ham ! —



Henriette.
G a a e ,  hvorhen De v il,  naa rD e  kun gaaer fra m ig.

S ir  Harry.
Han tremmer Hende nok! —  V i l  Toilen ikke for- 

flaae, saa tager han en Kapsun t i l  — han tremmer 

Hende Gud forbande mig nok!

Ottende Scene.
Henriette (allene). Derpaa S ir  Ruffet.

Henriette.
D en Elendige! —  men jeg burde ikke have ladt 

mig opbringe af hans Grovhed! —  jeg kunde ikke vente 

ander af ham, og han er under m in Vrede! —  Hvad 
det forhadte Menneske dog har giorr baade mig og min 

stakkels Fader B ekym ring ! Jeg har aldrig for varet 

min Fader u lyd ig , og dette m it Afstag er ham saa 

meger imod. I  air andet vilde jeg vcere Lydigheden 
selv; og i dette D ieb lik , da jeg frygter hans V rede, 

bloder m it H icrte over hans Bekym ring. —  Jeg vilde 

onste, jeg kunde adlyde ham.

Ruffet
(kommer ind).

E r D u  ikke flem T os ! —  en egensindig, haard, 

nakket, trodsig —
Henriette.

M in  bedste Fader!

Ruffet.
H o r J e tte ! tie stille! —  g isr mig ikke vred! —  

V i l  D u  have ham? —  svar mig paa det! —  N a a ! 

hvorfor snakker Hun ikke? V i l  D u  have ham?

Aa z Hen-



Henriette.
Kiereste bedste Fader! alt andet i  Verden —

Nusset.
Hvad a lt andet! a lt andet? nei hsr engang, a lt 

andet! —  D u  ffa l kronedsd have ham! —  D u  skal 
rage ham ! —  tage ham , og det endnu i  A fte n ! —  

Lovte D u  ikke at tage hoflig imod ham; hvor kom D u  
t i l  at vcere uartig  mod ham?

Henriette.
M in  Fader! jeg tog meget hoflig imod ham ; men 

han forte sig saa uforskammet og utaalelig op —
Nusset.

Uforskammet! jeg ffa l kronedsd brakke hans H a ls !

—  Uforskammet mod m in gode J e tte ! den S ly n g e l, 

den K ie ltr in g , den Oxe! —  Jeg ffa l —  M en det er 
§ogn, jeg veed det er Lsgn! D e t to r han ikke; han 
ro r ikke vcere uforskammet! V i l  D u  have ham? svar 

mig paa dec! v il D u  have ham? —  D u  ffa l krone- 

haardcdsd tage ham!
Henriette.

H a r D e nogen Kierliqhed for m ig? —
Russer.

Kierlighed for D ig ?  —  D u  vecd, jeg holder a f 

D ig !  D u  vecd, D u  er D in  stakkels Faders Siesteen!
—  Jeg tvang D ig  ikke, holdt jeg ikke af D ig !  —  Er 

det andet jeg v il end D i t  eget V e l?  —  M en jeg veed 

nok hvad D u  v i l ;  D u  v il have den unge O akly, en 

liderlig  fordrukken —
Henriette.

Skaan mig for S i r  H a r ry , og hvis jeg saa no
gentid givrer mig uden m in Faders Samtykke, saa for

skyd mig for evig!
Ruffet.



Nusset.
Jeg v il forskyde D ig , kager D u  ikke S i r  H a rry .

H en rie tte .
Detcrnk m in bedste Fader, D e g isr mig ulykkelig!

/

—  Jeg vilde give m ir Liv for at adlyde D em , men 

jeg kan ikke beffcemme min H aand, ved ar give den 

bort t i l  en M a n d , m ir H jerte afskyer. —  F r i mig fra 

denne grusomme B e fa lin g , og der skal vcrre m in Lyksa

lighed at adlyde Dem i a lr ,  hvad De ellers befaler.
Russer.

D u  lcegger nrig i G raven , J e tte !  — D u  loegger 

mig i  G raven ! —  Jeg skulde gisre D ig  ulykkelig?
E r der ikke D in  Lykke, jeg v i l  g isre? —  er det ikke 

den rigeste M and  i vor hele Egn? —  kalder D n  det 

ikke Lykke? —  gaaer ikke alle de blegnæbbede P ige r i  

det hele Grevskab, og smidsker ad ham, og vilde gierne 

have ham? —  og D n  er saa egensindig, og trodsig og 
obstinadsig! —  D n  skal kronedsd have ham!

Henriette.
M e n  for H im lens S ky ld  —

Nusset.
Hold M n n d  Je tte ! —  jeg v il ikke hsre mere a f 

D in  urimelige S la d d e r! —  D u  skal tage ham! det 

siger jeg D i g ! D u  ffa i tage ham , og det i  denne A f

ten! —  Jeg gaacr nu lige hen at Isse Kongebrev og 

hente Prcest! —  Hvad v il jeg staae her og kioevles med 

D ig ?  er jeg ikke D in  Fader? raader jeg ikke for D ig ?  ' 
-—  D u  skat have ham !

Henriette.
M in  Fader!

Nusset.
Ikke  et O rh ! D n  skal have ham ! (Ganer).

N i -
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Niende Seene.
Henriette (allene). Siden Carl Oakly.

Henriette.
M in  Fader! hor m ig ! kun et O rd ! —  han v il 

ikke hsre m ig , og gaaec hen ak bringe dette forhadte 

G ivterm aal istand! —  hellere dse end samtykke deri! —  

D u  stal have ham! —  o! vilde dog Fadrene bestyrke 

deres Befalinger med bedre G runde! —  og dog ynker 
jeg ham, uagtet han bedrover mig. Han lod mig hsre 

Carls Udsvævelser og Liderlighed —  H a ! desvcerre! han 
havde a lt for N e t! jeg seer, han er en S lave  a f hans 

Udyder! og det var m in P l ig t  at overvinde cn K ier- 

lighed, som ikke kan andet end gisre mig ulykkelig. 
(C arl Oakly kommer ind i Overkiole, og uden Kaarde) 
H a ! hvad seer jeg?

Carl Oakly.
S a g te ! dyrebare Henriette! g isr ingen A lla rm ! 

jeg har gaaet en heel T im e paa Luur omkring Huset; 
nu saae jeg Deres Fadcr og S i r  H a rry  gaae ud, og 

greb denne stisnne Lejlighed ar kaste mig for Deres Fodder.

H e n rie tte .
S i r !  De har giorr Dem megen forgiceves Ulej

lighed. Jeg ventede ikke den 2Eee af Deres Bessg.

Carl Oakly.
O , bedste H enrie tte ! Deres Ord og Aiekast gien- 

nemborer min S ie l. De kan ikke forestille Dem , hvad 

jeg lider og har lid t siden i A fte s ; og dog har jeg i 
lykkeligere S ieblik smigret mig med, ar den Tieneste, 

jeg var saa lykkelig at vise Dcm hos Lady Frcckoves, 

stulde tale lid t kil min Fordeel.



Henriette.
De erindrer, S i r ,  ar De skyndte Dem  at faae 

Lejlighed t i l  at ophave min Forbindtligheb.
Carl Oakly.

Jeg erindrer det skamfuld og fo r tv iv le t; men gid 

jeg maae dee, om min Glade over at have frelst Dem 

fra  et sier Menneske, ikke var S ky ld  i det. Jeg var 

meer end halv drukken a f G lade , og V inen overvandt 

mig ler —  M en jeg skialver ved den Tanke, at jeg 

maaskee har fs r t  mig saadan op, at D e  ikke kan r il,  

give mig.
Henriette.

Om jeg tilg ive r Dem eller ikke, det er meget 

ubetydeligt. S i r !
Carl Oakly.

O , dyrebare H enriette! overss mig med de b it, 

tersie Bebrejdelser, straf m ig , som De v i l ,  kun ses 

og rael ikke t i l  mig med den Ligegyldighed og K u lde ! 

S ka l jeg tabe Dem for. en Forseelse, da m it H ierte  

hanger evig ved D e m , da jeg elsker Dem saa ube
skrivelig?

Henriette.
V a r  der noget Tegn paa Kier'ighed i Deres O p, 

sorsel i G a a r! at begrave Dem i S v i i r ,  da jeg var 
udsat for de gruesomste Bekym ringer!

Carl Oakly.
Jeg soler, jeg foler min Skiandsel, og tilstaaer den!

Henriette.
D s  tilstaaer. De vced ikke selv, hvordan De har 

opfort Dem . M aae jeg ikke s iia lve , naar jeg blot

tanker paa en M a n d , der er henfalben t i l  en Last,

som



som soetter ham ud af S tand  t i l  at vide hvad han 
selv gier?

Carl Oakly.
Fsrffyd  m ig , hvis jeg nogentid g ier mig ffy ld ig  

deri iglen. Henriette! jeg svoever i den grusomste F ryg t 

for ar miste Dem for evig. S tuep igen, som jeg kisbte 
t i l  at lak̂ e mig komme herop, sagde mig. Deres Fader 

og S i r  H arry talte om Kongebrev, da de gik ud. 

Hvad ffa l j g troe? E r det mucligt D e kan opofre 
Dem ti! S i r  H e rry?  (Henriette lier) Kan De give en 

anden Deres Haand? N c i lad mig endnu befrie D em ! 
lad os benytte os af derce lykkelige A ie b lik ; min Vogn 

holder paa H iorncr a f ncrste Gade; lad mig bev«ge 

D e m , siden de andre cre borte, og jeg kan befrie Dem 

fra  at tvinges t i l  et forhadt G ivre rm aal!
H en rie tte .

N e i!  jeg v il oppebie Udfaldet, hvad det saa b li

ve r, C a r l! Jeg er a lt for v illig  —  De ffa l ikke node 

m ig t i l  at oegre S i r  H a rry  —  men Deres Opfsrsel —  

det er ingen halv Time siden m in Fader lod mig hore 

Deres Uordenrlighed.
(Grerdende).

Carl Oakly.
Zeq seer min D aarlighed, og skammer mig ved 

den. D e har bragt mig tilbage, H enrie tte ! ved Gud 
har D e saa —  vare alle Fruentimmer saa opmerksomme 

paa Deres ElfferS Soeder, vilde en Ryageslss blive er 

sielden S y n  —  M en lad mig overtale Dem t i l  at flys 
herfra , medens De kan. M a jo r Oakly v i l  med For- 

NSielse modtage os i sir HuuS —  Zeg gyser, naar jeg 

toenker paa, hvad De vover ved at blive her.



Henriette.
N e i jeg har fast bestukket at blive —  Forlod jeg 

m in Fader anden G ang , gik jeg aabenbare bort med et 

Menneske, hvis uordentlige Opfsrsel han saa nyelig 

har v-crret V idne t i l ,  saa gav jeg ham G rund t i l  at 

vcrre vred, og satte m in egen W re  en P le t paa!
Carl Oakly.

Jeg D aa re , jeg D aare ! hvor ulykkelig har jeg 

g io rt mig selv! —  Betcrnk, bedste H enrie tte ! Deres 

besynderlige Forfa tn ing. Desuden har jeg' Aarsager at 

frygte fo r, der ere andre Anlceg gjorte mod Dem .
Henriette.

M od andre Anlceg kan jeg ingensteds vcrr§ sqa sik

ker, som hos m in Fader.
Carl Oakly.

Tiden fo rlsbe r, lad Dem overtale!

Henriette.
Jeg har fast besluttet at blive her.

Carl Oakly.
De bringer mig t i l  Fortvivlelse'. —  For H im lens 

S k y ld ! —
Henriette.

Jeg v il ikke tanke paa det

Carl Oakly.
Betcrnk! dyrebare —

Henriette.
Jeg betcenker. Deres Opfsrsel har g iort det ganske 

uanstændigt for mig ar berroe mig t i l  D e m !

Carl Oakly.
M in  Opforscl! hvilken P in e ! —  M e n , bedstr 

H enrie tte ! D m  Fare D e  er i ,  Nsdvendigheden!



Tiende Scene.
De Forrige. Stuepigen.

Smepiqcn.
A ah! Frsken! der er en ftor Ulykke paa Foerbe —  

S aa  sandr jeg staaer her, har ikke en Hverver raget 
de ro Herrer og fs rr dem bort, a lt det den ene raabre 

paa, at han var B a ro n , og den anden, at han var 

S g v ire  og Herremand.
Henriette.

Taget a f en H verver; det er ikke mueligt.

Carl Oakly.
H'>! nu kommer Anloegger for en Dag. M en  jeg 

skal vare hos hans Naadc!
Sluepiqen.

Hvad i al Verden stal v i gisre, Frsken? Hosbond 
vg Gaardskarlen Hans og Staldkarlen ere allesammen ls- 

ben efter D em ! Jeg har aldrig seet saadanr er M ira ke l!
(Gaaer).

Ellevte Scene.
Carl Oakly. Henriette. Siden Lord Trinket.

Henriette.
Kunde jeg troe, det var Deres P aa fund , S i r ,  

vilde jeg aldrig see Dem for mine S ine  meer.

Carl Oakly.
Zeg vilde heller dse end vcere skyldig i  det. D et

er en S tre g  af Lord T rin ke t, det er jeg sikker paa.

H an havde noget fo r ,  det verd jeg a f et B re v , som

faldt i mine H«nder i Morges.
(Henriette giver et Skrig fra sig).

Carl



Carl Oakly.
H a , der kommer han! nu er det tydeligt nok. 

Voer ikke bange, min Bchste! jeg stal nok forsvare D e m ; 

men nu maae jeg bede D em , overlad Dem t i l  m ig.

Lord Tnnkct
; (kommerind).

N u ,  M iss ! —  Poste! er han der igien —  N u  
da (trakker sin Kaarde) Kom S i r !  jeg feer. De har 

ingen Kgarde, lad M iss fare! lad hende fa re , siger jeg, 

eller jeg lober m in Kaarde igiennem D e m !
( V i l  falde ud imod L a rl) .

Carl Oakly
 ̂ (taget en Pistol frem).

Tre S k r id t fra L ive t, Deres Naade! jeg er fo r

synet. KoMmer* D e et S k r id t noermere, faaer Deres 

Naade er P a r  runde Kugler giennem Hovedet!

' , Lord Triyket.
Hvad? Hvad er det? P is to le r!

Carl Oakly.
Til Deres Naabes Timeste! Kaarde vg Pistoler, 

.M y lv rd !  D e veed der eL'vore Vaaben! S ku ld r denne 

flaae K lik ,  saa har jeg M agen t i l  den r Lommen. —  

Voer ikke bange M iss ! HanS Naade har skaffer Deres 
Slcegt og Venner t i l  S id e , men han sorger vist selv 

for D em ! S ka l jeg lade Dem voere ene med Ham?
Henriette.

Grumme Carl ! vecd, jeg maae fslge Dem.
Carl Oakly.

Lidt langer fra D oren, vm Deres Naade behager?

(Vinker med Haanden).
Lord Trinker.

' S i r !  Peste! Miss'-
' M r .

L H -s - -
Carl



Carl Oakly.
L id t lcenger endnu. Deres Naade!

Lord Trinket.
M e n , S i r !  H err O akly!

Carl Oakly.
Jeg har ikke Lejlighed ar tale med Deres Naade 

n u ! —  Maae jeg umage Deres Naade lid t langers 
hen t i l  den S ide  —  D e veed, hvor jeg er at finde

—  H a r D e noget at befale t i l  M iss Nusset, faa har 

D e  den Godhed at erkyndige Aem  om'hende hos mig !
—  Behager Deres Naade at tråde et P a r S k r id t t i l 

bage endnu! (holder Distolen paa ham) Deres NaadeS

underdanigste T iener! -
(Gaaer med Henriette).

i Lord Trinket ^
(ene, seer efter dem, og tier noget).

Her har jeg 5u r mon tionneur g jo rt en la tterlig

F igu r. S aa har jeg anlagt saa dyb en P la n  blot for 

at tiene ham! Dievelen tage saadanne J n tr ig u e r , og 

alle enfoldige Landsbyepiger, der kan opofre en M and 

a f S ta n d , for E n , ingen veed, hvem er!

Femte
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F e m t e  A k t . /
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i  ̂̂   ̂ ' '
> Forste Scene.

I  L a d y - F r e e lo v e s  H u u s .

Capitain O Cutter. Lord Trinket.
Lady Freelove med et Brev.

Lord Trinket.

* ^ a e  man nogentid scet saa ulykkelig! Peste! Capita in, 
hvor kunde De begaae saadan en B u k ?

O  C u t t e r .

Zeg har ikke tanke paa en D u k , Deres Naade. 

Zeg ssulde levere to B re ve , og naar hver a f dem fik 
eet, tankle jeg, det var nok.

Lady Freelove.
Og altsaa, M y lo rd , har den v ittig e  Capitain givet 

dtn unge Oakly det B re v , der var t i l  m ig ,  og her 
har han bragt M ig en Udfordring.

Lord Trinket.
D e t er la tte r lig t!  A ld rig  var nogen T in g  mere 

mal apropos —  Laste D e da ikke Udjkrivten, Capitaine?

O  C u t t e r .
»

Hvem jeg? den Onde lage m ig , om jeg gjorde! 
jeg har aldrig last i  mine D age!
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Lord Trinket.
Peste! hvor cergerligk! jeg havde nu forsikkret T je 

nestefolkene, og faaet allesammen af V e ien , da alring 
var en rrs in !

Lady Freelove.
N u ,  man maae aldrig tabe M o d e t, M y lo rd ! 

G a lt er det gaaet, det er sandt! men dog troer jeg 

nok, jeg skulde finde paa en Maade at faae alting i  
Orden igien.

Lord Trinket.
Hvordan da? hvordan? m in guddommelige Lady 

Freelove! hvordan?
Lady freelove.

N aar nu Deres Naade gik hen, og befriede de 

to Landshyejmikere a f deres Klemme, fik dem t i l  at 
troe, det var e.n S treg  af den unge Oakly for at.kom- 
me t i l  ar bortsnape min Niece, og saa giorde Dem en 

Fortjeneste hos Faderen a f den Tieneste, D e viste ham !

Lord Trinket.
Ubetalelig! jeg v il strax lcegge Haand paa Verk'etl

O Cutter. '
H ar Deres Naade noger at fly r mig at bestille?

Lord Trinket.
N e i!  nei! S l ip  mig bare de Folk los ig ien, og 

hold Dem saa ude af Farvandet kiere Capirain!
. O Cutter. .

H jerte lig  gierne! men D e tage en gal KaaL begge 

to !  a lt det er ikke en P ibe Tobak vcrrd! V ild e .D e  
lade mig raade, jeg skulde Live ham noget at bide paa, 

det lover jeg for —  men ben Onde tage m ig , om der 

ikke maae S k ru p  t i l ,  stal det blive godt!
(Gaser).

Ladys



Lady Freelove.
Haha! den arme C ap ita in !

Lord Trinker.
M en hvor stal jeg hen med dem, naar jeg har 

sat dem paa f r i  Fod? /
Lady Freelove.

In g e n  andensteds end t i l  H c rr Oaklys! D e  kan 

vare vis paa, min Niece er der.
Lord Trinket.

H err O a k ly s —  M en betanker Deres Naade, det 

er at gaae lige ind i Fiendens I l d  —  og give dem en 

Dementi lige i S inene?
Lady Freelove.

Saameget des bedre! —  Gaae Deres Fiende lige 

under A inene, saa skal D e see, han giver snart K is b ! 

Hvad Forskiel er der vel paa sandt og usandt, naar 

man allene staaer fast paa det, man siger. Folk kom 

aldrig efter en T in g , som var ikke sandt, naar man 

bare a ltid  havde Dristighed nok t i l  at paastaae den.

Lord Trinket.
N u !  m in Pande fattes just ikke M a lm , naar det 

behoves. M en  at gaae imod en heel F lo k , som jeg 

kan vare vis paa v il modsige hvert O rd , jeg ta le r, 

er saa fa rlig t —
Lady Freelove.

M e n  at lade Ruffet vare ene iblandt dem, er t i  
gange mere fa rlig t. D e kan vare vis paa, det forste S ted , 

hvor han gaaer hen efter sin D a tte r ,  er t i l  O aklys, 

og gaaer D e ikke med ham , saa troer han a lt hvad de 

snakke ham for der. D e synge alle een V ise , og der 

er ikke et Menneske der, som kan sige dem im od; og
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saa vilde bereS tossede Sandhed vinde Seker, og det 

maae ikke voere! N e i!  nei! —  D e maae tilforlade lig  
stride t i l  det yderste, M y lo rd !

Lord Trinket.
V e lan ! jeg v il gaae! lu r  mon Iionneur— og kunde

jeg gisre mig Haab om Deres Naade som Lo rxs  cle 
reis: ve?

Lady Freelove.
Jeg skal tilforlade lig  mode Dem der. —  Ha M y -  

lo rb ! der er ingen T in g ! det ffulde voere haardt, ffulde 

ikke to Personer a f S tan d  kunde blive fcrrdig med saa- 

dan noget K ra m , som den Oaklyffe Fam ilie.
Lord Trmket.

D e t forbandede gemene T s i !  — men jeg spilder 
T iden ! —  jeg maae efter Capirainen; og altsaa jusyu ' 
sn revoir r i l OaklyS. Deres NaadeS underdanigste 
T iener! —  D e lader mig dog ikke vente forgieves.

Lady  ̂Freelove.
D e kan forlade Dem paa, jeg kommer der! (Lord 

Trinket gaaer) D e t er en smuk H istorie ! —  den listige 

lille  Taffe har varet os alle for klog —  G o d t! hvad 

er der nu ved ar gisre? N aa r en Dame 6u I o n  ind

vikler sig i noget, der ikke er saa r ig t ig t ,  er der ikke 

andet, der kan hielpe hende udaf det, end en fornem F r i

postighed. Jeg v i l  nu tage ganske dristig hen t i l  Oak- 

ly s ,  som jeg har love t; og seer jeg, det kan lade sig 

g im e , befordrer jeg P a rt ie t med M y lo rd ! men finder 

jeg . Tingene har taget en anden V end ing , saa maae 
deres Naade forlade m ig ! I  saa Fald planterer jeg 

ham i  al S t ilh e d , lader som jeg ikke veed det mindste 

af hanS Hensigter, og giver m in V is ite  det Udseende,
som



som om jeg kom for at gratulere m in N iece, og den 

DLgrefcrlle, som Skioebnen, hendes vise Fader, eller 

hendes egen latterlige Person har udssgt t i l  hende.
(Gaaer).

Anden Scene.
Madame Oaklys Cabinet.

Madame Dakly. Siden Toilette.
Mistr. Oakly.

D et bliver vorrre og vcrrre! han har aldrig viist 

saa megen Foragt for m ig fs r  —  Gaae ud , uden saa- 
meget som at sige mig et O rd , eller toenke paa, jeg er 
t i l ;  —  det har jeg den M a jo r at takke fo r !  —  hvor 

kunde han faae ham u d ? —  og hvor kunde m in M and  
^aae med ham? (Toilette kommer) N u ,  T o ile tte !

Toilette.
Herren er ikke kommen hiem endnu, M a d a m !

Mistr. Oakly.
H vor er han herme?

Toilette.
D et veed jeg ikke, det kan jeg svoerge paa!

Mistr. Oakly.
H vorfo r veed H un det ikke? H un veed heller asi 

drig noget —  men jeg v il vcrdde, H un vidste det nok, 

naar H un vilde ud med det —  D e t faaer H un mig 

ikke t i l  at iroe , H un  ikke veed a f, hvor m in M and  
gik hen i  D a g !

Toilette.
G id  jeg maae dse paa S te d e t, M adam ! det var 

en hoi E ed, om jeg veed! jeg kan forsikkre Madamen 

paa, at jeg vist og sandt ikke veed meer a f det, end
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det B a rn , der er fodt i N a t. D er er Monsieur P a ris , 
Herrens Kamm ertiener, han veed —

Mistr. Oakly.
Hvad veed han?

Toilett«'.
A t  jeg ikke veed noget a f det.

Misir. Oakly.
H vor er P a r is ?  Hvad bestiller han?

Toilette.
Han er oppe paa Herrens Vcrrelse, M adam !

Mistr. Oakly.
Lad ham komme ned.

Toilette.
J a ,  M a d a m !

(Gaaer).
Misir. Oakly.

Han er vist nok lgbet efter den unge.'Mamsel! —  

H 'n s  D ristighed, og M  jorens Ufvrstammenhed argrer 
m ig usigelig.

Tredie Scene.
Mistris Oakly. Toilette. Paris.

Mist.. Oakly.
H vo r er Hans Herre?

Paris.
I I  eli 8orti!

Mistr. Oakly.
H vo r gik han hen?

Paris.
A h , M adam ! n'en lar r ie n ! jeg det ikke veed!

Misir. Oakly.
D er er ikke E n , der v il siae mig noget! H vo r

for sagde Han mig ikke, Hans Herre gik ud?
Paris.



P a r is .
Jeg ham klceder paa! ne ms souci xss ttu rette!

''»
Han gaae, hvor han v il — Der jeg ikke har med at gisre.

Mistr. Oakly.
J o !  det skulde H rn  have ssigt m ig ! det har Han 

at g isre! —  og passer Han ikke bedre, hvad Han har 

at g isre , stal Han ikke blive gammel i Gaarde her, 

det kan jeg lade Ham vide.
P a ris .

Voila  yueloue ckiole cl' extraoiclinaire!

Miste. Oakly.
Staae ikke der, og .sladder og trak paa Skuldrene; 

gaae mig hen og forhsc —  gaae! —  og staf mig at 
vide, hvor han er henne.

Paris.
Zeg ikke veed, hvad jeg stal g isre ; jeg v il kalde 

J o h n !
Mistr. Oakly.

Lad John  komme in d !

P a r is .
Oe tour mon coeur! ^ean ic i!  J o h n ! M adam

v il tale ham!
(Gaaer).

Mistr. Oakly.
Den Uforstammede! hans ublne A lvorlighed og 

Ligegyldighed er ikke at udholde —  T o ile tte !

Toilette .
M adam !

Mistr. Oakly.
H vor bliver Jo h n  af? hvorfor kommer han ikke? 

hvorfor staaer H un der, og loegger Hcenderne sammen? 

H vo rfo r gaaer H un ikke hen og heiner ham?
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Toilette.
J o , M a d a m !, nu gaaer jeg —  der kommer han ! 

J o h n ! Madamen v il tale med Ham .

Fierde Scene.
Mistr. Oakly. Toilette. John.

Mistr. Oakly.
H vo r er J e r  Herre?

J o h n .
Ude, M a d a m !

Mistr. Oakly.
H vorfo r gik I  ikke med?

John.
For han kisrte udi M ajorens V o g n , M adam !

Mistr. Oakly.
H vor kisrte de hen?

Joh?'.
Jeg tanker, de kisrte kil M a jo re ns , M adam !

Mistr. Oakly.
I  tanker det! Veed I  det ikke?

John.
Jeg kroer det, men jeg kan ikke sige det for v is t, 

M a d a m !
Mistr. Oakly.

T ro e r, og tanker, og veed ikke, og kan ikke sige 
det for v is t! I  er noget dumt Kram  tilsammens! 
Gaae t i l  J e r A rbe id ! (John gaaer) H s r !  (han kommer) 

Gaae hen t i l  M a jo rens ! nci! —  der hielper ikke! gaae 
kun! (han gaaer) J o !  h s r! (kommer iglen) Gaae hen t i l  

M a jo re n s , og see, om m in M and er der.
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John.
 ̂ S ka l jeg formelde Deres Respekt, M a d a m !

Mistr. Oakly.
M in  Respekt! D i t  dumme Spetakcl! gaae Z e r 

V e l! (John gaaer) Kom h id ! (kommer igien) Kan I  da 

Ikke gaae hen t i l  M ajorens, og skaffe mig at vide, om 

m in M a nd  er der! vg ikke bryde J e r  om videre?

John.
J o  jeg kan. M adam !

Mistr. Oakly.
N u ,  hvorfor gaaer I  da ikke? og kom mig snart

igien —  H s r J o h n !
(John, som gik, kommer igien).

John.
M a d a m !

Mistr. Oakly.
Ikke  noget! gaae kun! (han gaaer) Hvad ben 

M and  dog g is r mig S o rg !  H s r  Z o h n !

John
(kommer igien).

M a d a m !
Mistr. Oakly.

S k ik  mig Portneren herop!

John.
Z a , M a d a m ! (G aaer).

Toilette
(ved sig selv).

N u !  hun er brav i D a g ! D e t seer godt ud for 
M ig. (Hoit) V i l  Madamen klcrdes paa?

Mistr. Oakly.
Jeg beder Hende, M am sel, at H un  ikke kommer 

og plager mig med sin dumme S ladder —  Jeg har

nok



nok at tanke paa! H vor er nu Portneren? hvorfor 

mon det Tossehoved ikke har sagt, han skulde komme 
herop? Hvad stal nu det sige?

John
(kommer igien).

M adam ! i  dette H ieblik kom Herren hiem , og 
M ajoren var med ham, og den unge H err O akly, og 
den D am e, der var her i Gaar.

Mistr. Oakly.
G o d t! (John gaaer) Kommen hiem! —  ja t i l  

visse er han kommen hiem —  og det paa en ganske 
besynderlig M aade! —  D e t er reent at bryde med m ig!

—  M en jeg v il gaae ned, og vise dem, jeg er ikke 

Kone for at lade mig saadan begcgne! (gaaer) Eller 
bie —  Zeg v il ikke gaae ned t i l  hans Selskab; jeg v i l  
tage ud ! To ile tte !

Toilette.
M adam !

Mistr. Oakly.
Lad spoende fo r, jeg v il ud! (Toilette gaaer) B ie  

T o ile tte ! —  Zeg v il strax gaae ned t i l  dem! —  N e i!
—  T o ile tte !

Toilette.
M adam !

Mistr. Oakly.
Lad Kokken lave mig en P u la r !  —  Jeg v il ikke 

ned at spise! —  Jeg v il baade spise min Middagsmad 
og m in Aftensmad paa m in S ru e ! —  Jeg v il ikke 

ses ham for mine Arne i  tre Dage.

Femte



Femte Scene.
En anden S tu e .

S ir  Oakly. Major Oakly. Carl
Oakly. Henriette.

Carl Oakly.
Bedste Henriette! g is r Dem ikke saa mange Be» 

kymringer!
Henriette.

H a ! jeg har a lt for megen Aarsag t i l  at vcere be

kymrer ! Hvem vecd, hvad den nedrige Lord har fore, 

tager med m in Hader?

. , S ir Oakly. ..
F ryg t ikke, M iss ! V i  stal snart hore fra ham, 

og jeg staaer Dem inde fo r ,  a lting stal blive godt!

- Henriette.
' ' D e er a lt fo r god. S i r !  —  men jeg kan ikke 

noegte D e m , jeg er meget bekymret for Dem - saavel 

som fo r mig selv; og smigrede jeg mig ikke med det 
H aab , at v i kunde oplyse a lting t i l  Madame. Haklys 
Fornsielse, kunde jeg aldrig tilg ive mig selv, jeg havde 

forstyrret en veerdig Families Roelighed. ^

Majoren. - .
B ry d  Dem ikke om det M is s ! de bliv? lige'gode 

Venner sov det —  D e t siger in te t blandt ZEgtefolk 

For Pokker! der er hun ! N e i ! det er ingen anden 

end Mamsel T o ile tte !



Slette Scene.
Toilette. De Forrige.

S ir  Oakly.
N u  hvad godt, To ile tte ! (Toilette hvijker) Ikke  

ve l! kan ikke komme ned at spise! snster ar see m ig 

oppe hos sig —  B ro d é r! hvad jkal jeg gisre?

Majoren.
Gaaer D u ,  er der ude med D ig !

Henriette.
Gaae S i r !  gaae t i l  Madame O akly! D e  g isr 

virkelig bedre!
Majoren.'

For en Ulykke! B rode r! D u  maae ikke vige et 

S traaesbredt —  D e t er ikke andet end Trodsighed og 

A rrig hed !
S ir  Oakly.

N e i ! jeg gaaer ikke! —  S i ig  hende, jeg har gode 

Venner hos m ig , og det vilde vcere oS en Fornoielse 

at see hende.
(Toilette gaaer).

Majoren.
D e t er vel.

S ir  Oakly.
Om jeg nu gik hen, og saae t i l ,  hvordan hun bar 

sig ad.
Majoren.

Hvad v i l  D u  gisre? D u  vilde jo ikke gaae t i l  
hende? E r D u  gaaek fra  Forstanden?

S ir  Oakly.
Zeq v il heller ikke gaae t i l hende; jeg vilde bare 

v ide , hvordan hun tager det op. Zcg v il ligge paa
Luur
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Lunr i m it Cabinet, og holde S ie  med hendes Beva« 

gelser!
Majoren.

Zeg kan ikke lide saadanne elendige Ambuscader! 

saadan Krybeskytten«! H vorfo r kan D u  ikke blive her? 

E i !  e i!  —  jeg veed nok, hvordan det v il gaae —  

H un  v i l  styrte ind paa D ig  med en S rro m  a f Vrede 

og Forbitterlse, eller, hvis der gisres nodig, med en 

heel Flod a f Taclre, og bortskylle alk, hvad der kommer 

hende i  V e ien !
S ir  Oakly. .

D u  skal see. D u  tager fe il.  M a jo r !  —  Tank 

ikke, at jeg derfor er en umandig S takke l, fo rb i jeg
H -

ikke v il vare et Umenneske. N u ,  da jeg er overbeviist 

om , jeg har N e t, v i l  jeg staae paa m in N et t i  gange 
saa kiek som D u .

Majoren.
D e l er vel s a g t,-B ro d e r!

S ir  Oakly. ,
D e t skal blive ligesaa vel g io r t ,  B lo d e r!

Majoren.
G io r  D u  det ikke, er D u  klar.

S ir  Oakly.
V a r  ikke bange,,var ikke bange!

(Gaacr).
 ̂ ' Majoren.

N u ,  C a rl!
Carl Oakly.

Jeg katt ikke taale at see m in Henriette saa be, 
kymret. Jeg v il strax gaae ud og ssge S i r  Nusset; 

maajkee jeg kan faae at vide i V enshuse t, hvor hans 

NaadeS S lyng le r har bragt ham hen!
Ruffet



R uffek (udenfor).
Her? ja ja ! jeg veed ret godt, hun er her. Kom 

med S i r  H a rry ! kom med!
H e n rie tte .

D e r er han— mm Fader! jeg kiender hans Rest. 

H vor er H err Oakly? —  N u ,  bedste M a jo r! stil bare 
ham tilfre d s , og v u s , De er vor V en !

De Forrige. Russet. Lord Trinket.
Harry Beagle.

Lord Trinket.
D e r S i r !  jeg sagde Dem det nok! ^

Ruffet.
E i !  det er alk for tyde lig t! D u  ugudelige T o s ! 

lsber engang bort efter den anden! og tils i st lader H un  

sin Fader tage bort med M ->gr! srrkter mig t L ivsfare ! 

Jeg er kronedod saa vreed, at jeg'ikke ts r komme D ig  

saa ncer, jeg kan naae D ig .
C a r l Oaksy. - ' -

Zeg kan sorstkkre D em , S i r !  Deres D a tte r er

ganske —
Ruffet. -

I  forsikkrer m ig ! I  er den Herre, der har g iort 

hende forkeert'. —  der har hidset m it eger B a rn  op 

mod m ig ! > '
Carl Oakly.

^  H v is : D e kun vilde hsre m ig , S i r !

« - Ruffet .
V J c g ^ v il ikke hsre et Ord a f a lt hvad De siger! 

jeg v il have min D a tte r !  jeg v il ikke hsre et O rd !
Ma-



Majoren.
S i r  Russet, lad os tale fo rnu ftig  med D e m ; v il 

D e  kun have Taalmodighed.

Ruffet.
Jeg v i l  ikke have Taalmodighed! jeg v i l  have m in 

D a tte r ,  og hun stal tage S i r  H a rry  i  A ften.

Lorv Trinket.
D e t er at behandle mig vel cavalieremcnt, S i r  

Russer, lur mon konneur! De tager da siet ikke mine 

Fordringer i B e trag tn ing , uagtet m in Rang og Familie.

Ruffet.
Jeg blaser ad Rang og Fam ilie ; m in D a tte r skal 

ikke vare en fornemme Dame. Jeg v il give hende t i l  

hvem jeg v i l !  Tag hende med Dem , S i r  H a r ry !  hun 
skal blive Deres Kone i  A ften.

Henriette.
H s r mig et V ieb lik , min Fader, for H im lens S k y ld !

Ruffet.
Hold M u n d  T o s ! Afsted med hende. S i r  H a r ry ! 

afsted med hende!
Carl Oakly. '

D er skal a ldrig i  Evighed skee!
Majoren.

K un to O rd , H e rr Nusset!

Ruffet.
Hvad staaer den Tosse og gaber efter?

S ir Harry.
H o lla ! H o lla ! I  ere allesammen paa et galt S p o r !  

Hold a f J e r ,  siger jeg! hold a f J e r !  —  H s r  engang 
S i r  Russer.

Ruffet.
Nu! hvad godt?



S it  Harry.
Z  veesd, A fta len v a r, jeg skulde have M iss Hen

riette —  men v i kom ikke t i l  at trcrkke godt sammen —  

N aa r En har g io rt er flet K is b , er der best, han seer 

ttt komme fra det, veed D e selv; og saa har jeg tusket 
hende bort r i l  Lord T rin k e t, for hans brune Hest N a - 

bob, som han har kiobt a f Lord Wistle Valquet for 

z o o  Guineer.
Russet.

Tusket hende b o rt! tusket m in D a tte r bort fo r en 

Hest! i D ievlens S k ind  og Deen, S i r !  hvad er del?

S ir  Harry.
Hvad det er? —  Jeg v i l  vel fra  det, andet er det 

ik k e !' D e t var in te t noget, siger jeg D em ! det var 
ikke noget —  forst har jeg skamferet baade mig selv og 
mine Heste, da der gik ad London t i l  —  og nu har jeg 

varet indelukket paa et Hospitalsskib —  jeg er i det 

mindste bleven trs?))und lettere, det veed jeg. Havde 
jeg endda kun reddet m it Vceddelob, skulde det aldrig 

have fo rtryd t mig —  O g , som jeg sagde fo r ,  jeg har 

tusket hende bort fo r N abob!

Russet.
Jeg var tilfreds Fanden havde Rakob og J e r ,  

og Lord Trinket og —

Lord Trinket.
karcion js vons ^eman6e pardon Uonlieur Kullet! 

kur mon lronneur!
Russet.

D sd  og Helvede! jeg ganer fra  Forstanden; m in 

D a tte r g is r C om plom r mod mig —  der



Majoren.
K om , kom S i r  Nusset, det bliver dog mig tilstdst, 

der bliver Deres M a n d ; hsr mig et A ie b lik , saa lover 

jeg, jeg stal stifte Fred mellem Dem og Deres D a tte r, 

og bestamme hvem der fortjener det.

S ir  Harry.
R et saa! ret saa! hvert Beest maae have sin egen 

S a d e l!
Nusset.

G odt S i r !  —  Hvad sagde D e? T a e l !—  jeg veed 

ikke hvad jeg stal —-
Majoren.

Jeg v il tale Sandhed, dm maae saa fortorne hvem 
den v il.  Jeg har rimelige og afgidtende DeviiS  t i l  

D e m , S i r  Russet! A f  hans Naades Opfsrsel t i l  Lady 

Freeloves, da min BrodersHN frelste Deres D a tte r ,  kan 

man temmelig godt stutte, at M y lo rd  ikke vilde giore 
stg en Sam vittighed af nogen T in g ,  soM han kulide 
naae sin Hensigt ved; det er et rim elig t B ev iiS  —- 

men, S i r ,  v i kan .ogsaa give Dem et afgisrende —- 

et D ev iis  fra hans Naades egne hsie Hcrnder, ar han 
har foranstaltet den store Fornærmelse, der er steet Dem .

Russet.
H vad? Hvordan?

Lord Trinket.
H ve rt O rd en Fabel, lu r  m on konneu r.

Majoren.
H vert O rd en Troesartikel.

Carl Oakly.
D ette  D rev v il overbevise D e m , M h lo rd ! —  

Hans Naade troede, han maatke stikke m ig en Udfor-
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d rin g , i Fslge det, det var forefalden imellem os t i l  
Lady Freeloves! men B udet forsaae sig, og gav mig 

dette D rev istedet; Couverten har jeg i Lommen.

Lord Trinket.
D er er ikke et sandt Ord i  det altsammen fra 

Begyndelsen t i l  Enden, paa m in LEre.

Majoren.
D e r er ikke et usandt O rd , paa min L E r e ! —  

M e n  la s , lces S i r  Nusset, og lad Dem overbevise!

Ruffet.
Lad m ig see! —  lad mig see! (laser) Hum m m um ! 

saa saa! hum m um ! S a ta n ! —  snsk mig Lykke —  ly 

digste S la v e , T r in k e t! D sd  og Helvede! hvor to r 
D e  gisre flig t?

Lord Trinket.
N aar D e bliver kold. S i r  Nusset, stal jeg fo r

klare Dem Sagen.
Ruffet.

K o ld ! jeg v il ikke blive kold! jeg v il have H evn ! 
—  S a a  m in J e tte , m in gode P ige dog er uskyldig, 

naar a lt kommer t i l  a lt —  S i ig  det J e tte ! flig m ig. 

D u  har ingen S ky ld .
(Falder hende om Halsen).

Henriette.
Jeg er uskyldig, m in Fader! og ubeskrivelig lyk

ke lig , at D e er overbeviist om m in Uskyldighed!

Ruffet.
Jeg er saa glad over de t, jeg er saa glad over 

det. Jeg troer D ig ,  Je tte  ! D u  har a ltid varet en 

god P ig e !



Majoren.
D et er hun, en herlig P ig e ! meer vcerd end et heelt 

Regiment saadanne Lords og Baroners. Kom S i r !  lad 

der nu altsammen faae en god Ende! Carl har gode M id le r.
Ruffet.

Skulde hun have ham? D e t stal a ldrig stee!
Majoren.

Betom k, S«'r! De har holdt a f hinanden i  lang 

T id !  gammel Kiendskab, troefaste Elskere! ret to T u r-  

telduer —  D e v il blive fuldkommen lykkelige.
Russer.

G o d t, godt! —  naar saa e r; jeg holder a f m in 
J e tte ! H s r O akly, bliver D u  ikke en god M and  mod 
hende, saa loeggcr D u  mig i G raven, D in  Knegr.

Carl Oakly.
T v iv l ikke derpaa; m in Henriette har a lt forbe

dret mig.
Ruffet.

H a r hun? N u  da —  der —  H im len velsigne J e r  
begge to —  der! —  nu er der Ende paa der.

S ir  Harry.
N u  M y lo rd ! v i ere da begge to faldne a f P inden 

—  det er Lsier nok!
Lord Trinket.

im porte .
S ir  Harry
(vcd sig selv).

N u ,  da det er spendr saadan a f, kunde M y lo rd  
fortryde B y tte t. Jeg v il faae mig en Ulykke lsbe hen 
t i l  Jack Speedr, og faae Fingre paa N abob, og inden 

tre Q varter er jeg ude a f Byen. T o ho , Lady Free- 

love! Toho ! (G aaer).
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Ottende Scene.
Lady Freelove. De Forrige.

Lady Freelove.
M in  bedste M iss Nusset, jeg beder om Forladelse.

Carl Oakly.
M is tr is  O ak ly , om Deres Naade behager.

Lady Freelove.
G iv t?

Henriette.
Endnu ikke, men min Fader har havt den God» 

hed at give sst Samtykke.
Lady Freelove.

Jeg forsikkrer D em , det glceder mig usigelig! jeg 
misser t i l  Lykke, min Bedste! t i l  Lykke, H err O akly, 
-Herr Nusset, og det hele årede Selskab —  for jeg tan
ker, de fleste a f dem ere interesserede i det.

Majoren
(ved sjg selv).

H vo r fr ie ,  frcrk og fo rtro lig !
Lady Freelove.

Lord Trinket her ogsaa! Jeg kan forflkkre, jeg 
saae ikke M y lo rd  fs r.

L o rd  T r in k e t  (bukker).
Deres Naades allerunderdanigste S la v e !

Lady Freelove.
D e seer saa alvorlig ud, M y lo rd  —  K om , kom, 

jeg veed der har varet en Misforstaaelse imellem Dem 

ag H err O akly! D e maae tillade mig den Fornsielse 
a l vsre M ediatrice i den S a g !

Lord Trinket.
Her har varet en lille  Fracas, Deres Naade! 

v i ere sandt at flge sprangt Nn mon Konnem !
Lady



Lady Freelove.
Sprcengt! hvad v il det sige, M y lo rd ?

Lord Trinkel.
N u ,  DereS Naade veed, jeg lcegger aldrig sligt 

paa H ic rte , og jeg veed, sligt decontenaucerer aldrig 

Deres Naade! —  M en der er gaaet lid t en trave rs !
Den lille  B i l le t ,  jeg skrev t i l  DereS Naade, er 

falden i denne Herres Hoendcr; og der har vseret en 

S m ule  B rou ille rie  derover, det er a lt.

Lady Freelove.
D e taler t i l  m ig , M y lo rd , i  en ganske besynder

lig S k i i l !  H ar D e ikke fs r t  Dem vel o p , g isr det 
m ig ondt for D e m ; men Deres slette Opforsei kan ikke 

falde tilbage paa mig —  M iss  Russet v il fuldkommen 
retsoerdiggisre mig.

Majoren.
Giorde DereS Naade ikke bedre i  at bcraabe sig 

paa m in Ven Carl der? C a r l! frem med B re ve r!

Carl Oakly.
J a ! jeg har der auchentiske B c v iis  for M y la d i 

Nskyldighed i m in Lomme. H err Russet, det D re v , 
D e  nys loeste, var i  denne C ouvert, som jeg holder 
det for min Skyldighed at fiye Dem med.

Russet (ka ss er).
T i l  Hendes Naade Lady Freelove! D sd  og H e l

vede! nu husker jeg, B revet selv var pyntet ud med 
fransse Lapper, og M a d a m , og Deres Naade! —  For 

D ievelen! Deres Naade, hvor kom D e t i l  at handle 

saadan med m ig? Jeg har da D em  at lakke for dm 
Fornærmelse, mig er sseet.
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Lady Freelove.
Hvad er a lt det? D e t ,  D e har mig at takke 

fo r ,  S i r  R u ffe t, er saadan, at —

Ruffet.
J a  tilvisse har jeg at takke fo r !  jeg to r sige, jeg 

har Dem ogsaa tildecls at takke, for den Monsieur 
Lords Uforftammenhed mod m in D a tte r t i l  Deres. 

For D iev len ! Deres Naade! saadanne Fornoermclser 
kan ikke tilg iv e s ! det er den groveste Fornærmelse mod 

mig og m in Fam ilie ! hele Verden skal faae det at vide! 
For en Ulykke! jeg v il —

Lady Freelove.
K4on cZieu! hvad de Landsbyejunkere gisre en S t s i !  

D e tage paa min LEre afsted som et Pesthuuslem, S i r  
R u ffe t! —  jeg er bange fo r. De skal flaae mig —  og 
saa bander De saa afskyelig! H vor kan De vcrre saa 

gcmeen? —  Jeg seer Hensigten a f denne nedrige Ond, 
skab —  men man fa tte r ikke saa let en P le t paa en 

Standspersons R eputa tion ! —  min Rang hoever mig 

over Sm aafolks Bagtalelser, og jeg fta l med den stsrste 
S indsroe og Ligegyldighed gaae al Uforftammenhed i  
M ode. M en  det er Dem og Deres enfoldige P ig e , 
der kommer t i l  at lide derunder! —  Jeg havde halv 

om halv i S inde  at fore hende ind i  de fsrste Selska
b e r —  men nu M adam  v il jeg hverken modtage eller 
giengielde Deres V is ite r , og v il ganfte unddrage den

gemene Deel a f Familien m in P rotektion!
(G aaer).

Russ t.
D sd  og al illykke , hvilken Uforftammenhed! det 

er vsrre end a lt andet!
L o rd



Lord Trinkek.
En uforlignelig krelence c!' esprit lu r  m on don- 

r ie u r! den sande franske > lo n  ckalancs! M e n , godt 

Fo lk! hvorfor skal v i gisre saa megen S to i og Ta- 

page om ingen T ing?  —  S iden  M iss Henriette heller 
v i l  vare M is tr is  Oakly end Lady T rin ke r, nu da! —  

saa snsker jeg t i l  Lykke —  D er er a lt !  —  S i r  Nusset! 

jeg snsker Dem t i l  Lykke med Deres Svigerson! H err 
O ak ly , jeg snsker t i l  Lykke med Deres B ru d ! og Dem , 
M is s , med DereS B ru d g o m ! —  knssn! jeg snsker dem 

alle t i l  Lykke, den ene med den anden.
(Gaaer).

Ruffet.
D et var et smukt Stykke a f en Lord, den! D iev r 

len staaer i disse Folk a f den store Verden, som de kal

de dem! de skille Eu ved hans Formue, beskcrmmer 
hans D a tte r, og forforer hans Kone, og v il endda man
skal takke for Naadesbeviisning —  lu r  mon ssonneur.

(E n  Klokke ringer st«rk).
Majoren.

H e j! Hvad nu?

Niende Scene.
S ir  Oakly. De Forrige.

S ir  Oakly.
H srer D u ,  M a jo r ,  hsrer D u ?

Majoren.
D e t er jo en SacanS A lla rm , hun ringer alle 

Klokker ned i  hele Huser.
S ir Oakly.

D e t ,  jeg har seet siden jeg gik fra D ig , bestyrker 

mig i  m in Beslutning. Jeg seer ganske tyde lig , ak
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baade hendes gode og hendes onde Luner-, hendes S n r ii l ,  
og hendes Taare og hendes Besvimelser, a lting er reg- 
net ud, for at have mig t i l  N a r !

Majoren.
D e t har jeg jo a ltid  sagt. Saadan bcer' de dem alle 

ad —  de ere i et D ieblik vrede og blide, kolde og hede 
og a lt det for at faae os under Pidsteu.

S ir Oakly.
N u  er hun paa det yderste, det lover jeg D ig  for 

—  Jeg baade crrgrer og stammer mig over hende; og 
dog er hun saa la tte r lig , at jeg ikke kan bare mig for 

at lee a f hende —  D er har hun nu sat paa sit Kam« 
m er, og kogt og sprudlet, hver andet S icb lik  har hun 

sendt B u d  efter m ig . Tiener paa Tiener —  S aa v il 
hun have, jeg stal komme t i l  hende —  saa skriver hun 
mig igien en Seddel t i l ,  for at bede mig —  saa lader 
hun mig sige. ved T o ile tte , hun er siet —  hun er n«r 

ved at give Aanden op —  saa et D ieblik efter v il hun 

aldrig see mig for sine D ine mere —  hun v il strax ud 
a f Huset —  (Klokken ringer) N u  bryder Uvejret los!

Majoren.
Za saa teoekker det nok snart herhid —  N u  B ro 

dér, v iis  nu D u  er en M and  — D u  er gaaet for v id t 

t i l  at sadle om.

S ir  Oakly.
Sadle om ! sadle om ! nei! nei! jeg v il forsvare 

de Fordele, jeg har vunden! jeg er besluttet!

Majoren.
Ret saa! forsvar D in  Post, veer ikke bange! —  

F ris t M o d , god K ttg s tu g t gier gode S o lda te r! Fslg
D u

>» »



D u  m it R aad, saa kan D u  holde S tan d , om det saa
»

var mod en Tiger.
S ir  Oakly.

D er er hun! nu B rodér!
Majoren.

Og nu B ro d é r! og nu eller a ldrig.

Tiende Scene.
Mistr. Oakly. De Forrige.

M is i r .  Oakly.
Jeg syntes De kunde dog i det mindste have saa 

megen Menneskelighed, m in kiere Oakly, og see hvordan 
det var med m ig ! —  men De ha r, troer jeg, reent 

qvalt Kierlighed og Fslelse hos Dem —  M en jeg v il 

vcere koldsindig —  jeg v il ikke blive heftig. De v il 
have mig ud a f Huset —  jeg saae, hvad De havde fo r, 
og jeg skal forekomme Dem. Jeg v il ikke blive hidsig! 

Jeg  skal sende B u d  efter «n V o g n , og tage paa A ie- 

blikket ud a f Deres Huus.

S ir  Oakly.
I  Sandhed, min Bedste!' jeg vidste nok, det kunde 

ikke vcere D i t  A lv o r, D u  vilde spise ene paa D i t  Kam 
mer, naar jeg havde gode Venner hos mig. Vertinden 

maae sidde for Bordenden, og giore Honneur.

Mistr. Oakly.
En uforlignelig S p o t!  Seer D e ,  H err Oakly, 

jeg veed meget godt, hvad D e v il sige med denne paa
tagne Kulde og Ligegyldighed —

S ir  Oakly.
M e n , Bedste! lcrnk paa§ hvad D u  er —

Misir.



Mistr. Oakly.
Zeg merker, D u  vilde have D in  Gloede af, kunde 

D u  faae mig ud a f Huset/ og have alle D ine  M a m - 
meseller om D ig  —

S ir  Oakly.
Hg det lader D u  Fremmede hore paa! —  Skam  

D ig  Kone!
Mistr. Oakly.

M en jeg skal gisre en S tre g  i D in  Regning, for 
jeg skal blive her for at vedligeholde m in Anseelse, der

tilkommer mig. —  Og D e , H crr M a jo r !  —
Majoren.

N u  da! hvad har jeg synder?

Mistr. Oakly.
Zeg synes. De kunde nok skaffe Dem noget bedre 

at g iore, end at sarte S p lid  imellem LEgtefolk —  Og 
D e , m in H err M a n d ! —

S ir  Oakly.
M e n , m in Bedste! —

Mistr. Oakly.
B urde  nok have mere Forstand og Kierlighed t i l  

Deres K one, end at hore efrer saadan S ladder!
S ir  Oakly.

For H im lens S k y ld ! —
Mistr. Oakly.

D e, og Deres kloge Geheimeraad der, tanker nok, 

de skal faae det med m ig , som de v il —
S ir  Oakly.

M en har man uogemid seer —
Mistr. Oakly.

M en der bliver ikke a f, S i r !  De skal see, jeg

v il felge m it eger Hoved, og vare Herre i m it Huus.
S ir



S ir  Oakly.
De giorde bedre i ,  D e saae, at blive lid t Herre 

over Dem selv, M a da m ! Deres Hidsighed g is r Dem 

la tterlig . H ar noget Menneske seet M agen? H un for.' 

ncermer mine bedste Venner! forstyrrer min Rolighed, 

og piner sig selv; og a lt det for ingen T in g ! For en 

Ulykke, M a da m ! De er ingen B a rn  mere! D e  skulde 

dog vide at fore Dem bedre op!
Mistr. Oakly.

Ingen  B a rn  mere! godt. S i r !  jeg forstaaer Dem , 

S i r !  jeg kroer Dem gierne, jeg' er Dem for gammel, 

S i r !  Skammer De Dem ikke at snakke saadan t i l  m ig?

S ir  Oakly.
Snakke t i l  D em ? H vorfo r det? De har Isenge nok 

snakket t i l  m ig ; D e har ncesten snakket Livet a f m ig , 

og jeg har funden mig i det altsammen, i det H aab, 

D e skulde blive ro lig ! men det hielper in te t;  for jo 
meer En taaler, jo vcerre bliver D e . Jeg merker, man 
spilder al den Taalmodighed, man h a r, med D em ; oz 

for Fremtiden har jeg sat mig fo r, jeg v il vare Herre 

i  m it H u n s , der maae saa flyde af hvad der v il.
Mistr. Oakly.

S a a ! saa! —  ja t i l  visse v il D e voere Herre! —  

og De v il vist ikke lade det fattes paa P ige r t i l  De» 
res Tieneste, det lover jeg for.

S ir  Oakly.
D er kan hende sig. M adam ! men hvilket saa er, 

lover jeg D e m , mine P ige r skal ikke blive Havgasser.
Mistr. Oakly.

V irke lig? og D e bilder Dem in d , jeg ffulde voere 

saadan en ftom  Tosse, og sidde stille og see paa a lt det.

D e



De stal see, S i r ,  jeg skal huske denne O pforsel; D e 
skal see, jeg har M od —

S ir  Oakly
Za som Fanden!

M iftr. Oakly.
O h ! det et ikke at holde ud! —  N u ,  faa skal 

D e faae P rsve r paa det M o d ; jeg veed, jeg har det 
nsdig. S aa  snart Huset er bteven rernt ig len, lader 

jeg Porten siaae i for hele Verden. D e fta l ikke see 

en S ie l i en heel M aaned!

S ir  Oakly.
M en , for en Ulykke, M a d a m ! nu v i l  jeg! - -  jeg 

v il holde aaben Taffel et hcelt A ar —  jeg v il sende 

B ille tte r  over hele Byen — Assemble hos OaklyS —  
hele Verden fta l komme t i l  m ig , og jeg v il komme t i l  
hele Verden igicn. Zeg v il ikke langer lade mig 
slutte inde.

Mistr. Oakly.
Hvilken Usorftammenhed! Nei det gaaer for v id t !  

H o r N u  H err O a k ly ! —
S ir  Oakly.

Og hor nu Madam O akly! jeg v il gaae efter m it 

eget Hoved!
. M iftr. Oakly.
N u  da! jeg maae sige D cm , S i r !  —

S ir  Oakly.
Og jeg v il sige Dem , M adam , jeg v il ingen Mod» 

sigelser lide ; —  De fta l ikke faae Lov t i l  at gisre mig 

t i l  N a r !
M str. Oakly.

H va d ! D u  v i l  ikke lade m ig snakke ^



S ir  Oakly.
For der D u  snakker ikke, som D u  skal —  M adam , 

fo r Fremtiden skal De hverken see eller gaae, eller tale 

eller ranke, uden som jeg v il.
Mistr. Oakly..

H a r noget Menneske seet M agen? —  det kan jeg 

ikke langer udholde! (brister i Taare) Nedrige M a n d ! 

—  jeg kan see d it hele Anlag —  Grusomme! Umenne

skelige! at omgaaes saadan D in  stakkels Kone! hun v il 

tage sin D sd  over D ig .

S ir  Oakly.
Z a ! jeg v i l  tilforladelig ikke tage m in D od over 

hende.
Mistr. Oakly.

S aa v id t skulde det komme! —  D u  modsiger, for- 

haaner, m ishandler, hader m ig ! det er formeget, m it 
H ierte brister!

(Hun daaner. Henriette og Carl lobe hende t i l H iclp).
S ir  Oakly

(gaaer imellem).
Lad D e hende vare.

Henriette.
M e n , S i r !  Madame Oakly —

E a r l O a k ly .
For H im lens S k y ld ! Oncle! hun kunde fo —

S ir  Oakly.
Lad hende vare, siger jeg! Hor maae ingen komme 

t i l  hende. Kan hun besvime a f A rrighed , saa' kan hun 

ogsaa komme t i l  sig selv igien a f A rrighed.

Henriette.
Zeg beder Dem , H err Oakly, lad os hielpe hende! 

H un kunde —



S ir  Oakly.
D e t siger intet. Jeg beder Dem, D e lader hende 

ligge —  lad hende have det saa godt! saa lcerer hun 

at fore sig bedre op en anden G ang! Lad hende vare, 
beder jeg Dem. ^

Mistr. Oakly
(reiser fig).

Umenneske! nedrige, ondskabsfulde M a n d ! —  vilde 
D u  lade mig dse uden H ie lp?  —  V ilde  D u  —

S ir  Oakly.
B evar os vel, M adam ! det er et heftigt Anstsd! 

Tag Dem vare!
Mistr. Oakly.

Foragtet! g iort la tte rlig ! men jeg skal faae H evn! 

D e  skal see. S i r !
S ir  Oakly.

Daldalderalde Daldatrealda!

Mistr. Oakly.
H va d , D u  spiller Gioek med m ig ! tzisr mig la t

terlig  for hele Verdens A in e ! H v is  der er Lov og Ret 
t i l  —  (Oakly synger) Jeg brister a f Harm e! —  P as 

paa S i r ,  om De ikke stal komme t i l  at fortryde det! 

—  Foragtet og g iort la tte r lig ! in te t paa Jorden skal 

hindre m in Hcevn!
( V i l  gaae).

Henriette
(gaaer imellem).

M adam !

Mistr. Oakly.
Lad mig gaae! jeg kan ikke taale at vare her.

Henriette.
Jeg  beder D em , M a da m !



S ir  Oakly
(sagte tis M ajoren).

Hvad mon hun v il.
M a j o r e n  

(sagte t i l  Oakly)
F ris t D ro d e r! D u  har giorr M ira k le r.

S ir  Oakly
(sagte t il Majoren).

Zeg tanker, hun besvimer ikke i  sine Dage meer.
H e n r ie t t e .

B ie  M adam ! —  jeg beder, bie et eneste A ieb lik . 

Zeg har med Sm erte  vceret V idne t i l  Deres Bekymr 

r in g ,  og fo r en stor Deel varet den uskyldige Aarsag 

t i l  den. T illa d  m ig derfor —
M i s t r .  O a k ly .

Zeg havde rig tig  nok ikke ventet at finde Dem  

her ig ien, omendskiont
Henriette.

Jeg seer DereS K um m er, og den bedrsver m ig. 
Lad mig sige Dem den rene Sandhed; jeg kan oplyse 

Dem kil Deres Forneietse.
M i s t r .  O a k ly .

Lad saa vcrre! jeg kan ikke snakke med Dem .
C a r l  O a k ly .

Bedste Tante hsr hende! for m in , for DereS egen 

S k y ld ! jeg beder!
Mistr. Oakly.

G o d t! godt! —  nu da!
S ir  Oakly

(saate t i l  M ajoren).
Zeg giver K is b ! jeg kan ikke rasle ak see hende saaban!

M a j o r e n  
(sagte t i l Oakly).

H y s ! H y s !



Hevrielte.
Jeg seer, Deres fsrsie Urolighed er kommen a f et 

B re v  fra m in Fader t i l  Deres N eveu, M a d a m !
R u ffe t .

J a  jeg var saa vred som en Tydsk, M a d a m ! —  
jeg troer nok, B revet var ikke a lt for a rtig t. Jeg  

vidste ikke andet, end den unge Knegr havde giorr m in  

P ige  ulykkelig. —  M  n nu er alc der forbi, og altsaa —
Mistr. Oakly.

D e var her i  G a a r, S i r ?  —
R u f f e t .

J a ,  jeg gik efter Je tte ! jeg tankte , jeg skulde

have fundet m in unge M iss her hos m in unge H e rre !
Mistr. Oakly.

Hos C a r l,  siger D e , S i r ?
Ruffet.

J a  M adam ! hos C a r l! Den unge Knegt har 

lange varet forgabt i hende, og hun ogsaa i ham , som

det lader.
M i s t r .  O a k ly

(ved sig selv).
Jeg  seer, jeg har varet ar laste!

R u ffe t .
Jeg  beder om Forladelse, M adam , for den T u m 

m e l, jeg gjorde i  D .re s  H uus.
H e n rie tte .

Og jeg maae bede tusinde gange om Undskyldning, 

fo r det jeg kom der saa hovedkuls. M e n  Lejligheden 

maae vare m it Forsvar.
M i s t r .  O a k ly

(ved sig selv).
H vo r jeg har taget fe il. (Host) M en  hsrte jeg

ikke Dem og H err O akly?



Henriette.
D e hsrte kun en Deel a f Sam talen. D e t angik 

ganske Carl.
C a r l  O a k l y .

For at betage Tante al T v iv l,  saa har S i r  Russet 

vg m in Formynder samtykket i  vo rt ZEgtessab, og v i 

haaber. Tante noegter os ikke sit Samtykke.

M i  s ir. O a k ly .
Jeg tv iv le r ikke mere. Jeg seer, D e  ere uskyldige, 

vg det var grusomt at mistanke Dem . D e har lettet 

m it H ierre for en tung B y rd e , og dog kommer dereS 

Venskab for silde; H e rr Oaklys Kierlighed er rrent ud» 

stukket fo r mig. (G rader).
S i r  O s k ly

(sagte t i l  Majoren).
Jeg maae hen t i l  hende.

M a j o r e n
(sagte t il Oakly). '

Endnu ikke! endnu ikke!

Henriette.
P lag  Dem ikke langer med denne F ry g t;  jeg er 

viS paa, H e rr Oakly elsker Dem inderlig .

S i r  O a k l y .
Jeg kan ikke udholde det lcenger. (gaaer t i l  hende) 

M in  Kone! jeg elsser D ig  saa ho it som jeg nogcntid 

har elsset D ig !  m in Kierlighed kan in te t udslukke. Den 

paatagne Opfsrsel har p iin t mig i  S ie len  —  for a lt,

hvad jeg har sagt og g io rt n u , var paatagrr —  og

der var med vderste M ore jeg var istand dertil.

M i s i r .  O a k ly .
O  m in M a n d ! hvad har jeg g io rt mig S ka m ! 

hvilke lave Kunstgrib har ikke m in Skinsyge forledet



mig t i l  at bruge. Jeg seer min D aa rlighed , og jeg 
er bange fo r .  D u  kan ikke tilg ive  mig.

S i r  O a k ly .
T ilg ive  D ig !  —  D u  er alt for god! m in Bedste, 

kan D u  tilg ive m ig ! —  Denne Forandring bringer mig 

udenfor mig selv af G lade. M in  B rodér! S i r  R u ffe t! 

C a rl! H enrie tte ! suste mig t'il Lykke! jcg er den lykke
ligste M and  i Verden.

M a j o r e n .
T i l  Lykke! steg snster dem begge t i l  Lykke! men 

imellem os sagt, de er ikke saa lid t i m in G ield for 

ver Sagde jeg ikke, jeg vilde curere alle Sygdomme 

i  Familien. Jeg beder Dem om Forladelse, m in S s -  

ster, ar jeg har taget mig den Frihed at foreskrive 

D em  Recept; m it P u lve r er en S m u le  ubehageligt, 
men der har g io rt en fortræffelig V irk n in g ; D e maae 
altsaa ikke vcere vred paa Doktoren.

M i s i r .  O a k ly .
Jeg er Dem virkelig uendelig forbunden, og jeg 

soler —
S i r  O a k l y .

I n te t  mere derom, m in Bedste! a lt det Forb i
gangne maae vcere reent glemt.

M i f t r .  O a k ly .
Jeg har ikke fo rtjen t denne Godhed; men for 

Fremtiden stal jeg strcrbe at gisre mig vcerdig t i l  den. 

B o r t  med al daarlig Skinsyge; og da m in M istanke 

h id in d til har vceret ugrundet, saa har jeg fast besluttet, 

siet ingen M istanke  i Fremtiden mere at have.
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r)ol,le ^cene. 
Valerius. Henrich.

V a l e r i u s .

* ^ )e n r ic h ! S t !  S k !  H s r !

H e n r ic h ."
H erre !

Valerius.
Kom gesvindt! Jeg har maaskee kun et D ieb lik at 

tale med dig. Jeg  har stiaalet m ig bort fra  m in Far
broder.

H e n r ic h .
D e t er minsandt stink g io rt. Han v il at D e al- 

t id  stal vare om ham , som hans Skygge.

V a l e r i u s .
H a r D u  givet Nosalie m ir D rev?

H e n r ic h .  -
Jeg skal fo rta lle  D e m , hvordan jeg har baaret 

m ig ad.
Valerius.

D e t er ligegodt hvorledes; stig m ig allene, hvor
dan det er gaaet.



H e n r ic h .

Baronen er vores H erre , D e er hans Broderssn, 
og han efterlader dem sir S lo t ,  paa V ilkaa r ar D e 

fuldender hans P la n . Jeg er hane G a rtn e r, og jeg 

b liver ogsaa D eres; derfor er der b illig t at jeg tiener 
Dem  forud i hvad jeg kan.

V a l e r i u s  (forumet).
M in  kiere Henrich.

H e n r ic h . '
H o r, veed D e vel Herre at jeg v ille  saa minsandk 

bedrage m in egen Faer, for Deres S ky ld .

V a l c r i u s .

A h ! D u  har uden T v iv l g io rt Underværker?
H e m ic h .

Froken Nosalie var i Haven i  M o rg e s , med sin 
M oder, som D e veed.

V a l e r i u s .
J a !  jeg veed der.

H e n r ic h .

Jeg gik dem i  M sde , og tog m in H a t a f for dem, 
fordi jeg troede, de skulle sige god D ag Henrich. D e t 

var just S p ille r  tcenkle jeg , og da skulle jeg have ta
get Lejligheden i  A g t ,  fo r at —

V a l e r i u s .
T i l  S agen , m in kiere Henrich.

H e n r ic h .
D e taug bom stille.

V a l e r i u s .
H a r D u  da ikke afleveret m it B re v?

H e n ric h .
H v o r Herren er hidsig! D e gik derpaa hen t i l  

G'.crsterrasserne.
Va-



Valerius.
J a  jeg saae dem langt fra.

Henrich.
Og saa kom jeg og gik og arbejdede ta t  ved dem. 

Jeg sang og arbejdede mcd m in N ive  hist og her.

Valerius.
E i lad kun dine Omstændigheder blive udenfor.

Henrich.
D e  saae ikke engang t i l  den S id e ,  hvor jeg var. 

D a  jeg saae det, saa fandt jeg paa et prcegtigt Kneb. 

Jeg  sagde t i l  Frskenen, at jeg vidste, hvor der var en 

J r is t-N e d e . Saadanne smaae Huusholdninger giver 

ofte Anledning t i l  at ranke paa de stsrre.'; og derfor el

sker unge Fruentimmer dem gierne.

Valerius.
N u  ve ll

Henrich.
N u  vel da. D a  jeg saae, at hendes M oder ogsaa 

v ille  see den, saa kunne jeg aldrig sinde den.

Valerius.
G is r  Ende herpaa. Hvad sagde hun da du gav 

hende m it B re v ?
Henrich.

S le t  in te t! th i her er der.

Valerius.
Hvorledes? D u  som har saa megen V ittig h e d , det 

har ikke varer D ig  mueligr —

Henrich.
Om jeg havde varet fire gange s-a k log , som 

jeg e r, hvorledes kunde jeg tale med et Fruentim m er, 

som ikke veed at jeg v il hende noget, og det medens

D d  5 hun



hun er er hos sin M o d e r, som veed at jeg ikke bsr 
vilde hende noget.

Valerius.
A h  H im m e l!

Henrich.
Og desuden gav de mig ingen T id ;  de sat dem 

i  Vognen, for ar kisre t i l  denne G revinde, hvor de 

skal spise t i l  M iddag . M a n  faaer vel at vente t i l  de 
kommer tilbage igicn.

Valerius. ^
M e n  im id le rtid  kommer maaffee Dorante i  M o r 

gen fra Bourdeaux, for at givte sig med Rosalie.
Henrich.

M a n  maae vcere fo rnu ftig . D e t er Deres Lykke, 

at Deres Farbroder laaner de Forlovede sit S lo t ,  fo r 
at de kan sees fsrend B ry llup pe t Om Dorante var 
kommen lige t i l  P a r is ,  saa havde D e minsandt jo ikke 

vidst et O rd deraf.
Valerius. -

»

S a a  havde jeg maaffee varet mindre ulykkelig. 

M e n  a lting  stsder sammen, for at gisre m in Ulykke 

fuldkommen! D e t er nu to A ar at min Farbroder hol

der mig her paa dette S lo t  fra  alle Mennesker.

H e n rich .
J a  ret som han v ille  gisre dem t i l  E rem it.

Valerius.
Hvad havde jeg og at gisre forleden V in te r ,  da 

jeg fulgte ham t i l  P a r is , fo r at bessge hendes M oder? 

D e t var just den samme D a g , da hun lod Rosalie kom

me fra Klosteret.
H e n rich .

J a  det var et skielmff P u d s !
Va-
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ValeriuS.
Kunde jeg vel see hende, uden at elske hende? 

E r det ikke sandt, m in kiere Henrich?
Henrich.

D e t er ikke le t,  der tilstaaer jeg.
ValeriuS.

 ̂ I  de to M aaneder, jeg var hos hende, brcrndtt 

m it H ierte a f en Lue, fem en uovervindelig F ryg t ikk« 

har tilla d t mig at aabenbare hende.
.  " Henrich.

Farligheden derved havde dog nok ikke vieret ret stor.
V a lc r in s .

Jeg kom her tilbage med m in Farbroders fo rtv iv - 

let over at forlade Rosalie, men jeg smigrede mig med 

engang med Tiden at kunde fortiene hende; og da jeg 

mindst ventede det, seer jeg hende komme hertil med 

hendes Tante. D s m  om m in Vedrsvelse, da jeg erfa

rer ar hendes G ivterm aal er besluttet med D okante, oz 
at jeg skal vcere V idne dertil.

*  Henrich.
D e  skulle have ta lt i Tide.

ValeriuS.
Jeg maatte jo forst vcere forsikkret om at behage 

Rosalie.
Henrich.

D e behager hende maaskee. Jeg  har en Formod

ning derom; jeg selv, som jeg staaer her for Dem .
ValeriuS.

Og hvorpaa er den grundet? S i ig  snart.
Henrick).

Hvorpaa? E i for Pokker! jeg har passet op! 

H un  seer aldrig paa D e m , naar hun bliver Dem  vaer,

og



og naar D e gaser b o rt, saa vender hun Hovedet om 

efter Dem oven i  K iober, og saa folger hun Dem med 
S iuene , og det saa lange, at hun seer Dem endnu, 

naar D e er hende reent ude a f S ig te .

Valerius.
D e t er sandt, at jeg har troet at see forgangen 

V in te r  at m in Omhyggelighed ikke mishagede hende; 
og at hun endog gietrede hvad jeg tankte.

Henrich.
Og D e sagde hende intet. Reent ud sagt, D e er 

a lt for fryg tsom , a lt fo r bange, a lt for taasiet, med 

Respekt at sige. E i gode Herstab, troe m ig, tag bare 
lid t Dristighed t i l  Dem.

Valerius.
H v o r t i l skulle den, ticne? Zeg har in te t Haab 

mere. Zeg v il tale t i l  Rosalie fsrend jeg taber hende 

for a ltid . S iden  hun ventelig bor see m in F o rtv iv 
lelse, saa v i l  jeg og at Aarsagen dertil i det mindste 

ikke stal vcrre hende ubekiendt. Zeg har endelig beslut

tet —  Hvad horer, jeg?

' Henrich /
H v o r Pokker tsber D e  hen?

Valerius.
D e r kommer nogen, og jeg v il ikke at man maae 

see os tale sammen; man ville troe, naar man saae 

m ig, at jeg havde ta lt om Rosalie, og deraf kunde man 

stune sig t i l ,  at jeg elstede hende.

Henrich.
H ille  S kam fard , det er en ret dristig Elskere.

An-



Anden Scene.
Henrich. Frontin.

Frontin.
E r her ingen Mennesker? H e i!  Landsmand! hvor 

Fanden e r —  A h ! ei for Pokker! det er m in M o r 

broder.
Henrich.

H e ! ja saa Skam  —  det er D ig ,  m in  Syster- 

ssn, H ans! Kom og omfavn mig m it B a rn .

Frontin.
Z a  gierne a f m it ganske H ie rte ! m in M o rb ro e ri

Henrich.
N a a , det er mig kiert ar D u  kommer og seer t i l  

os — D er er nu fire A ar siden —

Frontin.
D e t er mig m in Troe kicrr at finde J e r ;  men det 

var ikke J e r ,  som jeg sogee, rh i jeg vidste ikke meer 

hvor I  var.
Henrich.

Og hvem ssgle D u  da?
Frontin.

Baronen.
Henrich.

Og hvad v il D u  ham? Hvad har D u  bestilt 

siden jeg saa D ig  sidst? Hvorledes befinder D u  D ig ,  

m in arme H ans? E r D u  r iig ?  H a r D u  g io rt Lykke? 
E r D u  g iv r?  E r D u  —

Frontin.
E i men —  men lid t Taalmodighed, M o rb rode r! 

H vo r I  gaaer lss paa mig med Spsrsm aale! I  qva- 
ler m ig reenr.

Hen,



Henrich.
J a  D u  seer ve l, naar man ikke har seet hinanden 

saa lcenge, saa har man saameget at spsrge om.
Frontin .

G iv  mia T id  t i l  at svare J e r. Fsrst ingen Hans 

mere, om I  saa behager. Jeg har taget et Fe ld tnavn; 

jeg hedder F ro n tin ; jeg er U ngkarl; jeg har ikke en S k i l 

ling ; jeg doer a f T s rs t, og jeg er trcet som en H u n d ;
jeg —

Henrich.
For en Skamfoerd! D u  svarer endnu gesvindere 

end jeg sporger D ig . Hvad tager D u  D ig  nu fore?
Frontin.

Jeg tiener H err D o ra n te , som a f Erkiendklighed

klteder m ig , som I  seer.
Henrich.

Ah nu veed jeg hvorfor D u  er kommen. Skam 

mer D u  D ig  ikke ved ar have givet D ig  r i l  Laquai, 

da D u  er S o n  og Ssnnessn, og B roder og Droderson 

a f G artner.
Frontin.

J a , hvad ffa! jeg giorc, M orbroer? Jeg er ikke 

sergierrig.
Henrich.

D u  er en Dsgenichr; der har jeg a ltid  sagt D ia .
Frontin.

En Dsgenicht! det er min Troe ikke i  det Haand- 

verk jeg driver. D e t beffioefriger mig D ag og N a t ,  

og jeg er vgsaa forbandet kied deraf.
H e n rich .

D u  er kied deraf? N u  ve l, grib Lejligheden ved 

Haarene, og b liv  hos mig. Jeg er G artner paa dette
S lo t .
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S tok. Denne B aron  han er en Lykke for alle ArbeidS« 

folk. Han planter, og rykker op igien, og planter om ; 

han dyrker, han bygger, han rive r ned; med et O r - ,  

godt eller ilde , han lader a ltid  arbejde. Pengene faae 

Fedder at gaae paa (han flaaer fig paa Lommen). H s r  
D u  hvor det klinger.

Frontin.
M eget ve l. M o rb roe r! M e n  om han endnu t i  

gange saa meget vendte op eg ned paa sil GodS, hvad 

kommer der da mig ved?
Heurich.

Hvad det kommer D ig  ved? Jeg  er Enkemand. 

Jeg skal lcere D ig  Resten af D i t  Handverk; og siden, 

naar jeg er dsd, lskal jeg lade D ig  m in P ladS , m m  

det seneste mueligt er, forstaae!

Fronrin.
D e t skal v i altsammen rate ncrrmere om. B r in g  

m ig im id lertid  hen t i l  Herren.

Heurich.
D u  g is r bedre i  ar venre ham i denne S a l ;  her 

kommer han hundrede Gange om Dagen. B ry d  D ig  

om ingen T in g . M e n  for at komme igien t i l  vores 

Fo rrige ; D u  er da m itfo rne ie r med D in  Tieneste?

Fconrin.
J a  tilfo rlade lig .

Henrich.
Og hvorfor? E r D in  Herre gnidsk, fordrukken, 

eller Skiendegiest?
Frontin.

N e i, han er en af de rigeste Banqueurere i D o u r- 

beaux; m u n te r, gavm ild , en god D ieve l men —

Hen«



Henrich.
Nu videre.

Fromm.
M a n  maae altid vare hos ham, og jeg maae passe 

ham op baade Dag og N a r.
H e n rich .

D e t er n a tu rlig t. Zeg synes at jeg selv er G a rt
ner om N a tte n , som om Dagen.

Froutin.
Z a  ganske r ig t ig ;  men I  arbcider ikke om N a t

ten. I  sover ret godt.
Henrich.

Z a  det kroer jeg selv. D e t er det jeg forretter bedst.
Fronrin.

I  m in Tieneste kan jeg ikke giore det samme; og

derfor snsker jeg ogsaa ofte m in Herre Fanden i Vold.
H e n rich .

H vo rfo r det da? S i ig  m ig.
Fromm.

Zeg t» r m in Troe ikke.
Henrich.

Hvordan Pokker! D u  er ogsaa bange? D e t kl«- 

der D ig  ve l! imod m ig. D in  M orbroer, som ingen an

den A rv ing  har end D ig . D u  skulle vide noget Hem

m e lig t, og jeg skulle ikke vide det. E i for Pokker!
Fromm.

Z a  det er altsammen godt nok. Z  kan dreie der 

ligesom Zer behager. M en  det er et S p s rsm a a l, om 

m in Herre v il tilg ive  mig at sige en Hemmelighed a f 

faa stor V ig tighed? —-
Henrich.

Og hvem skulle vel sige ham det? D e t maatte 

V«re D ig  selv; th i hvad mig angaaer
From
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Frontin.
I  Sandhed, M orbroer —-

H e n rich .
E i S n a k ! N u  forlader D u  ham jo ;  og deSuden

skal jeg m in Troe ikke sige er O rd derom.
Frontin.

D e t lover Z  m ig? —  0L der ganske oprig tig?  —  
_  H en rich .

H vilket Vcev? V i l  D u  sige det?
,>  Fronlin.

N u  ve l! jeg skal sige der. Han er en Somnam-

bulus.
Henrich.

Hvorledes siger D u  det?
Fronlin.

Somnam bulus.
Henrich.

S o m  —  S o m — nam— bul— u s ! Hvad Fanden er 
det? E r det et Embede, en N ang?

Frontin.
J o  men! et Embede! N e i M o rb ro e r! det er no

g e t, som kunde hindre hans G iv te rm aa l, om det blev 
bekiendr.

Henrich.
Ah nu forstaaer jeg det. Somnambulus — det er 

E n , som ikke kan givte sig, som er —  H «  —
Fronlin.

E i M o rb ro e r, er I  gal?
Henrich.

I h !  saa siig bog snart! S o m  —  Somnambulus. 
D ette  har jeg aldrig hsrr tale om.

Frontin.
D e t er en na tu rlig  F e il; en A r t  a f Sygdom  —

E e  Hen-



Henrich.
H ille m e n ! han er syg!

Frontin.
. N e i aldeles ikke, han befinder sig meget vel.

Henrich.
Z a  saa forstaaer jeg det ikke.

Frontin.
Han staaer op om N atten , han gaaer, han taler —

Henrich
A h nu veed jeg, hvad det er. Han kan ikke sove.

Frontin.
Aldeles ikke, tvertimod han sover a lt for vel.

Henrich.
E i for Pokker! lad os da forstaae hinanden. D er

som han sover, saa er han ikke vaagcn.

Frontin.
H or mig dog, om I  v il. Jeg siger J e r , at han 

gaaer, at han ta le r, at han har Arnens aabne, og dog 
sover han a ltid .

Henrich.
J a  der maae Fanden have sit S p i l  i- Dersom 

jeg gjorde saaledes, da brakkede jeg Halsen. H o r en 

gang, m in H c rr Sssierson, det er ikke smukt at gisre 
N a r a f sin M orbroer.

Frontin.
Jeg v il aldrig vcere cerlig, om jeg g is r N a r a f Je r.

H enrich .
Hvordan Pokker! D u  v il indbilde m ig , .at D in  

Herre sover lysvaagen. J o  sce, om han troer det!

Frontin.
Jeg selv er bleven narret derved. Han har ofte 

i  S svne  givet mig noget at fo rre tte , som jeg gjorde

troeli
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troeligen, og som han takkede mig for Dagen efter, 

med Srokken i  Haanden.
Henrich.

D in  Herre er ga l, og D u  ogsaa. S ag te ! H ys t! 

—  D er er vores gamle Herre.

Tredie Scene.
Baronen (med Skindstrsmper hsit oprullede, og 

en stor Stav i Haanden). Henrich.
Valerius. Frontin.

Baronen.
D e maae staae tidligere op , V a le riu s ! meget 

tidligere.
Valerius.

M en jeg var alt Klokken fem hos ArbeidSfoikene, 

det har De selv seet.
Baronen.

D e t er sandt, men jeg var der, fsrend D u . M a n  

gisr nu omstunder a lting sildigere; a lting tager af. 

Ah i  m in T id  stod man tidligere op.

Valerius.
D e t havde vcerer mig let at komme tid ligere ; og 

endstisnt jeg ikke har lukket er H ie , stal De i  M orgen 

blive fornsiet med m in Hurtighed.

Baronen.
V i  faaer at sre. I  A ar maae det nye Terrasse 

gisres scerdig; og dersom v i ikke benytte os a f den

gode A arstid  —  (Han bliver Frontin vaer) Hvem er 
Ver, Henrich?

Henrich.
D e t er m in Sssterssn, H erre !

E s 2 Ba-



Baronen.
Kan han noget Haandvoerk? S sger han Arbejde?

Frontin.
N ei. Jeg er kommet for i  Vcien for m in Herre, 

som strax har den 9Ere at v«re her.

Baronen.
Hvem er D in  Herre?

Frontin.
H err Dorante.

ValeriuS (sagte).
Ah H im m e l!

Frontin.
V i  har reist meget hastig, og for at komme des 

ss r, har v i i tre Dage hverken sovet eller hvilet.

Baronen.
Han faacr T id  r i l  at udhvile sig her. Kom V a 

le rius ! jeg v il,  ar han skal finde min Hauge net og vet 

holdt istand. D u  Henrich gaae strax og lad det lille 
Vandspring i  Kiskkenhaugen springe.

Henrich.
Vandspringet i Kiskkenhaugen, Herre? De veed 

ve l, at der er ikke en Draabe V a n d ; og Kilden dertil 
er endnu ikke fundet.

Baronen.
V i l  D u  holde M unden? G is r ,  som v i giorde 

sidst: tag Vand i den store B rs n d , og fyld Karret. 

D u  har ingen Begreb. D u  bryder D ig  ikke mere om 
m it Husets ALre . end —

Frontin.
I  Sandhed, D e v il gisre m in Herre skamfuld. 

Degegu ham ligefrem , uden Omstændigheder, og lad 
Deres Vandspring ligge i god Roe.

B a-
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Baronen.
D et er smaa T ing . Jeg har a lt g io rt In d re t 

ningerne, og Cascaderne; der fattes mig bare ar finde 

Kilderne. D u  behsvcr ikke at sige D in  H erre , hvad 

D n  har hs rt.
Frontin.

N e i, m in Herre, der tager jeg mig nok i  A g t for.
Baronen.

Gaae da Henrich.
(Henrich goacr).

Frontin.
D er kommer min Herre.

Fierde Scene.
Baronen. Dorante. Valerius. Frontin.

Baronen.
E i!  god Dag Dorante. Velkommen. Zeg ventede 

Dem  ikke for i M orgen.
Dorante.

M in  Loengsel var a lt for stor efter at see Rosalie, 

og ar takke Dem for en Foreening, som v il  gisre m ig 

lykkelig.
Baronen.

D e befinder Dem vel? D e t er Hovedsagen.
Dorante.

Jeg tilstaaer, jeg er kroet. Jeg har reist D ag  og
N a t.

Baronen.
D e t er . smaa T ing . D e er i er godt Huns 1 og 

D e skal blive vel beværtet.
Dorante

(visende Valerms).
E r det maajkee Deres H crr Broderssn,

Ee z V a-



Baronen.
D r t  er ham selv.

Dorante.
Jeg har kiendc ham saa ung, at jeg har N et t i l  

hans Venjkab.
Valerius.

M in  Herre —  jeg vilde —  at jeg kunde —
Baronen.

Han v il giore, hvad han bsr, for at fortiene D e
res Venskab. Kom D o ra n te , lad os gisre en lille 

Spadsererour, saa kan De strax faae en almindelig 

Kundskab om Godset. D er v il fornsie Dem.
Dorante.

Skulde det ikke vcrre bedre, at De giorde mig den 
§Ere at forestille mig for Grevinden?

Baronen.
D e  vilde nok hellere sige Nosalie?

Dorante.
Jeg tiender hende ikke uden efter hendes P o rtra it. 

Hendes Skabning er indtagende; og De kan ikke an-i
der end bifalde ben killige Langsel, jeg har efter at kun

ne domme derom ved mig selv, endffisnt jeg i denne 

D ra g t er ikke a lt for vel istand kil at lade mig sce 
af hende.

' Baronen.
A lt  hvad, som ligner Lomgsel, behager det smukke 

K isn . M en v i har T id  nok. Hun er rcist med sin 

M oder cn halv M i i l  bo rt, for ar spise t i l  M iddag. 

D e komme ikke tilbage fsrend Aften.

Dorante.
Ere de ikke her? T illad  da at jeg bctiener mig 

a f Leiligheden, for at loegge mig lid t t i l  H vile . Lysten,
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at gisre Dem min O pvartn ing , havde givet mig Krcef- 

te r ; men jeg besinder mig saa udmatter —

Baronen.
E i!  da jeg var paa Deres A ld e r, kunde jeg have 

g is rt rusende Luftspring efter den lcrngfle Neise.

Derante.
Zeg snsser, at jeg kunde ligne D e m ; men jeg fin 

der, ar nogle Tim ers H v ile  er mig sardeles nsdvendig.

Baronen.
N u  ve l; jeg skal lade rette an , at v i kan spise.

Dorante.
D e t er unsdvendigr. Zeg forsikkrer D em .

Baronen.
I  det mindste v il V a lerius og jeg vise Dem Hu« 

set. D e stal see, hvor n y tt ig t jeg har indrettet det. 

Zscrr Lofterne.
ValeriuS.

M e n  Herren et trcrt.

Baronen.
K o m , det stal snart vcere g iort. D e kan med det 

samme vcelze Deres Vcerelser.

Doranke.
D e t er mig altsammcn ligemeget.

Baronen. .
V i l  D e beholde disse her?

Doranke.
D ette?  ja nok.

Baronen.
D et er commode. Denne S a l tiener t i l  Forge, 

mak. Zeg. kommer her alle A ie b lik ; og jeg ssan tale 

med Dem , og hsre Deres Betænkning —
E e 4 D o ,



D o ran te .
I  ̂ M orgen er jeg t i l  Deres Befa ling. De kan 

bestemme den hele Dag dertil.

B aro n en .
For det svrige stal De faae en S e n g , som der 

er ikke Magen t i l  paa t i  M ile  her omkring i Egnen. 
Jeg har Senge —

D orante .
- D e t tv iv le r jeg aldeles ikke om. Jeg skal strax 

betiene mig saavel deraf, som af den Frihed, De giver 

m ig. Kom med F ron tin .

B aronen ..
Uden Omstændigheder. Jeg forlade? D em .

Femte Scene.
Baronen. Valcrius.

V a le r iu s .
Troer D e , at Dorante er Meget indtaget til Ro- 

salies Fordeel?
B a ro n e n .

M en i Sandhed, han viste temmelig Utaalmodig- 

hed efter ar see hende. D e t er sandt, jeg glemte at 

sige D ig  —
V a lc r iu s .

D e t kan ogsaa voere a f H oflighed; og det er end» 

nn langt fra Kierlitzhed. E r det ikke sandt, m in kiere 

Farbroder?
B aro n en .

Ligesom D ig  behager. D u  maae —

V a lc r iu s .
De kroer da, ar han er forliebt?

V a -



Baronen.
Han har selv sagt D ig ,  at han ikke kiendte hende 

uden efter et P o rk ra it. Hvad jeg skulle sige, var
V a le r iu s .

M o n  Dorante har stikker hende sti P ro tra it?
B aro n en .

D e t veed jeg ikke. V i l  D u , at jeg stal bekymre 

mig om alle de Smaacing? Jeg har meget vigtigere 

Forretninger. Zeg har m it B ie rg  i  Hovedet.'
V a lc r iu s .

M e n  siden D e har havt Deel i dette G ivterm aal, 

saa maae D e vide alle Omstændigheder. D e laaner dem

H u n s ; og Rosalie havde kunnet —
- Baronen.

Uden T v iv l.  D er er m ig k ie rt, at de see det. 

D e t er nydeligt.
Valerius.

Ah ja ,  m in Oncle! hun har Piidigheder og nogle 
H ine —-

Baronen.
Hvad v il D u  sige? E r D u  u rig tig  i Hovedet? 

Zeg taler om m it Huses Ind re tn inge r, om m in Have, 
som —

Valerius.
A h jeg forftaaer D e m ; og D e har Net. Jeg

saae fs r paa Graesterrasserne et a f de smukkeste S y n  —
Baronen.

Ja^ det troer jeg selv. D e t er en a f de smukke« 

ste Udsigter i  hele Kongeriget.
Vakrius.

Jeg saae der en S k isnhed , som jeg endnu aldrig 
var bleven vaer paa dette S ted . Jeg beundrede alle 

dens yndigheder, og —
E e 5 Bar



B aronen.
V e l,  min kiere B radersen! D u  stal med Tiden 

kommi t i l  at besidde alle disse'Pndigheder.
'  V a le r iu s .
Jeg stulde besidde? —

B a ro n en .
A h, D u  henrykker mig af Fornsielse! omfavn mig 

m in kiere V a le riu s ! min vårdige A rv in g ! D u  kan 

forlade D ig  paa, at —

Siette Seene.
Varoken. Grevinden. Rosalie. Valerius.

B aro n en .
Hvorledes/ mine D am er! ere D e a lt her tilbage?

G revinden.
Grevinden er syg, og v i giorde hende stun en 

Visike.
B aro n en .

Saamcget bedre; saa faae v i den Fornsielse at 

fpkse med Dem.
Grevinden.

S iden det endnu var t id l ig t ,  saa steeg v i a f ved

Zernporten, og ere gåset t i l  Fods herhid.
B aro nen .

Ere D e da ikke noget troet?
G revinden.

Jeg bliver ikke saa ler rroek.
Valerius.

Og De Frsken, beksvcr De ikke at hvile sig?
N asa lie .

M in  Herre, a lling  er mig aldeles ligegyldigt, en» 

ten jeg gaaer eller sidder.
V a -



ValeriuS.
A lt in g ?

 ̂ Rosiffie.
J a  m in Herre.

Grevinden.
Ta! dog tydeligt Froken! D e siger det saa sagte; 

D e maae sige: ja m in Herre. For Resten vilde jeg 

nok see, om a lting  ikke ffulde vcere hende ligegyld ig t, 

saa lange jeg har nogen M a g t over hende —

Baronen.
A h, De ffa l ikke lange beholde denne M yndighed.

D srantc er ankommen.
Grevinden (munter).

E r han kommen?
N o sa lie  (bedrovet).

Han er kommen?
V a le riu S  (sukkende).

J a  han er kommen.
B aronen

(med en overfusende Tone)- 
J a  ja , Han er kommen! Hvad Pokker v il D u

sige? Veed D u  det ikke. D u ?

V a le r iu S .
Jeg siger Dem ikke imod- Jeg bekraster hvad 

D e siger.
Baronen.

Han er vc lffa b t, behagelig, munter, forstandig og 

fak. O h , der er et elffvcrrdigr ungt Menneff'e. S i ig  

dog ValeriuS!
V a le r iu S .

Jeg har kun seer ham et A ieblik. Jeg kunde » '
domme feil. D e t er Frskcnen, som bor domme derom.



G re v in d e n .
N n ,  hvad svarer De? S v a r  dog Froken.

Rosalie.
M in  H erre , han kan voere elskvoerdig, men det 

maae ikke mere ankomme paa m in Dom . Jeg kan ikke 
Lomme om ham som upartisk.

G revinden.
Fordi han skal voere Deres M a n d , er det ikke 

saa? M en  det kan man ikke forstaae. De maae sige: 

M in  Herre, m in Families Va lg  v il giore, at jeg anseer 

ham for fuldkommen. Alle Folk sige, at De har For

stand; men det kan jeg ikke indsre. M en hvor er 

D orante?
ValeriuS.

D a  han ikke fandt noget at bestille, saa gik han 

t i l  Sengs.
Grevinden.

A t sove paa denne T id ?

B aro n en .
Han troede ikke at see Dem fsrent- i A ften ; og 

siden han har reist Dag og N a t ,  saa var han saa 

trcet, saa troet ar —
Grevinden.

Hvem bad ham om at reise saa hastig, og hvor

for? For ar loegge sig? For at sove? Jn re r er saa uan
stændigt. Han kunde jo have sovet i G a a r, og kom

met her i  M orgen? V i  ventede ham ikke fs r. Hvad 

mener D e m in D a tte r?
Rosalie.

For min S ky ld  behsver han ikke at vise stsrre 

I v e r  og Omhyggelighed..
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G revinden.
M a n  veed ikke, om det er a f Befkedenhed, D e ta-

ler faa, eller om De er stsdk.
Rosalie.

Jeg forsikrer Dem om , ac jeg ikke er stsdt.
Grevinden.

M e n  i  Sandhed; man maae dog vide at. siette 

P r i is  paa sig selv. A t  sove saasnart han kommer! 

Ungdommen n u , H err B a ro n , er saa kiselen. D ette  

siger mig ikke meget t i l  hans Fordeek.
B aro n en .

A h , han sinder nok M id de l t i l  igien ar giers
,

det godt.
G revinden.

J o  men! jeg vedder, ar D e i M orgen ved D a g 

brakningen alt har ham ude ar spadsere. D e  v il faae 

ham t i l  at lsbe sig krat, og saa maae han hvile sig igien.

B aro n en .
E i!  kan man blive treer i en Have, som man al

drig for har seer?
G revinden.

I s  meget ve l, naar den er saa ujevn. Jeg troer, 

at der er over ao Terrasser i Deres Have.

B aro n en .
Hvorledes da? D e t er en P ra g t —

G revinden.
Im id le r t id  har D e dog ingen Udsigt.

B a ro n e n .
J a  dersom ikke B ierget v a r , vilde den vcere ufor

lignelig. D e t kan jeg let overbevise Dem om. H ei

da! Henrich! (yenrich kommer) B r in g  mig m in P la n .
(Henrich gaaer).



Grevinden.
Z a ! men Nlykken er, at B ierget bliver, hvor det er.

B a ro n e n  (fortroelig).
Jeg siger ikke et O rd. M e n  det stal sprenges.

G revinden.
D et er et Foretagende, som er de gamle Romere 

voerdig.
B a ro n e n .

Taalmodighed. Jeg har B rsd rebsrn , som givte 

sig; lad mig kun raade. I  femte Leed i nedstigende 

Linie ffa l der ikke vcere meer S p o r af det; der stal 

D e see.
G revinden.

Skammer De Dem ikke, Frsken, over Deres U v i

denhed, og at De ikke kan tale om A ltin g , som jeg g isr?

' Rosalie.
Jeg hsrer paa Dem i Haab om at l«re deraf.

B aro n en .
Jeg ciffer Modsigelser: M a n  har den Fornsielse 

at svare paa dem. D e r er Henrich.

Syvende Scene.
Henrich. Grevinden. Baronen. Rosalie.

Valerius.
B a ro n e n .

E r det ikke min store P lan?
Henrich.

J o  H erre ! der er den smukke, det er den, som

jeg altid bringer, naar D e har Fremmede.
B a ro n e n .

N u l! den u d , Henrich! stase den ud, og hold ben 

i Veirec —  saaledes.



G r e v in d e n .
A h , jeg skal give Dem gode Naad. Jeg har dog 

aldrig ta lt om saadanne S ag e r; men Forstand er en 

god T in g ; den kommer r i l  N y tte  ved alle Lejligheder.
B a r o n e n .

De er u fo rligne lig ! V i !  den smukke Rosalie ikke 

sige mig noget?
G r e v in d e n .

Hvad v i l  D e , at hun stal fsrstaae sig derpaa? 

Kom og v iis  m ig ; er det ikke Kanaler og Vandspring?

og dog synes mig ikke at have seet nogen hos Dem.
B a ro n e n .

D e besticeftiger sig med S m a a tin g , M adam e! 

Dem scetter man a ltid  i P la n e r; det forstionner dem. 

For Resten saa finder jeg vist Vand i det store V ie rg , 

som D e veed.
H c n r ic h .

J a  v i leve i Haabcr. V i  sdeloegge to lv V iin -

gaarde; og v i tabe saa megen V i in  for at faae Vand.
G re v in d e n .

Lad os see nsiere.
B a r o n e n .

Folg m in Finger.
V a l e n u s .

D e har ikke Lyst ar see, m in Frsken?
Rosalie.

Jeg har a lt tilstaaer m in Uvidenhed; jeg forstaaer 

M ig ikke derpaa.
V a l e r i n s  (sagte).

Og D e forstaaer ikke heller det ulykkeligste Men« 
nestes Sukke?

Rosalie (sagte).
- A h !



G r e v in d e n .
D e t er da Deres Forgaard?

B a r o n e n .
C! for Pokker, M adam e! det er Kiskkenhaven.

G r e v in d e n .

Jeg troer, det er bedre, ar jeg tager mine B r il le r  paa.
B a r o n e n .

J a  lad os tage Dem. De erindrer mig derom.
H e n r jc h .

H ille ffa m ! hvor v il De blive klarsyncde.
V a l e r i u s .

H orfo r v i l  De tv iv le  om Deres egne In d s ig te r , 

m in Frsken? man kan jo forklare —
Rosalie.

H v o r t il ffulde den Kundffab nytte mig?
Valerins (sagte).

T i l  at sortiens Deres Medlidenhed.
Grevinden.

D ette er JndriorselSveim ; Avenuen?
Baronen.

J a  den, som jeg nu lader plante.
G r e v in d e n .

D en er meget korr.
B a r o n e n .

K o r t !  den bliver over halvanden M i i l  lang.
Grevinden.

J o  men! Den er jo ikke lomger end m in Haand.
B a r o n e n .

T « l Troeerne, saa ffa l De see.
Grevinden.

,E n , to , tre , fire , fem —
ValeriuS

(seende paa Rosalie).
D orante taber meget, naar han venter saa loenge.

uden han seer dem.



B a r o n e n .
Jeg tilstaaer, jeg begriber det ikke. M e n  De M a 

dame! De ffa l strar forstaae det: dette er den G rund, 

som B ierget staaer paa.
G r e v in d e n .

Jeg tceller Trceerne ved Veien. Tael kun, tael 

kun fo r t :  155, 156. N aar De har sprcrnget B ie rge t 

b o rt, saa bliver der flakr Land.
B a r o n e n .

Uden T v iv l ,  og en Udsigt —
V a l e r i u s

( t i l  Grevinden).
Fortræ ffeligt, M adam e! ( T i l  Rosalie) Og dersom 

D e vcrrdigede mig at tale med mig nogle A icb lik , ffulde 

jeg lcere Dem at kiende —  (sagte) Tilstanden af et H ie r
te , som Deres Afslag v il bringe t i l  Fortvivlelse.

Baronen
(kil Rosalie).

Han kiender Beliggenheden saa godt som jeg selv. 

D e t er ham, der har g io rt Grundtegningen efter m it 
Forflag.

Grevinden.
Jeg troede ikke, at han var saa lcrrd. Tag kun 

mod UndcrviiSning m in D a tte r. Jeg v ille  sn ffe , at 

V a le rius  kunde give Dem S m ag.
V a l e r i u s .

H vor ffulde jeg ikke vcere lykkelig, om jeg havde 

denne Gave.
Grevinden.

To Hundrede tre og Halvfierdesindstive! det er en 

kisn Langde, det maae man tilstaae. Baronen har P la 

ner —  men P la n e r, som —  tabe sig langt a f S yne .
F f Ba-



B a r o n e n .
Jeg faser Tresindstive saadanne Jndkisrse ler, 

alle a f den S tsrre lse.
Valerius

( t i l  Rosalie).
D e begriber, hvad V irkn in g  det v il gisre. (Sagte) 

N aar D e kommer fra B ords —  (H o it) In te t  kan vcrre 
preegtigere, uden T v iv l-  (Sagte) Her i denne S a l —  

(H g it) D e t fordrer i Sandhed Taalmodighed. (Sagte) 
Dersom D e et S ieb lik v il hsre m ig , saa v i l  De frelse 

m it L iv . (H o it) M en  rilstaae, ar det er et vård ig t 
Foretagende.

R o s a l ie .
D e t synes mig noget dristigt.

Grevinden.
D e maae lcere, at det er just smukt at kunne 

overvinde Forhindringer.
B a r o n e n .

O h ! det er m in store Gave. For Exemprl, seer 

D e  den store Terrasse; gier engang, hvor hsi den bliver,

naar den bliver foerdia-
G r e v in d e n .

H vo r hs i?  E i !  men —  (visende med Haanden) 
som saaledes?

B a r o n e n  (leende).
Hahaha! —  D e er langt derfra. D e t bliver 57

Fod 8 og en halv Tomme. E r det ikke sandt Valerius?
Valerius.

J o ,  m in Oncle! syv og halvtresindstive.
Grevinden.

S y v  og halvtresindstive og en halv Tomme! 

D e t er fo runderlig t! M en  der b lir en A fg ru n d ; der 
gaacr jeg a ld r ig , jegB^lev svimmel.

, r B a «



B a r o n e n .
D a  frygter jeg ikke for Hovedsoimmel.

Valeriue.
D e falder i  Tanker, Frsken? Finder D e da der, 

man foretager sig, for dristigt, og kommer De ikke dertil?

R o s a l ie .
Zeg synes, det er ar vove meget, og —

ValeriuS.
S iig  reent ud , hvad D e tanker.

R o s a l ie .
Og h vo rtil skulle det nytte?

G r e v in d e n .
D e t vilde nytte Dem t i l  at vide det, som jeg veed. 

Gaae m in H erre , og overlad hende t i l  sin Vankundig

hed; H un fortiener ikke den Umage, D e giver Dem. 

I  Sandhed, H err B a ro n , jeg er meget fornsiet med 
det, jeg har seet, og jeg giver det m it B ifa ld . M e n  

siig mig engang, horer alle de Godser Dem  t i l?
H e n r ic h .

D e t er just Knuden.
B a r o n e n .

N e i ikke endnu. M en  om Naboerne endog ikke 

v ille  salge dem, saa maatte de dog voere i  et meget 
fo rtryde lig t Lune, om D e skulle ikke v ille  have en saa 

smuk In d re tn in g  paa deres Godser. Zeg seer HmrS- 
hovmesteren.

Ottende Scene.
De Forrige. En Huushovmester.

Baronen.
E r der anrettet?

F f 2 Huns-



452 Somnarnbulus eller

H lit ts h o v m e s te re n .
J a  Herre.

Grevinden.
Kom H err B aron .

B a r o n e n .
M in  smukke Nosalie, fliv  mig Haanden. Henrick), 

Jeg anbefaler D ig  m in Tegning.

H enrich.
V e l H erre ! kier Dem kuns an nichts.

Niende Scene.
Henrich (allene).

M ed hans Dyrehauge! han er min Sandten brav 

gal! oh jeg forstaaer mig ikke dcrpaa, eller denne Ung«' 
dom g ir de Gamle noget at bestille. Vores unge Herre 
er bleven lid t dristigere; han fik nogle Ord uformerkt 

sagt t i l Frokenen, og jeg saae nok, at den lille P ige 
svarte ham med Sincne. Jeg vilde dog gierne under

rette ham om det, m in Systerson Hans har sagt mig

om hans S o n  —  S o n ---------bus. Jeg har nu glemt

hvordan det hedder. Han forstgaer sig maaskee noget 
dcrpaa; th i han har studeret meget i sine Dage. Jeg 

stal oppebie ham her, naar han gaaer fra  Bords. 

M en  der er min Systerson; jeg maae endnu faae ham 
t i l  at siaddre lid t a f Skolen.

Tiende Scene.
Frontin. Henrich.

Frontin.
Deres T iener! Jeg finder J e r  ret beleilig.

H e n «



Frieren som gaaer i Sovne. 45Z

H e n r i6 > .

E r det endnu for ar binde m ig noget paa ZErmet, 

ligesom fo r?
F r o n t in .

Jeg har ta lt o p rig tig ; I  ville ikke troe m ia ; det 

kan jeg ikke for. D e r er en anden Aarsag, hvorfor jeg 

kommer. Vecd I  ve l, at jeg v il ikke gaae tommavet 

t i l  S engs, som min Herre?

H e n r ic h .

Jeg stal strax fore D ig  i Kiskkcnet; men jeg vilde 

spsrge D ig  om tre eller fire T ing .

F r o n k in .

I  Sandhed, I  er den stsrste Spsrsmaalsmager 
i  hele Kongeriget. M e n  hvorfor v il I  sporge mig om 
noget? I  troer jo ikke mine S v a r?

H e n r ic h .

v K ie r  D ig  om ingen T ing . Jeg v il troe , hvad 

jeg har Lyst t i l .
F r o n t in .

S kynd J e r da; th i jeg maae snart tilbage t i l  

m in Herre.
H e n r ic h .

Hvad har D u  der at giore? S over han ikke?

F r o n t in .

J o  vist g is r han; og det er just derfor.

H e n r ic h .

Kan han ikke sove uden at man passer paa ham?

F r o n t in .

N e i. D e t er for at vcekke ham, om det, som 

jeg har sagt J e r ,  stulde-hende ham.

F f  z H -» >



H e r ir ic h .

Taler D u  endnu derom? E i for Pokker! jeg 

forbyder D ig  at sige er O rd meer om dette. S i ig  mig 

allene, er D in  Herre forliebt i sin B ru d ?

F r o n t in .

Forliebt? D e t er han kun i  M alerie .

Henrich.
Jeg troede m in S a n d t,  at D u  endnu ville sige 

mig at han var det kun i  S svne . M en  hvordan er 

han kun forliebt i  M a le rie?

F r o n t in .

Fordi han ikke har seet uden hendes P o rtra it.  
H an har fundet det smukt; og efter den Forklaring, 

man har g io rt ham derom, saa kroer han sin B ru d  
ligesaa dydig, som smuk.

H e n r ic h .

Han har m in Troe Net. Han troer vel. M en  

siig mig —

Fronrin.
D ette Menneske v i l ,  jeg skal reent forgaae; at 

staae her og spsrge m ig , medens jeg doer af S u l t  og 

Torst.
H e n r ic h .

Kom da i K iskkenet, saa skal jeg tale med D ig , 

medens D u  drikker. D u  troer da —

F r o n t in .

Jeg troer Fanden —  M en er ikke der min Herre, 

med hans forbandede Drom m erie.



Ellevte Scene.
Dorante (L S la a p ro k , med en S ts v le  og en Tosses/ 
Paruken slet paasa t, et G eham g, en Coureerpidsk i  
H a a n d e n , og ganske i U o rd e n , men hverken uan 

stændig etter a lt  fo r la t te r l ig ) .  Henrich.
Frontin.
H e n r ic h .

D er er D in  H erre , han v i l  tale med D ig .

F r o n r in .

Zeg er lykkelig, ar han er kommen herind. Jeg 
v il rakke ham.

H e n r ic k ).

D ie , bie l id t !  E r derre —  Oh jeg tro e r. D in  

Herre drsmmer virkelig.

F r o n t in .

E i ja ! Lejligheden er a lt god for at overbevise 

J e r . See allene t il.  N u  ve l!

D o r a n t e .

H u rtig  ---  hu rtig  —  en anden Hest. V i l  D u  
skynde D ig ?

F r o n r in .

H orer I ?  Han troer, han er endnu paa Reisen.

H e n r ic h .
Han sover. Jeg begynder at troe det. Hans 

G ang , hans H in e , a lting  seer saa v ild t ud.

D o r a n t e .

D e t er sildig —  N atten  —  t i l  S lo tte t —  Rosalie —

H e n r ic h .

Jeg er min S a n d t bange, det ligner Spsgelser 
eller Gicngangere.

F f 4 Fron-



Frontin.
D e t, som er det forunderligste, er, at han somme 

T ider i  S svne  siger meget fornuftige T ing .

Dorante.
F ron tin  —  D u  S lynge l —  D u  kan drikke i  Af« 

ten. D u  Drukkenbolt, D u  Lade —

H enrich .
D u  har R e t; jeg trocr han siger sandt.

. Frontin.
Ganske r ig tig . Han taler om den sidste Postme

ster; han lod os vente.
Dorante

(giser nogle S lag  med Pidsken, og trasser Henrich).
Ah hvilke daarlige Heste. H y p ! H yp !

Frontin (leer).
Hahahaha!

H en rich .
Hvad Fanden er det for en D rs m ?  M in  H erre !

—  M in  H erre! lid t fagre, om I  behager.
D o ra n re .

Sagte! n ri vist ikke. V i  maae skynde os. H yp! H yp!
Frontin.

Gaae t i l  ham , og see t i l ,  at I  kan tage Pidsken
fra  ham , saa skal jeg vcrkke ham op.

H e n rich .
E i for Pokker! tag den selv; D u  er meer vant 

t i l  P ry g l end jeg.
Dorante.

H y p ! H y p !
Frontin.

D ie  l id t ;  man maae faae ham t i l  at glemme den 

forbandede D rs m . M in  H erre! min H erre ! det er 
fra H err P inko.



Dorante.
P in to !  —  Penge? —  J a  de maae betales.

Frontin
(kommer nccrmere).

J a  Deres Correspondenr.
Dorante.

Hundrede Pistoler —  Han er temmelig hu rtig  —  

Jeg v il skrive.
(Han lader som han skrev med Vidsten). 

Fronrrn.
A h nu v il jeg vaagne ham.

Henrich.
B ie ,  bie l id t !  der begynder at blive ls ie rlig t.

Frontin.
N u  troer han at skrive. Seer I  vel?

Dorante.
H err P in to ,  kald paa F ron tin .

Frontin.
D e t er en Jsde den H err P in to .

Dorante.
En J s d e , det skriver jeg.

Frontin.
I  Ie rnskrinet —

Henrich.
Han har en meget riig  S s v n . Jeg har m in 

S a n d t aldrig drsm t om saadant. S i ig  m ig, F ron tin , 
er D u  hans Casserer?

Frontin.
S o m  I  seer, naar han sover; t i l  al Ulykke hsr 

han en anden, naar han er vaagen.
Dorante.

F ro n tin , tag m it B rev .
Frontin.

J a  Herre, Deres B re v .

Ff 5 Do-



Doranke.
M i t  B re v  —  P in lo  —  en Pose —  tag denne 

Pose —  Lad mig faae m it VeviiS  igien.

Henrich.
Hahaha! en Pose! —  Lad os tage den; v i vik 

dele den.
Dorante

(tager Henrick) ved Hovedet).
V i  v il dele Len! —  D u  T y v !  —  Jeg stal 

qvale D ig .
Henrich.

H ie lp ! H ielp F ro n tin ! —  Herre! min H erre , I  

ta r a lt for haardt! S s g  sorst i mine Lommer.

Doranke.
Hold paa Tyven! hold paa Tyven!

Henrich.
F ro n tin ! m in Sssterson! h ie lp!

Frontin.
B ie  l id t ;  lad mig faae fat paa hans lille F inger; 

der er in te t andet M idde l t i l  at saae ham vaagen.

Henrich.
Tag fa t paa a lt hvad D u  v i l ;  men hielp mig ud 

af hans K iser.
. Frontin.

M in  Herre! min H erre! vaagn op!

Henrich.
Hvilken forbandet S s v n !

Dorante.
H vo r er jeg, F ron tin?  H vo rfo r har D u  ladet 

mig komme ud? H vorfo r er D u  gaaet fra m ig , D u  
S lynge l?

From



Fromiri.
Jeg fa ldt i  Ssv-n a f Trcethed; D « tog den T id , 

fo r at gaae Deres V e i, vg jeg lsb t i l  over den A lla rm  

D e giorde.
Doranle.

A h ! jeg har forraadl mig. N u  erindrer jeg, jeg 

er i  Baronens Huns.
Henrich.

J a  for Fanden, der er D e !

Doranle.
Hvad bestiller den K a rl der?

Henrich.
D e t er m in S a n d t ham , som D e ville qvcele.

Fronkin.
D e t er Gartneren her. D e saae ham fs r.

Doranke.
Jeg er fo rtv iv le t. Jeg troede, at jeg blev bestiaalet.

Henrich.
For Pokker, D e troer noget for hastig.

Doranle.
Jeg v i l  give D ig  a lt, hvad D u  forlanger, for at 

tie. Hvad vilde Rosalie tanke? H un loerde allene ak 
kiende mig ved mine Feil.

Henrich.
I  Sandhed, m in H erre , I  har forncermet m in 

2E re ; det er ikke vel g iort.
Doranle.

Jeg lover D ig  40  Dukater, 6o om D u  v il, for 
at tilfredstille D ig .

Henrich.
Tresindstyve D ukater! for Pokker —  M en drsm- 

mer D e ikke n u , da D e siger mig det?



Sornnambulus eller

Doranre.
V ilde  D u  vel gisre mig Fortred?

Frontin.
A h ,  Herre v«r D e kun ro rlig . Han er m in 

M orbroer. Zeg svarer for ham. D e kunde komme

fra  B o rd s ; troe m ig ; gaae igien hen og lceg Dem .
Henrich.

Han har min Tros ikke U re t; en S s v n , som drn 

De har havt, har ikke kunnet forskaffe Dem megen H vile .

Tolvte Scene.
H e n r i  ch (allene).

D e t var m in Troe en ganste ls ierlig  Begivenhed, 

og en a rtig  Borgen for m ig ! A l t ,  hvad jeg har seet 
her, g is r mig ganske fo rv irre t. N e i m in S a n d t, jeg 
troe r, jeg drsmmer selv. E r jeg ikke ogfaa en S o m —  
S o m — nam — bulus? Hvem kan vide det? Jeg

taler, jeg gaaer, jeg har aabne H in e ; med et O rd, jeg 

er just saaledes —  For Fanden, om han havde smittet 

m ig , th i det er maaskee anstikkende. Den K a rl han 
sover ogsaa som Fanden selv, det maae man tilstaae. 
Dersom ikke F rontin  havde vceret, og hans lille  F in 

ger, saa var jeg ganffe qvalt. Hvad dette alt har sat 

mig for S krup le r i  Hovedet! Jeg veed ikke meer. 

Hvad jeg stal troe.

Trettende Seene.
Valerius. Henrick).

Henricy.
E i ,  H err V a le riu s , et O rd : (Sagte) M en hvor

dan Pokker stal jeg boere mig ad sor at sige ham a lt 

det. (H s it) Ah for Pokker! Herre, De veed ikke^--



Valerius.
M in  Oncle og Grevinden er endnu ved at efterses 

Planen.
Henrich.

Og jeg har paa m in S a n d t vceret her med en 
K a r l,  som sover lySvaagen.

Valerius.
Zeg har bedet Rosalie at komme herhid, for at 

tale j'med hende et A ie b lik ; og endskisnt hun intet har 

lovet m ig , saa v il jeg dog vente hende. Zeg v il ikke 

have noget ar bebrejde mig selv.

Henrich.
Om denne H err D o ran te , naar hun bliver bans 

Kone, drsmre, at hun var hos nogen anden —  H ille 

skam! D e veed ikke —

Valerius.
E r det nu T id  at skiemte? Lad mig vare i Roe. 

Ah Nosalie, jeg doer fo rno ie r, dersom jeg kan sige dig, 
at jeg elsker dig.

Henrich.
M en a lt hvad jeg har at sige D e m , er ogsaa 

meget nsdvendigt.
Valerius.

Z  dette A ieblik foler jeg 'in te t uden m in U t å l 
modighed.

Henrich.
Hvordan? D e  v il ikke hore m ig?

Valerius.
N e i!  ne i! nei! Rosalie kan komme. Gaae, jeg 

besvcrrger D ig .  Dersom hun saae D ig , saa forhindrede 

D u  hende at komme her, og D u  skilte mig fra  det
eneste



eneste lykkelige V ie b lik , som jeg faaer maaffee i  min 
hele LivStid.

H en rich .
De tager det i den Tone! N u  ve l, jeg gaaer; 

men der v il De vist fo rtryde, det siger jeg Dem .

Fjortende Scene.
Valerius (Mene).

Endelig er jeg ham qv it. Jeg har maaskee smigret 

mig formeget; Nosalie kommer ikke. M en  hun er be

drevet. A h , Dorante kan vare ligegyldig, uden at 

hun derfor foler noget fo r mig. A h H im m el! der seer 

jeg hende.

Fcmtende Scene.
Nosalie. Valerius.

Valerius.
Hvorledes, D e har den Godhed at komme? Kom 

dog narmere; man kunde hore os her.
Nosalie

(lkialvende, og kun ganlke lidt narmere).
N e i V a le riu s ! jeg er a lt for bange. S i ig  mig

snart, hvad De v il.  Jeg maae strax ind igien.
Valerius.

V a r  roelig smukke Nosalie! giv mig det heelt, det 

H ie b lik , som D e bevilger m ig.
Nosalie.

Jeg ffia lvyr.
Valerius.

N u  vel, deilige Nosalie! hsr da kun et O rd, siden 

D e saa v i l  have det: Jeg tilbeder D tm .
Ro-



R s s a lie .
Z lh ! det g is r 'm ig  ondt ar vide det! Lrv vel.

Valerius.
Endnu et O rd , guddommelige Nosalie! Skulde

jeg vsre saa lykkelig ikke at vcere hadet?
Nosalie.

D srn selv derom, V a le rius . Fornuften forbod 
mig at overtyde mig om Deres Tanker, som jeg var 

uvis om , og dog er jeg kommen herhid at hore Dem 

—  S i ig  mig nu selv —  hvad der kunde triumphere 

over min Fo rnu ft?  A h ! V a lerius —  A h —  lad m ig 
gaae ind igien.

Valerius.
N e i b liv ,  jeg besvcerger Dem. Jeg ventede kun 

denne lykkelige Tilstaaelfe: uden den korde jeg in te t fore« 

tage mig. Denne Gunst var mig nsdvendig, for at 

overvinde en Frygtfom hed, som hindrede vores Lykke. 

Je g  har i dttte O ieblik overvunder den. Jeg gaaer at 

scette a lting i V e rk , for at forhale, ja endog gcmffe at 

forhindre et B r y l lu p ,  som jeg ikke kan overleve.
Rosalic.

Og hvad kan De gisrc? E r det ikke bedre, rcent 

ar forglemme O h ! jeg har ikke M o d  t i l  ar bede 
D e m , ikke ar elske mig mere.

Valerius.
F sr dse rusende gange! Lad mig forssge a lt hvad 

Snedighed, M a g t ,  B s n n e r, Taare og en heftig K ie r- 
lighrd kan indskyde Mig.

Rofalie.
A h ,  V a le riu s ! D e kicnder ikke m in M oder. Jeg 

skioelver ved at ternke derpaa —  Tiden lsber —  og v i 

give ikke A g t drrpaa. Gaae ,vg  lad mig fiye Dem .
Va-



Valerius.
Jeg faaer at adlyde Dem. M en  forend jeg for« 

lader D e m , tillade De m ig , at takke Dem for min 

Lyksalighed, og at tilsvarge Dem en evig Troeffab.
(Han falder paa Kncee).

Sextcnbe. Scene.
Grevinden. Rosalie. Valerius.

Grevinden.
Hvad seer jeg? M in  D a tte r ! —  V a le rius ! —  

A h retfcrrdige H im m el!

Rosalie.
V a le riu s , jeg er fo rta b t; der er m in M oder.

Valerius.
H im m e l!

Grevinden.
E r der mueligt —  at min D a tte r —  ar m it B lod  - -

Rosalie.
M in  M oder —  der er en Handelse —  Jeg tankte 

ikke paa —
Grevinden.

O h ! det tv iv le r jeg ikke om. D e tankte ikke paa, 

at jeg ffulde overrumple Dem. E fter den Handelse —  

Jeg kan neppe tale —
Valerius.

G iv  Dem tilfre d s , naadige Frue. En ligesaa 

k ie r lig , som anstandig Fslelse, og som jeg haaber min 

Oncle bifalder —
Grevinden.

Deres Oncle, m in H erre ! han ffa l ffaffe mig Ret 

sver Deres uforskammede Opfsrsel. D e er forliebt i
m in
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m in D a tte r ! jeg finder Dem for hendes Fsdder! D e r 

er ingen Aderlighed —
Valerius.

M e n , M adam e, troe at hun ingen Deel har i  —
Grevinden.

H un hsrte paa D c m , og det er nok, for at fo r

tiene al m in Vrede. Dersom Tingen b iir  bekiendt, saa 
skal et Kloster svare mig for D em , Freken! jeg skal

vide at holde Dem der, saaloenge D e lever.
Rosalie.

Hvad har jeg kunnet sige eller hsre i  et V ieb lik?
Grevinden.

E t A icb lik?  ligesom man ikke vidste, hvad et V ie 

blik er! K o m , lad os reise; ingen Snak mere.

Syttende Scene.
Baronen. Grevinden. Rosalie. Valerius.

Varenen.
H vorhen, mine D am er? H vo rfo r denne forskrak« 

kelige Hast? De v i l  nok gaae ud at spadsere?
Grevinden.

N e i,  men fo r aldrig at komme her mere, m in kiere 

B a ro n . ---  Zeg v il strax reise; jeg v il tilbage t i l  P a r is .
Baronen.

H vordant? Hvad tanker D e ,  og Dorante hvad 
v i l  han sige?

Grevinden.
H an kan komme t i l  mig der.

Baronen.
Hvad er der da saa vigtigt?

Grevinden.
M in  JEre er fornarmer.

G g Ba-



Baronen.
Hvordan Pokker, Deres ZEre?

Grevinden.
Jeg- forlanger Ner af Dem over Deres Broder- 

fons uforskammede K ierlighed, eller jeg stal vide selv 

ac staffe mig den.
Baronen.

Hvad har han da g io rl?  (T i l  Valerius) H vor 
ledes, Uforstandige, at forncrrme Grevinden! i'hendes 

A ld e r! uden Henseende paa —
Valerius.

Jeg  svoerger Dem t i l  —
Grevinden.

N e i B a ro n , hanS Kierlighed —

Baronen.
Hans K ierlighed! hans Kierlighed er dumdristig. 

B o r  may vel bare nogen for D e m , naadige Frue? 

( T i l  Valerius) D u  Forrader! for en crrvcrrdig Dame.

Valerius.
Jeg forsikkrer D em , min Oncle, at jeg har m  

uendelig ?Erbsdighed for Grevinden.

Baronen
En Flsdsticeg, som ikke betcrnker, at De kunde 

v«re hans M o de r; og han rsr forncrrme Dem.

G re v in d e n .
D e t er noget N y k ; han er fo rrykt.

Baronen.
J a  vist er han forryk,-; en Fusentast, som ingen 

T ing  har seet, og som ikke engang tiender Dem.

G re v in d e n .
Jeg qvcrles af Vrede. Han er gaaet fra Forstanden.

Va-



Baronen.
D e t var en u tilg ive lig  Galskab i hans A lde r; men 

han skal vist ikke gigre det mere; og jeg beder Dem om 

Forladelse for hans DuMdristighcd.

Grevinden.
/ >

Vecd De vel, H err B aron , at D e i en hers Time
ikke har vidst hvad De har sagt? Hvad v il D e sige 

om min A lde r, ar jeg kunde vcere hans D ioder? Jeg 
sinder Dem o rig ina l, ar De kroer, man skal vare fo r

rykt for at elske m ig ! og hvem siger, at han elsker m ig?

Baronen.
Hvorledes? Sagde De ikke, at det var t i l  Dem —

Grevinden.
Jeg vilde tusinde, gange hellere, ar han havde ad- 

dresseret sig t i l  m ig ; Ulykken skulde ikke vcere saa star; 

men han har den D ristighed, at elsse Frokeneu; han 
g is r ingen Hemmelighed deraf; han tilstaaer mig det 

selv; jeg har funder ham paa Kncre for hende. See 

da, om min Vrede er grundet, og om jeg ester dette 

kan blive i Huset.
Baronen.

O h ! oh! dette er en anden S ag. Hvorledes, M o n 

sieur? M en dette fortiener Overlag —  Jeg bifalder 
Deres Vrede, M adam e, men ikke Deres B ortre jse ; 

og, det som mere e r, jeg raader Dem at blive her, 

ligesom intet var hcendct.

Grevinden.
Ligesom inret var hendet! Hvorledes forstaaer D e 

der, min Herre? ,

G g  2



Baronen.
J o ,  M adam e! De bor voere koldsindig og beherske 

Dem  selv. D e t er m ig , som raadcr Dem det, cnd» 

skiont jeg er hastig, som De selv har seet.
Grevinden.

J o !  meget be le jlig t; jeg siger D em , at jeg v il 
voere vred i 20 A a r.

Baronen.
Den O psig t, D e vilde g isre , vilde voere farligere 

end Sagen selv- Dorante veed ikke hvad som er hen« 

det; og hvorledes skal man skinke det, uden ved at lade 
Tingen blive som den er?

Valerius.
A h ! dersom D e endnu vilde loegge t i l  saa megen 

Godhed
Baronen.

T ie ! jeg skal snakke med D ig !  D n  skal sec, hvor« 

dan jeg skal forjage denne indbildte K ierlighed, denne 

Ungdoms G r ille : jeg skal loere D ig ,  om man i  D in  

Alder bor voere fo rlicb t, og det i  m it H u n s , uden m in 

Tilladelse!
Nosalie.

M in  M ode r! —
Grevinden.

Dersom D e siger er O rd , saa bringer De mig t i l  

det yderste.
Baronen.

Og om D u  taler, ffa l jeg lade D ig  bringe i Arrest.
Grevinden.

V e l, H e rr B a ro n ! v«r brav hidsig, giv ikke efter. 

Jeg finder —  ja jxg finder, at Deres Vrede gisr mig 
roligere.

V a -



Baronsn.
Lad mig kun raade. Jeg stal vare vred for os begge.

Grevinden.
B e ta n k , at det er et G iv te rm aa l, som D e har 

tz io rt/ som er f lu tte t, og hvor Frokenen faaer de stor, 

ste Fordele.
Baronen.

Om endog dette G ivterm aal ikke var Dem fordeel- 

agtig t, saa har De givet Deres O rd, hvorledes kan D e 
da bryde det? Og for en Jom fruekarls fine G r ille r  

skulde jeg passere for en —  T h i,  med et O rd , det er

m ig , det er i  m it H u u s , det er m in Broderssn.
Grevinden.

J a  De har R et. S k iand , H err B a ro n ! skiand! 

D e  bor vare rasende. Jeg slaaer mig t i l  Roe —  i det 

mindste af P o lir iq u e ; th i jeg tiender mig ikke mere —  

M e n  man maae see, som D e meget vel sagde, at kom« 

me ud a f denne Ulejlighed.
Baronen.

D e t er i  sig selv ikke meget svart. D e siger ikke

et O rd om hvad, som er handel.
Grevinden.

N e i,  siden D e  saa v i l ;  th i ellers, Froken —
Baronen.

Denne Handelse bliver saaledes hemmelig. D e r er

ingen ar frygte fo r ,  uden denne lille H e rre ; men han

skal ikke foruroelige D em , om han endog var nok saa

slet en K a rl. M en  det er nok, jeg svarer for ham.
Grevinden.

Deres Fromhed er ubegribelig: De gror mig og 

fro m ; og jeg er overvundet. Jeg overlader mig t i l  

Deres Naad. M en H im m el! er der ikke D orante?
G  g Z B a s



Baronen.
D et er ham selv; mon han in te t har hsrt?  Hvad 

skal der da blive a f?

Attende Scene.
Dov(lNte (i Slaaprok, med en Hat i Haanden, 

hvormed han simler der halve af Ansigtet).
De Forrige.

G re v in d e n  ( t i l  Rosalie).
D e soetter os i en herlig Fo rfa tn ing , Frsken!

Baronen.
D e r var ingen M id d e l, om han havde hsrt os.

V a le r it tS  (sagte).
G id  det var saa vel!

Grevinden.
H vo r han seer beffi«fngct ud !

Baronen.
H an veed ikke, hvordan han skal begynde sin Tale.

Dorante.
M a n  maatte vel have et B a l —  t i l  et B ry llu p  —

Baronen
( t i l  Grevinden).

V i  maae skinke vores Forvirrelse. ( T i l  Dorante) 
Z  Sandhed, Doranke, det er besynderligt, at De kom

mer for disse Dam er med S laaprok. Jeg tankte. D e 

var mere galant.
Grevinden.

Han bryder sig ikke mere om at behage min D a t

te r; er B e v iis  paa Foragt! (Med en forstilt Mildhed) 
Hvorledes endog Herr D orante e r, klceder det ham al

tid  vel.
Do-
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. Dorante.

J a ,  a ltid  vel —  som Coureer, som T yrk  —  i  

D om ino —  D e l er alrsammen ligegodt.
Grevinden.

D e har N e t, m in H erre! man maae enten gisre 

mange Complimenrer, eller ogsaa siet ingen.
Dorante.

I  Sandhed, ingen Complimenter —  D e g is r ikke 

mange Complimenter —  det synes m ig (leende sagte) 
Hahaha —  haha —

Valerius (sagte).
Han har hsrt alting.

Baronen.
D e er a ltid  ligefrem, altid m unte r; ah, jeg tien

der Dem nok.
Dorame.

D e kiender m ig? N c i —  oh nei. (Leer) Hahaha —
Grevinden.

H er er m in D a tte r ,  som —
Dorante.

Deres D a tte r —  Ahha —  vel masqverct, Hahaha 
—  vel masqveret.

Grevinden.
M asqverct? Hvad v i l  D e sige, m in Herre? De 

kiender os ikke, om De kroer —
Dorante.

I  Sandhed, jeg hverken kiender hende, eller v i l  

kiende hende —
Baronen.

M e n , Doranke, det er m ig , som ikke kiender 
Dem  mere —

Dorante.
M ere —  Saameger bedre —  det er M asqver —

G g  4 Grev-



Somnambulus eller
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Grevinden.
D er seer D e , hvad jeg har for Deres S k y ld , 

Frsken; men det er ogsaa formeget, at forene Grovhed 

med Gemeenffab. ( T i l  Dorante) De maae vide , m in 
Herre, at alle andre M id le r t i l  at bryde med os, havde 
varet bedre end dem. De har taget.

Dorante
(fa tter sig i en S toe l).

Ohha! nu seer jeg meget bedre —  nu seer jeg 

det hele S la n g  —
Grevinden.

Jeg kan ikke langer holde det ud. M in  H erre , 

jeg giver Dem Deres Ord ig ic n , og jeg rager m it t i l-  

bage; in te t kan node mig t i l  ar give Dem Nosalie.

Dorante.
Lad hende lsbe med en anden —

(Han sover ind).
Baronen.

/

M en betank dog Dorante —

Grevinden.
Lad det kun vare. Jeg forlanger hverken O plys

n in g , eller Tilbageholdenhed. D e v ilde , at jeg skulde 

slutte et urim elig t G ivrerm aal. Deres Broderssn har 
udfundet at afbryde det- Tag altsaa ikke ilde op, at 

jeg hverken v il see Dem eller ham mere. Farvel.

Baronen.
B l iv  Frue. N aar De straffer Deres D a tte r, saa 

g is r D e hende ulykkelig. M in  Broderssn kan erstatte 
den Urok, han har g iort Nosalie. V i  ere V enner, og 

siden Herren afstaarr hende bestandig —
Grev-



Frieren som gaaer i Sovne. 473

Grevinden.
De larer mig m in H avn- Jeg antager DereS 

Brodér son, for at vise H err D oran te , at man ikke er 

aldeles uden T ilf lu g t.

Rosalie.
Ah m in M ode r!

ValeriuS.
I n te t  kan ligne min Lykke! Hvorledes D e er m in?

R o s a l ie .
J a ,  havde v i kunnet smigre os dermed?

Nittende Scene.
Baronen. Grevinden. Dorante. Rosalie. 

Valerius. Henrich. Frontin.
Frontin.

Han er borte, jeg fandt ham ikke meer i sir Karm 
M er; hvor Fanden kan han vare?

Henrich.
See der er han m in S a n d t, og taler med Selskabet.

Frontin.
S agte M orbroder —

Henrich.
Lad mig vare , jeg har in te t at tie m.ed. ( x , l  

Srlffabet) Han er en —
F r o n t in

(lscgger ham Haanden paa Munden).
T y s ! ikke et O rd.

Henrich.
H ar han endnu ingen gvalt?

Grevinden.
Hvorledes?

> B a -



Baronen.
Hvad er det for Galssab?

Henrillr.
Zeg vilde sige D em , ar hans Herre er en N a r, 

som sover, naar han er lysvaagen.

Baronen.
D rsm m er D u ?

Henrich.
N e i, det er m in Troe ham, som dremmer: og for 

at vise D e m , at jeg ikke lyver, saa tiender jeg hans 

lille  F inger, og jeg skal voekke ham.
V ale rine .

Hvad v i l  a lt dette sige?

Rosalie.
Zeg begriber det ikke. M en naar man er lykke,

lig , kan man frvgte for alting.
(Henrich kniber Dorante i den lille Finger).

Dorante.
A u ! H vor er jeg? Ah Herr B a ron , det er D em ! 

H ic lp  m ig , jeg beder Dem. H ar jeg ruret sagt —  

in te t g io rt?
Baronen.

Kan D e spsrge derom? M en det er Dem lige- 

meget, siden Deres G ivrcrm aal er gaaer overstyr.

Dorante.
Gaaet overstyr! H im m el! jeg kan ikke begribe —

Fronlin.
Jeg begriber det ret godt, m in Herre. V i  ere 

robede, og De har g iort nogen Daarlighcd. Jeg rs r 

forsikkre Deres Naade, ar m in Herre er der fornuf
tigste Menneske i Verden, naar han er vaagen; og det 

rr  ikke hans S k y ld , om binS S o vn  er lid t ua rtig .
G rev-



Grevinden.
Hvorledes, man v ille  indbilde m ig , et den uvcers 

dige M aade, D e har behandlet mig og m in D a tte r 
paa, var cn D rs m ?  N u  ve l, m in H erre , la r a t 

dromme hofligere.
Valerius.

I  det ringeste var baade D e , naadige F rue , og

m in Farbroder vaagen, da D e lovede mig Rosalie.
Doranke.

H vordan, det er t i l  V a le rius —
Henrich.

Ham selv. D e t er over sex M aaneder, han

ikke heller kan sove for Frskencns S ky ld .
R o sa lie .

Hvad mig angaaer, Doranke, da to r jeg neppe 

flge D e m , at det kun var a f Lydighed, jeg vilde 
givte mig med Dem .

Doranke.
Denne Tilstaaelse tillader mig ikke at bede mere, 

og jeg bor nu allene lee a f en Hcendelse, som redder

os alle Tre fra at blive ulykkelige.
Henr ich.

Faae den S ka m , om D e ikke har R et. D e  kom« 
mer sovende kil Deres Lykke.

Baronen.
K o m , kom mine B o rn ;  v i v i l gaae at spadsere, 

og im idlertid giore Anstalter kil ikke mere at vpsirtre 
Eders Lyksalighed.

Frontin ( t i l  Parterret).
Han havde N rer, om han beklagede sig. Han er 

ikke den ssrste, som mister sin Kone, medens han sover.



^.)eg flutter hermed denne S am ling , som nu bestaaer af 
12 V in d , der indeholde 6 r Skuespil, hvilke alle, paa e! 
Stykke ncer, nemlig Adjutanten, som flutter foregaaenbe 
B in d , ere, og endnu sor det meste aarlig blive opforts paa 
vor danske Skueplads. Prisen paa hvert V ind er 72 S kill. 
paa Trykpapiir, og i Rdlr. 16 Skilling paa Postpapiir. 
Skulde Omstændighederne herefter bestemme mig t il at ud
give flere Skuespili Sam ling, vil jeg begynde den under en 
anden T ite l, og nu anbefale mig og mine Bestræbelser t i l  
-e t gunstige Publikums Dirdest og B ifald.

Kbh. den 2 4 .  Octobr. 1789.
G y ld e n d a l .
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i .
7>M
7 7 ,̂̂ N >  <

?c.
. . , . .  . / M

d  E M .  M L
,<. .

7 ,  ^ L -
7 ?

k V
7  ^  M

VM ,

i '§p  ̂ k
M-'

>' M.
' 7^

/ ^

-. /

.7-»>

' > < .
' 7> -
7 . . 7

7 7

>  ' .
 ̂ M  7  '

. > ^  '

, > 'Vj

>

/  s" V

,' /<-

7
»
/ .

. ! ' V.

s "
,-' s . /

-, !.

:;L..

-7 <5 '.  < 
M 7 ^  ^

z
7-.

M  -
ck» '

-r

'. i

»

'-.7

>-
7 .-

1

1.
L ^ s / >  '  ;
s '  ' ' !

. -" '

-7 . "7

> '

>7

 ̂ 7"^- 7

M '  > j ;

'  -- '
V

' :
, , -i

> « >

- '.M  .

7'^  l7'. 
v L  i"M.-.

4-"

!

» , V. r ^ M-^

7" /
^ 4

"V " > . ^
r .' ..  ̂ »
..H.

7<
>

>. i

. - -- ' , - ' -
... " M -> »- '.

< 1 .

. <
7 ̂ "7

V
O
' - 1

§ ^ 4

7'1/
'Vr's 5 '

>»

i N ' M

V

- M M L ^  7^

7 '7

«

?, >

x

Le.

7'̂

7 . -  7  ' 4 -
'"4 - 7 L'M.H

... 7".

. <7 ' ' s 4  L - M F
'  ^ 7  '. M M

..
/ '  '. ' ^  ^...., ^

M M
'  M , )

7

^  /

^ . 7
. . - ^ » 7  ^

7-M 7
''^7 7̂

<>

/
- 7-'' ^

M  7
>.

7  ' .-,

»' -  .
7 -7 -'̂ . 'M

7
7' >- .^ 'M>  ̂> -' i >

'  . U 7 > 5 7

7- . ' '' M
S .

>.

--77M.... 77 .̂7.^
« ,

7' '
>- .

M . , ,1H' ' '< '. 7^̂ - 7

s' .

t .  . -.. iMv
M'

7M7M77LK7 -̂ .7.'
' MM', 7MkM.' L

WA-
7  '  ' M . M  E  7. '  71

'7-'

 ̂ - . 7  '> ;? '  ^

' --.rMs" " 7 7  *
..ML /

7,̂ ' ,. 't.L'
.  ̂ .

^ 7

- 7 ^ ' '  !'-M .  7

! ' 7

> 'r '-' - 7

»'
- *. 

'V v!.
-̂'-777?-

D ! ̂*7 "> » . 7

M

 ̂>



I2
/

«





. , - > < /-

v--? M G
- ?/- ̂ .

M .  -

 ̂ . 8 L A

LMM ' >>,
KM.».> Gj

H G
M '

,.---- -.'iH.-G
U -

->i'

. M ;!' >H-Mk ^  - M M ^ / ^
M d  f  ,5 ' > ̂

« ? .SHz

M M L ^ U Î! -
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4K-7 'V-.-^^5<'  ̂̂.ĉ v> -. ,7  ,-r - >-7- '̂ - . 7''7
> i >̂> . , , -

< ^

< W

- <-̂. -. > ' ̂
7 ' -7>Lsp -

.̂ E'V ̂  :5?^E ?L^
' 7 - . - H D M

"'̂ .̂ 7--7 7-
- W°«> ^K""cW''.' ''

7. .-< ' ." ' . -  ̂ -' k̂H>

7̂ . -- » 'L

70 ^
7/E . ^

E S t z -
' , . ^  >. -E -V - - -  ^  ^  . -

- .

-  - ^.  r. . . . .

' E M s M




